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 إىػػػػػػػػػػػػػػػػػػداء
 .و رزقيما موفور الصحة و دواـ العافية إلى أبي و أمّي حفظيما ا﵀ و رعاىما

 حتى صرت لو عبدا.إلى كؿ مف عممني حرفا 

 إلى الأستاذة بشرى الخطيب بالمغرب الشقيؽ.

 الذي مدّ لي يدّ العوف عند بدايتي ليذا البحث. إلى الأستاذ حمزة فرطاس

إلى أعز الأستاذات عمى قمبي كيينة توات و نصيرة سي طيب و أشكرىف عمى وقوفيف 
 دائما إلى جانبي.

 . 3بجامعة الجزائر إلى زميلبتي جميمة العمري و مريـ شرايطية 

 إلى أختي ناجية التي كاف ليا الفضؿ الكبير فيما أنا عميو الآف.

 إلى كؿ مف ساعدني مف قريب أو مف بعيد حتىّ يرى ىذا العمؿ النوّر.

 إلى كؿ مف يحفظيـ قمبي و نسييّـ قممي.

 .لنجّاحإلى ىؤلاء جميعا أىدي ىذا العمؿ المتواضع عربوف محبة راجيةّ أف يحظى بالقبوؿ وا

 

 

 



 

 ب‌
 

 

 شكر وعرفاف
 الحمد لمّو الذّي رزقني الصّبر و الثبّات لإتماـ ىذا العمؿ.

أتوجّو بشكري الجزيؿ إلى الأستاذ الدّكتور جماؿ بوتشاتشة لقبولو الإشراؼ عمى ىذا العمؿ 
فترة إعداد ىذه الرسالة و أحييو عمى رحابة صدره  و نصائحو القيمة طيمة  و توجييو لي
  وطوؿ أناتو.

كما لا يفوتني أف أشكر أعضاء المّجنة الموقّرة الذّيف تكبدّوا عناء مناقشة العمؿ لإثرائو  
 .وتقويمو
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 مقػدمة:
التّرجمة وسيمة اتّصاؿ و ربط بيف الحضارات و الشّعوب حيث تسيّؿ حوار الثقّافات و تقرّب 
المسافات بيف الأمـ رغـ اختلبؼ لغاتيا و عاداتيا وانتماءاتيا الجغرافيّة و الدّينية و العرقية، 
وىي مينة قديمة قِدـ الإنساف عمى ىذه الأرض حيث ظيرت أولى أثارىا بمممكة مصر 

سنة ؽ.ـ و يشير الكتاب المقدس في العيديف " القديـ" و "الجديد"  3000ة حوالي القديم
إلى أفّ ا﵀ تعالى عاقب البشر بأف بمبؿ ألسنتيـ بعدما حاولوا تشييد برج لبموغ السّماء، 
ويعْتبِر القرآف الكريـ اختلبؼ ألسنة البشر آية مف آيات ا﵀ في خمقو حيث يقوؿ ا﵀ تعالى 

 ﴾الأرض واختلبؼ ألسنتكـ و ألوانكـو مف آياتو خمؽُ السماوات و  ﴿لتنزيؿ: في مُحكـ ا
 .22الروـ 

عمى نقؿ الدّائـ  ابحرصي الترجمة باعتبارىا ميدانا ذات أىمية بالغة في المجتمعاتو 
 اإضافة لتذليمي لمشعوب الدّينية المميزةالخمفيّات الاجتماعيّة والاقتصاديّة والثقّافية والتاّريخية و 

تجاوزت كؿ الحدود و كسرت مختمؼ الحواجز  لعناصر المعرفيّةالمعقبات المّغوية أثناء نقؿ 
لتكتسح مختمؼ المياديف و تداخمت مع التوجيات الثقافية و التيارات الفمسفية و المذاىب 
الدينية حيث تمخّض عنيا تبادؿ ثري في كؿ جوانب المعرفة، ومف المواضيع التي أثارت 

خاص يفوؽ  تتميز بأسموب  إشكالا في ترجمتيا النّصوص الدّينية التيجدلا و طرحت 
ترجمة الكتب المقدسة و القرآف الكريـ  إعجازه و نظمو و دلالاتو، ولعؿ في التعبير البشري

 خير دليؿ عمى ذلؾ.

بعد الحرب العالمية الثانية ظيرت الحاجة أكثر إلى ترجمة الكتاب المقدس إلى حوالي ألؼ 
 American Bibleسة الأمريكيةألُقيت ىذه الميمة عمى عاتؽ المؤسّ لغة و  ةو ثمانمائ
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Society  بإشراؼ يوجيف نايداE. Nida  حيث أصدر كتبا و مقالات تحدّد مشاكؿ وحموؿ ىذا
 النوع مف الترجمة.

و قد كاف لمنّص المقدّس دورا فعّالا و مكانة خاصّة في تاريخ التّرجمة حيث أشار القدّيس 
ـ( إلى الفرؽ بيف ترجمة النصوص الدنيوية والنصوص  347-420) Saint Jerômeجيروـ 

 شترط في ىذه الأخيرة الترجمة الحرفية كممة بكممة و سادت ىذه الدينية إذ يُ 

التزمت الصرامة في الحرفية وسطى حيف تمسكت الكنيسة برأييا و النظرية خلبؿ القروف ال
دينية أخرى ميمة حيث كاف لترجمة لوثر  بيدؼ نشر المسيحية لتظير بعدىا ترجمات

Luther  الفضؿ في التأسيس لمغة الألمانية الحديثة، كما كاف  1922لمكتاب المقدس سنة
تبقى الترجمة را واضحا في المغة الإنجميزية، و أث king James versionلترجمة الممؾ جيمس 

الإصكُذسٚح يا  أٔنٗ ذشجًاخ انكراب انًقذس ٔذًد تًذسصح septuagintالسبعينية لمتوراة 

قثم انًٛلاد ٔاعرًذخ عهٛٓا انكُٛضح انًضٛذٛح انُاؽقح تانَٕٛاَٛح ٔ انٕٛٓد  130ٔ  250تٍٛ 

مف  saint Jeromeانٓهُٛضرٌٕٛ، ٔتعذ أٌ أخزخ انلاذُٛٛح يكاَرٓا اصرطاع انقذٚش جٛشٔو 
يُعتمد عميو لمدة  ـ حيث كانت مرجعا348سنة vulgate  إعداد ترجمة لمكتاب المقدس

 .طويمة
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عمى أف القرآف الكريـ معجزة خالدة خصّ بيا ا﵀ تعالى  مف عمماء الإسلبـ لا يختمؼ اثناف
و ىو دستور المسمـ و ركيزتو الأساسية في شؤونو  صلى الله عليه وسلممحمد  سيد الأنبياء و خاتـ المرسميف

ف  الدّينية الّدنيوية و الأخروية. إف نزوؿ القرآف بالمغة العربية لا يخص العرب دوف غيرىـ وا 
نزؿ بمسانيـ و في بيئتيـ، بؿ ىو رسالة عالمية لمناس جميعا عمى اختلبؼ أعراقيـ و 

أمرا ضروريا لمتعريؼ بمقاصده إلى أجناسيـ و ألسنتيـ ولما كاف كذلؾ أصبحت ترجمتو 
طالت أالمسمميف غير العرب بؿ وحتى غير المسمميف خاصة في ظؿ اليجمات الشّرسة التي 

الإسلبـ والمسمميف و الحملبت المعادية التي يشنيا الغرب بكؿ ما أُتي  مف قوة مف خلبؿ 
 وسائؿ الإعلبـ و التكنولوجيات الحديثة ووسائؿ التواصؿ الاجتماعي.

عتبر القرآف الكريـ المنبع الأساس لمعرفة أساليب المغة العربية وىذا إف دؿّ عمى شيء إنما ي
يدؿ عمى تشريفو سبحانو و تعالى ليذه المغة واصطفى مف عممائو مف ىـ أىؿ لدراستيا و 
الوقوؼ عمييا نحوا وبلبغةً. ولفيـ القرآف الكريـ وشريعتو بات لِزاما عمينا معرفة أساليبو 

مفة خاصة ما يُعرؼ بالأساليب الطّمبيّة التي تنقسـ بدورىا إلى أساليب أخرى منيا عمى المخت
سبيؿ المثاؿ، لا الحصر، التمني و الاستفياـ و النداء و النيي و الأمر حيث يعتمد العرب 
في كلبميـ عمى ىذه  الأساليب بكثرة مف أجؿ طمب القياـ بالفعؿ أو تركو أو لمفت الانتباه 

ذلؾ مف الأغراض التي تعبر عف الحياة اليومية للئنساف،   و الأمر أحد الأساليب وما إلى 
ا﵀ تعالى بو عباده أيضا عمى سبيؿ تكميفيـ   التي يتخاطب بيا الناس كما يخاطب

بالعبادات و الطاعات الواجبة عمييـ إتيانا أو تركا و كفاً، وىذا الأخير   موضوع بحثنا إذ لا 
 عز وجؿّ و ما يحممو مف أحكاـ دوف العودة إلى ىذا الأسموب وما ا﵀ يمكف فيـ كتاب

 يحممو مف دلالات مباشرة و غير مباشرة. 
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المغة ركيزة الحياة بكؿ أبعادىا و ميادينيا إذ لا يمكف الاستغناء عنيا في أي موضعٍ   حيث 
فيما يُعبر بو يُعبّر بيا الناس عف أغراضيـ و احتياجاتيـ، وىذه الأخيرة تتبايف و تختمؼ 

عنيا مف تراكيب و عبارات و ألفاظ و أساليب بحيث يكوف لكؿ أسموب مقصد خاص بو 
كالاستفياـ الذي يُستعمؿ للبستعلبـ ابتداء ثـ يخرج إلى أغراض أخرى كالتنبيو و الدعوة و 

 الاستيزاء وكذلؾ يخرج الأمر إلى أغراض مختمفة عف مقتضى ظاىره.

ـ يسودىا الضلبؿ و الابتعاد عف سبيؿ الحؽ مف خلبؿ كانت حياة العرب قبؿ الإسلب
ممارستيـ لمعادات و الطقوس الممنوعة منطقا و دينا، فأنزؿ ا﵀ تعالى القرآف لييذب سموكيـ 
و يقوّـ أخلبقيـ و يرشدىـ إلى الطريؽ المستقيـ وشرع ا﵀ الحكيـ و ذلؾ بدعوتيـ إلى 

لمعبادات التي شرعيا ا﵀ و التحمي بالفضائؿ و الامتثاؿ لأوامره واجتناب نواىيو و الخضوع 
ذائؿ وىذا ما استمزـ استعماؿ أسموب خاص يتمثؿ في ر الخصاؿ التي رغّب فييا و تجنّب الّ 

الأمر وىذا الأخير عرفتو لغات كثيرة عمى غرار المغة العربية حيث يزخر القرآف الكريـ بيذا 
 و نثرىا. عرىاالأسموب واستعممتو العرب أيضا قديما في شِ 

وقد آثرنا أف نتخذ ىذا الأسموب موضوعا لبحثنا لأسباب كثيرة منيا الشخصية و الموضوعية 
ونعني بالأولى رغبتنا الشخصية في نيؿ شرؼ المدونة مف خلبؿ خدمة كتاب ا﵀ تعالى 
الذي لا تنقضي عجائبو ما جعمو قِبمة كؿ باحث لاكتشاؼ سر مف أسراره و خدمة جانب مف 

بينما تعني الثانية التعمؽ في أسرار ىذا الأسموب الذي يعتبر ظاىرة لغوية أساسية جوانبو، 
لا مندوحة عنيا في الكلبـ و الخطاب عامة و الخطاب الديني خاصة إذ يتعمؽ بخطاب 
الشارع و تكاليفو الشرعية التي يرتبط بيا مصير البشر مف حيث الثواب عمى الفعؿ و 

 كاـ الفقيية وأصوليا مرتبطة بأسموب الطمب خاصة الأمر.العقاب عمى الترؾ فجاءت الأح
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 -فيما وقفنا عميو -إضافة إلى محاولتنا ربط ىذا الأسموب بدراسات الترجمة التي لـ تحظ
بدراسات معمقة باستثناء مذكرة ماستر مف إعداد منى محمد إسماعيؿ دار عيسى بجامعة 

 النجاح الوطنية بفمسطيف بعنواف: 

" The Translation of  Requests in the Holy Quran : A Contrastive Studybetween 

Arabic and English " 

ما ىي الإستراتيجيات  و بناء عمى ما سبؽ يدور موضوع البحث حوؿ الإشكالية التالية:
و ىؿ تعبّر  ؟إلى المّغة الإنجميزية في القرآف الكريـالكفيمة بتبميغ الأمر و ظلؿ معانيو 

 كما ىو في المّغة العربية؟ الإنجميزية عمى الأمر و معانيو المختمفة

 وتتفرّع عف ىذه الإشكالية التساؤلات التالية: 

 وو ذر المترجـ عف الأغراض المختمفة للؤمر في المغة الإنجميزية لا سيّما و أنّ كيؼ يعبّ  -
جح في الحفاظ عمى الحكـ نفسو ىؿ ين ؟ أيّ تمفة تختمؼ في تفاصيميا عف بعضياغ مخصيّ 

 الذي يحممو الأمر في المغة المصدر عند الترجمة؟

و ىؿ سيعمؿ المترجـ عمى نقؿ المعاني الخاصة بيذا الأسموب أـ سيركز فقط عمى   -
الجانب المغوي الشكمي بحيث يستبدؿ العناصر المغوية لمغة المصدر بتمؾ التي تقابميا في 

 المغة اليدؼ ؟.

ستترجـ  الصيّغ المختمفة لأسموب الأمر لا سيما و أفّ كؿّ منيا يحمؿ معافٍ جزئية كيؼ  -
 تختمؼ عف الأخرى؟.
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 التالي: ت البحث فيمكف صياغتيا عمى النحو ا فرضياأمّ 

يعتمد المترجـ في ترجمة ىكذا أساليب عمى المعنى أكثر خاصة و أنّو يتضمف أوامر  -
لموصوؿ إلى  الاعتماد عمى التأويؿ سبيلبوقد يكوف ؿ بيا ونواهٍ يجب الامتثاؿ ليا و العم

 . للؤمر و ظلبؿ معانيو المعنى الصحيح

عبقريتيا الخاصة ما يوجب عمى المترجـ مراعاة ىذه الخصوصية بحيث يُترجـ  لكؿّ لغة -
 ىذه الأساليب بأساليب أخرى تقابميا في المغة اليدؼ.

في بعض العبارات المتعمقة بالأمر، لكف يختمؼ  قد تشترؾ المّغة العربية و الإنجميزية -
 معناىا الدّيني.

تتجمى أىمية ىذه الدراسة في محاولتيا الوقوؼ عمى العلبقة القائمة بيف صيغ الأمر و 
المعاني المختمفة لو والأحكاـ و الإرشادات التي جاءت بيا الشريعة الإسلبمية لتعديؿ حياة 

ميا إلى غير المسمميف لتعريفيـ بالتعاليـ التي ينصّ عمييا المسمـ و تنظيـ شؤونو و محاولة نق
القرآف الكريـ خاصة و أنو عالمي في رسالتو إضافة إلى محاولة تقريب الأسُس الصحيحة 

عرضة لمنقد و الرفض بسبب الفيـ الخاطئ لو خاصة في ظؿ ولا يزاؿ  كاف للئسلبـ الذي
اؿ تعرؼ انتشارا واسعا في البمداف التي التي لا تز  islamophobiaظاىرة "الإسلبموفوبيا"

ف ممارسة  طقوسيـ  بحجج باطمة لا صمة ع تحاوؿ تضييؽ المجاؿ عمى المسمميف وكبحيـ
و بالنظر إلى الأىمية القصوى التّي ينطوي عمييا الديف في إرساء ، ليا بالإسلبـ و تعاليمو

مسممة، أصبح مف الضروري مفيوـ الأخوّة و التسامح بيف مختمؼ الشعوب، بما فييا غير ال
 "التسامح الدّيني". القرآف مف أجؿ ترسيخ ما يعرؼ بػالتعريؼ بأطر 

لـ يحظ الأمر و أغراضو المختمفة بدراسات مستقمة في مجاؿ دراسات الترجمة فكؿ البحوث 
و علبقتو بأصوؿ الفقو  التي وقفنا عمييا تناولت ىذا الأسموب في جانبيو النحوي و البلبغي
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ني عمى وجو عاـ، و عميو تيدؼ ىذه الدراسة إلى ربط ىذا الأسموب بدراسات المجاؿ الديو 
 الترجمة. 

رسالة دكتوراه بكمية الشريعة و  -"الأمر عند الأصولييف و أثره في الفقو الإسلبمي"  -
القانوف بجامعة الأزىر حيث ركز فييا الباحث عمى الأمر مف الناحية الأصولية و دلالاتو 

 تمفة.المخ

رسالة ماجستير بكمية دار العموـ  -"الدلالة الأصولية للؤمر و أثرىا في الأحكاـ الشرعية"  -
بالقاىرة و لا تختمؼ كثيرا عف تمؾ التي سبؽ ذكرىا حيث اعتمد عمييا صاحبيا، بؿ و أشار 

 إلى تأثره بيا و استفادتو منيا.

داب بجامعة الإسكندرية،  يركز فييا "الأمر في القرآف الكريـ" رسالة ماجستير بكمية الآ -
 صاحبيا عمى الجانب المغوي حيث تطرّؽ إلى الصيغ الصريحة  للؤمر فقط.

بمجمة دار العموـ  1999"صيّغ الأمر في العربية" وىو عبارة عف مقاؿ تـ نشره سنة  -
لمكاتب طو الجندي، وىي الدراسة التي شممت صيغ الأمر في كؿ لغة بالتركيز عمى صيّغ 

 لأمر الصريحة. ا

"صوّر الأمر و النيي في الذكر الحكيـ" لمدكتور محمود توفيؽ، وىي دراسة مستفيضة  -
 تناولت صيغ الأمر و النيي بمختمؼ أنواعيا.

 "صيغ الأمر في القرآف و السنة" رسالة ماجستير في أصوؿ الفقو بكمية دار العموـ بقسـ -

الشريعة بجامعة القاىرة، حاوؿ فييا الباحث تحديد الصيّغ التي يرد عمييا الأمر إذ يعْتبر  
البحث في صيّغ ىذا الأخير أسبؽ و أولى مف التركيز عمى الدلالة التي يحمميا، و فييا مف 
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صيغ الأمر الصريحة و غير الصريحة مع التمثيؿ لكؿ منيما مف القرآف و السنة خاصة 
 بجانب العبادات. فيما يتعمّؽ

و قد وقع اختيارنا عمى تحميؿ نماذج مف القرآف الكريـ كاملب لصعوبة العثور عمى كؿ 
 الأغراض في سورة واحدة مف خلبؿ اعتماد ثلبث ترجمات إنجميزية سنُعرّؼ بكؿ منيا لاحقا.

و تحدّد انجاز ىذا البحث في أربعة فصوؿ تفرضيا طبيعتو حيث تشكؿ الفصوؿ الثلبثة 
أوّليا  ولى منو الجانب النظري، بينما يتحدّد الشؽ التطبيقي في الفصؿ الرابع، حيث يدورالأ

، أردنا مف خلبلو التعريؼ بالترجمة الدينية التي يندرج "القرآف الكريـ و الترجمة" حوؿ
ضمنيا ىذا البحث ثـ عرّجنا عمى ترجمة معاني القرآف الكريـ، بصفة خاصة، تاريخيا و أىـ 

الآراء تباينت و  التي أنجزتيا أشير المدارس منذ بدايتيا إلى يومنا ىذا. و بما أفّ الترجمات 
تعددت في موضوع نقؿ معاني القرآف الكريـ إلى لغات أخرى بسبب الجدؿ القائـ حوؿ صحة 
جوازىا مف عدميا تطرقنا إلى أنواع ترجمة معاني القرآف الكريـ و حكميا، كما كانت لنا 

بات التي يواجييا مترجـ معاني القرآف الكريـ ثـ ختمنا الفصؿ بآراء وقفة مع أىـ الصعو 
 العمماء في الموضوع و أىـ الوسائؿ المعتمدة في نقؿ معاني القرآف الكريـ إلى غير العربية.

ليبحث في الأمر في المغة "الأمر في المغة العربية و الإنجميزية" جاء الفصؿ الثاني بعنواف
مفة حيث يوضح استعماؿ الصيغ الصريحة و أشكاليا إضافة إلى العربية و صيّغو المخت

الصيغ غير الصريحة. ويتكوف الأمر في المغة العربية، كغيره مف الأساليب الإنشائية، مف 
أركاف تجعؿ منو أسموبا كاملب، ولجوء العرب إلى الأمر في خطاباتيـ كاف لأغراضٍ خاصة 

 .وىو ما تطرقنا إليو أيضا في ىذا الفصؿ

ولا تختمؼ الإنجميزية كثيرا عف العربية مف حيث استعماؿ ىذا الأسموب حيث يخرج ىو 
 الآخر إلى أغراض ثانوية ذكرناىا بشيء مف التفصيؿ مع ضرب أمثمة عف ذلؾ.
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فيو عرض لأىـ  ػ"النظرية التأويمية في الترجمة القرآنية"ا الفصؿ الثالث فكاف موسوما بأمّ 
مف حيث التأويؿ  طبيعة النص القرآني وتطور التفسير و مناىجوآليات التأويؿ التي تفرضيا 

المفاىيـ وكيؼ ساىـ في شرح القرآف الكريـ و الفيـ إذ كانت لنا وقفة عند كؿ مفيوـ مف ىذه 
 .و تبسيطو وىو ما يصطمح عميو الغربيوف بالييرمينوطيقا

و الأخير، الجانب التطبيقي لمبحث حيث يشمؿ النماذج التي اخترناىا  يتضمف الفصؿ الرابع
بناء عمى الأغراض المختمفة التي يخرج إلييا فعؿ الأمر. وقد اعتمدنا عمى صيغتي "إفعؿ" 

 و "لتفعؿ"  باعتبارىا الأكثر ورودا في النّص القرآني. 

 تائج المتوصؿ إلييا.نختتـ بحثنا ىذا بخاتمة شاممة لما ورد فيو و كذلؾ حوصمة لمن

اعترضتنا صعوبات أثناء إعدادنا ليذا البحث و تتمثؿ أساسا في ندرة المراجع الخاصة بفعؿ 
 الأمر في المغة الإنجميزية ما جعمنا نعتمد عمى المقالات و رسائؿ الدكتوراه أكثر.  

مر الواردة الوصفي حيث تتبعنا مختمؼ أفعاؿ الأ التحميمي اعتمدنا في بحثنا ىذا عمى المنيج
النماذج التي وقع عمييا  آيٍو و قمنا بتحميؿ في القرآف الكريـ مف خلبؿ مختمؼ سوره و

اختيارنا مف خلبؿ توضيح الأمر الوارد في الآية و شرحو مف حيث المغة ثـ نعرج عمى 
تفسيره ومعناه الديني و أخيرا تحميمو الترجمي لنرى مدى توفيؽ المترجميف في إيصاؿ 

 المعنى.

ا بخصوص تدويف المراجع، فاتبعنا نظاـ التوثيؽ الخاص بالجمعية الأمريكية لعمـ النفس مّ أ
APA وتتمخص في كتابة المرجع بالطريقة التالية:  عف جامعة الكويت في إصدارىا السابع

 السنة(. عنواف الكتاب.  (المؤلؼ )المقب، الاسـ. 

 



 

 
 

 

 

 

 الفصؿ الأوّؿ

 .ةترجمالالقرآف الكريـ و  
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 .الفصؿ الأوّؿ: القرآف الكريـ والترجمة

 تمييد: -1
( الذّي 1-1مباحث، حيث نبتدئ ىذا الفصؿ بالمبحث) ثمانية ينقسـ ىذا الفصؿ إلى
التي تطرقنا إلييا  (2-1)ترجمة معاني القرآفو كذلؾ ينية الدّ  رجمةسنتناوؿ فيو مفيوـ التّ 

إذ تناولو مختمؼ  ليس بموضوع جديدىذا الأخير  و بما أفّ لمعرفة إرىاصاتيا الأولى، 
لنعود فيو إلى  (3-1) و و تخصصو، ارتأينا أف نخصص المبحثيالباحثيف كؿ حسب توج

لتي ا الاستشراقية تاريخ ترجمة معاني القرآف في نبذة موجزة لأىـ الترجمات و أىـ المدارس
-3-1( و الفرنسية )2-3-1) ( والألمانية1-3-1) الإسبانية أشرفت عمييا منيا المدرسة

ىذا فيما يخص المستشرقيف، ثـ نعرّج عمى  (5-3-1( والإيطالية)4-3-1) الإنجميزيةو  (3
 .(6-3-1)رأي المسمميف حوؿ نقؿ معاني القرآف الكريـ 

أثارت فكرة ترجمة معاني القرآف الكريـ جدلا واسعا أوساط المتخصصيف و الباحثيف في حقؿ 
مف عدميا، ممّا جعمنا نورد مبحثا كاملب بعنواف حكـ   متوحوؿ جواز و صحة  ترج الترجمة

حيث نقؼ فيو عند أنواع ترجمة معاني القرآف (، 4-1ترجمة معاني القرآف الكريـ و أنواعيا )
( إضافة إلى الترجمة 2-4-1والترجمة التفسيرية) (I-4-1والمتمثمة في الترجمة الحرفية )

باختلبؼ ىذه الأخيرة عف  يقوؿ بيا بعض العمماء الذيف يروفالتي  (3-4-1المفظية )
-1مترجـ التحكـ فييا )عمى ال واجبتطرح مجموعة مف الصعوبات ال التي الترجمة الحرفية

لثقافة منيا ما يتعمؽ با( و 1-5-1) ( منيا ما يعود إلى التاريخ والأحداث  المتعمقة بالقرآف5
المغوية التي تجعؿ مف المغة العربية متميزة عف باقي المغات  والخصائص (2-5-1الدينية )

الموروث الثقافي ( إضافة إلى 3-5-1مف حيث أساليب التعبير و جماؿ البياف والبديع )
داء لممترجـ أثناء عممية النقؿ بيما النص القرآني مما يطرح مشكمة كأْ  والحضاري الذي يزخر

محاولة نقؿ القرآف الكريـ إلى لغة  موضوع وقد تعددت واختمفت آراء العمماء في (1-5-4)
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 (1-1-6-1)حيث المالكي  (1-6-1( ابتداء بآراء المذاىب الفقيية الأربعة )6-1) أخرى
 (4-1-6-1)وأخيرا لدى الحنفية  (3-1-6-1)و الحنبمي  (2-1-6-1)الشافعي و 
( 1-2-6-1) ممف تختمؼ آراؤىـ فمنيـ معارض (2-6-1)الإسلبـ عمماء إضافة إلى 

 ( ليذه الترجمة و ذلؾ مف خلبؿ عرض حجج و أدلة كؿّ مف التياريف،2-2-6-1) ومؤيد
المستعممة في ترجمة معاني القرآف الكريـ بعدما أصبحت ـ ىذا الفصؿ بأىـ الوسائؿ تلنخت

( 7-1حصة الأسد في مجاؿ الترجمة الدينية )  ىذه الترجمة تحظى باىتماـ أكبر و نالت
بما ( و 3-7-1( و المرئية )2-7-1( و المسموعة )1-7-1التّي تضـ الوسائؿ المكتوبة )

عمى  تأثير  في الأخيرقوؼ أف الترجمة تُحدث تغييرا عمى النص المصدر سنحاوؿ الو 
كحوصمة لما تـ تناولو  (9-1)لنختـ الفصؿ بخلبصة  (8-1)الترجمة في النص القرآني 

 فيو.
 

 ( الترجمة الدينية: 1-1
نصوص  تُعد الترجمة الدينية أكثر أنواع الترجمة صعوبة لارتكازىا عمى مواضيع دينية و

ا﵀ تعالى   النصوص المقدسة كلبـما جعؿ بعض المترجميف يتحاشونيا، وتشمؿ  مقدسة
يكوف النص الديني شرحا لأمور الديف وتفسيرا لمنص  في حيف ،الذي جاء عمى ألسنة الرُسؿ

  ر الأنبياء والمرسميف وتاريخ الديف وما يتعمؽ بالدعوى والفتاوى وغيرىا مفيّ المقدس وفيو سِ 
في  في الإسلبـ ص المقدسةالنصو  تتمثؿ نصوص بشرية تتناوؿ أمورا وجوانب دينية. وعميو

القرآف الكريـ والأحاديث القدسية و الأحاديث النبوية الشريفة، ىذا وتطرح ترجمة النصوص 
صعوبات أكبر مقارنة بتمؾ الخاصة بالديانات الوضعية ولعؿ النصوص  ماويةالدينية السّ 

يية يعجز لإراؾ معناىا الباطف كونيا نصوصا القرآنية خير دليؿ عمى ذلؾ إذ لا يمكف إد
ف إلى التركيز عمى التفسير لنشر يالمترجمالبشر عف محاكاة نظميا وىو الأمر الذي دفع 
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الفكر الإسلبمي عمى أف تقُرأ ىذه النصوص بالمغة العربية أثناء الصلبة و الطقوس الدينية 
 الأخرى.

 
ي مترجمة إلى لافستا(، في )شتية، التي تضـ تعاليميا في كتابا الديانات الوضعية كالزرادأمّ 

 بقى صعبة إلا عمى أبناء الطائفة.ة لكف دوف فيـ أناشيدىا و ترانيميا التي تدّ ع لغات

إلى أف أوؿ نص تُرجـ في التاريخ كاف نصا  تُشير بعض المراجع في سياؽ الترجمة الدينية
ؽ.ـ حيث ظير أوؿ معجـ بالمغتيف السومرية والأكادية 2200مقدسا ويعود ذلؾ إلى 

ينية، كما كانت ترجمة النصوص المقدسة في الديانة البوذية مف المغة الدّ  لممصطمحات
، 2010بنور، )قروف.إلى اليابانية والصينية منتشرة لأكثر مف عشرة  Sanskritنسكريتية السّ 

  .(10ص. 

إلى حقؿ الترجمة الدينية بكؿ ما  مترجما باعتباره نصا مقدسا قرآف الكريـدراستنا لم تميتن
خصوصيات وتفاصيؿ قد لا نممسيا في غيرىا مف الترجمات لذا سنحاوؿ فيما يمي تحممو مف 

التطرؽ إلى الترجمة في تصورىا العاـ ثـ نعرّج عمى ترجمة معاني القرآف الكريـ كنوع خاص 
مف أنواع الترجمة التي مارسيا الإنساف ولا تزاؿ تحظى بدراسات وأبحاث أكاديمية في سبيؿ 

 جيد ليا.التأسيس و التأطير ال

و لمترجمة الدينية أىمية بالغة في التعريؼ بالأدياف المختمفة و نشر تعاليميا و تبميغ     
بيا الكتب الخاصة بتمؾ  مبادئيا إلى الشعوب غير الناطقة بالمغة الأصمية التي نزلت

ؿ ؿ الأمر، إذ تمكف أكثر مف ثمُثي البشرية مف الاطلبع عمى كتبيـ المقدسة بفضأوّ  الديانات
مترجمة حيث  دينيةالترجمة، فكؿ الشعوب الأمريكية والأوروبية تطمع عمى نصوصيا ال

 lesؽ.ـ عف الترجمة السبعينية  250تداولت التوراة في صيغتيا المكتوبة باليونانية سنة 
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septantes  التي أنجزىا أحبار الييود بالإسكندرية قبؿ القرف الثالث ؽ.ـ أو عف اللبتينية
vulgate (01، ص. 2010نعماني، ).لقرف الخامس لمميلبدفي ا 

 Saint Jeromeالإنجيؿ لـ يُعرؼ في لغتو الآرامية بؿ بفضؿ ترجمة القديس جيروـ  ا أفّ كمّ 
إلى اللبتينية في القرف الثالث لمميلبد واستطاع الييود أيضا الاتصاؿ بنصيـ المقدس في 
لغات عديدة كالآشورية و البابمية و الآرامية و حتى اليونانية ليتـ نقمو إلى معظـ المغات 

   (.13، ص. 2010بنور، ).الأوروبية في العصر الحديث

ة إلى لغات كثيرة لغايات مختمفة منيا ما كاف ظيرت ترجمات عديدة لمكتب الدينية المختمف
وأخرى بدافع إشباع الفضوؿ لا أكثر. وقد  missionariesلأجؿ حملبت تبشيرية توسعية 

حظيت الترجمة الإسلبمية بحصة الأسد وذلؾ لتزايد عدد المسمميف غير العرب الذيف 
يعتنقوف الإسلبـ ويدخموف في ديف ا﵀ أفواجا، ويُعنى المترجموف في ىذا النوع مف الترجمة 

وشرح آيو  مت عمى نقؿ معانيوبترجمة المعاني التي يحمميا القرآف ومختمؼ التفاسير التي عم
إضافة إلى الأحاديث النبوية الشريفة التي تُعد أيضا مف بيف مصادر التشريع الإسلبمي مف 

 أو التقريرية. سواء السنة الفعمية أو القولية صلى الله عليه وسلمخلبؿ ما أُثر عنو 

منذ حازت ىذه الترجمة عمى اىتماـ الباحثيف والدارسيف في مجالات الأدياف والتاريخ والفمسفة 
القدـ فتناولوىا بالتحميؿ والدراسة ووقفوا عمى تفاصيميا وأسرارىا، بؿ اعتمدوىا كنماذج 

 لاستخلبص نتائج لبناء نظريات جديدة فيما بعد.

الذي  Eugene NIDAلا يمكف الحديث عف الترجمة الدينية دوف الإشارة إلى يوجيف نايدا 
ىتمامو عمى ترجمة الإنجيؿ حيث منظري ىذا الميداف إذ انصب ا يُعرؼ بأنو مف أشير

توصؿ إلى نظريتو الشييرة " التكافؤ الديناميكي" مف خلبؿ أعمالو التي كانت حوؿ ترجمة 
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( إلى أف ترجمة 1982) NIDA & TABERحيث أشار نايدا و تابير  الكتاب المقدس
 الإنجيؿ لا يمكف أف تكوف ثقافية، بؿ لسانية:

 „a good translation of the bible must not be a „cultural translation‟. Rather, it is 

a „linguistic translation‟ (p.13).  

الأحرى أف تكوف "ترجمة  " يجب أف لا تكوف الترجمة  الجيدة للئنجيؿ "ترجمة ثقافية" بؿ
 )ترجمتنا(.لغوية"

 مف جيتو ينادي بضرورةHenri MESCHONIC (1932 )كما نجد أيضا ىنري ميشونيؾ   
المغة المصدر إلى المغة اليدؼ ة و المغوية مف نقؿ النص المصدر بكؿ خصائصو الفني

، أما الفيمسوؼ الفرنسي جاؾ poétique de traductionوذلؾ فيما أسماه بشعرية الترجمة 
الذي اىتـ أيضا بالترجمة الدينية فقد طرح فكرة أخرى حوؿ قابمية  Jacque DERRIDAدريدا 

 حوؿ الموضوع بعنوافالنصوص المقدسة لمترجمة أو مقاومتيا ليا و ذلؾ في مقاؿ 
(1985)Des Tours de Babel،  حيث يقوؿ دريدا بضرورة التعامؿ مع لغات و نصوص

 -ما يعرؼ حاليا بحوار الأدياف وىو -مقدسة أخرى تختمؼ عف تمؾ التي ينتمي إلييا الفرد 
 مف أجؿ رؤية العالـ بصورة أشمؿ.

كثيرة أبرزىا إشكالية الأمانة في عراقيؿ ينية عقبات و تعترض سبيؿ المترجـ في النصوص الدّ 
لبعب بألفاظيا، لتّ اما يجعميا غير قابمة لمتحريؼ أو ىكذا نصوص، فيي ليست بكلبـ عادي 

فمنيـ مف  ،و المنظريف حوؿ قابميتيا لمترجمةوىذه النقطة كانت سبب اختلبؼ المترجميف 
ا﵀ إلى خمقو، ومنيـ مف يرى باستحالتيا أساسا بسبب أسموبيا  يقوؿ بترجمتيا لنقؿ كممة 

 .الفريد والمعجز الذي لا يمكف لأي مترجـ، ميما كاف ضميعا، أف ينقؿ أبعاده المختمفة
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 حيث أشار الجاحظ ،الأولى دينية بالدرجةتتميز الترجمة الدينية بكونيا مسؤولية أخلبقية و 
إلى صعوبة خوض مجاؿ الترجمة الدينية في قولو: '' ومتى لـ  ""الحيواففي كتاب  )د.ت(

يعرؼ ذلؾ المترجـ أخطأ في تأويؿ كلبـ الديف والخطأ في الديف أضّرمف الخطأ في الرياضة 
 .(28 ص.) والفمسفة والكيمياء و في بعض المعيشة التي يعيش بيا بنو آدـ'والصناعة 

آف  المستشرقةو قد اعترؼ المستشرقوف أنفسيـ بصعوبة الترجمة القرآنية حيث صرحت 
إف ترجمتو )أي القرآف الكريـ( لا يٌمكف إلا أف تكوف  ''Annemarie schimmelماري شيمؿ 

لا أحد ميما بمغ مف الحذؽ والكفاءة يقدر أف يُترجـ ذلؾ  تقريبية ضمنية لا تُضارع الأصؿ إذ
المترجـ الذي يزعـ ذلؾ؟ إف الإيقاع المفظي و  الإعجاز الإليي إلى لغة أخرى، و إلا فأيف

ا تحفؿ بو المغة ىمسا و جيرا، و غير ذلؾ ممّ  برالموسيقى الداخمية وتعدد طبقات النّ 
جز، كؿ ذلؾ يجعؿ النقؿ مف العربية إلى غيرىا العربية، ناىيؾ عف لغة القرآف و نظمو المع

 (.2014، نقلب عف شيمؿ )أعسو .عسيرا''

 ( مفيوـ ترجمة معاني القرآف:1-2
ابقيف لمترجمة، فيكوف بذلؾ لترجمة معاني كثيرا عف المفيوميف السّ ىذا المفيوـ  لا يختمؼ 

القرآف بمغتو العربية  القرآف وجييف، فعمى الوجو الأوؿ تكوف الترجمة بمعنى توضيح وتفسير
 ـ.عظيو يخص فقط تبميغ ألفاظ القرآف الا الوجو الثاني فيأمّ  .التي نزؿ بيا

تعتبر ترجمة معاني القرآف الكريـ بالوجييف المذكوريف مشروعة ولا إشكاؿ في جوازىا، غير 
ى وحيديف في أداء معاني القرآف الكريـ بؿ تتعداه إلى جوانب أخر ىذيف الوجييف ليسا  أفّ 

معاني إفّ الحديث عف ترجمة  لتكوف أيضا بمعنى تفسير الكلبـ بمغة مخالفة لمغتو المصدر.
القرآف الكريـ يقودنا إلى فكرة أخرى تتعمؽ بالفرؽ بيف ترجمة القرآف و تأويمو حيث تتداخؿ 
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 عني "فسّر" غير أنيما مختمفافالترجمة والتفسير في معناىما المغوي فقولنا "ترجـ" في المغة ي
  بعض التفاصيؿ إذ: في

 ة مستقمة غير مقيدة بالأصؿ في حيف يرتبط التفسير بأصمو.فتُصاغ الترجمة بص   -

في الترجمة لوجوب مساواتيا للؤصؿ بينما يُتاح ذلؾ في  والإضافة لا يجوز الاستطراد -
 التفسير لأنو توضيح لو.

تكوف ترجمة  بحيثالتفسير  تُطابؽ جميع معاني الأصؿ و ىي بذلؾلالترجمة الوفاء  تطمبت -
 القرآف فرع مف تفسيره.

عف معاني  التعبير " ترجمة القرآف ىيقرآف في قولو:ترجمة معاني ال )د.ت( رؼ الزرقانييعّ 
 ص.)"ألفاظو العربية ومقاصدىا بألفاظ غير عربية مع الوفاء بجميع ىذه المعاني والمقاصد

144.) 

"ترجمة القرآف عمى وجو ( أفّ ترجمة معاني القرآف الكريـ ىي: 1936في حيف يرى الشاطر)
 (.11)ص."الإجماؿ ىو التعبير عف معانيو بألفاظ أخرى غير عربية

عمى ترجمة معاني القرآف الكريـ أف ىذه العبارة )ترجمة معاني...( لا أساس  القائموفيرى و 
وتوحي أيضا ، ف "معاني القرآف" حتى تتـ ترجمتوواليا مف الصحة إذ لا وجود لكتاب بعن

يا استوفت جميع المعاني التي يحمميا النص القرآني بيف سطوره، وىذا لمقارئ الأجنبي أنّ 
غير ممكف لأف المترجموف اعتمدوا عمى التفسيرات المختمفة والممكنة للآية الواحدة، كما أف 

يجعؿ القارئ غير المسمـ ينسب  -أو دونو عف قصد -وقوع المترجـ في الخطأ أثناء الترجمة
كلبـ ا﵀  باعتبارهصمية وىو ما يتنافى مع طبيعتو الخطأ إلى القرآف في نسختو العربية الأ

 .ولا مف خمفو وجؿّ المنزه عف الخطأ ولا يأتيو الباطؿ مف بيف يديو عّز
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ذلؾ  أفّ  آف الكريـ إلاّ بالرغـ مف كؿ الانتقادات التي وُجيت، ولا تزاؿ، حوؿ ترجمة معاني القر 
بؿ وحتى  ،لـ يثف مف عزيمة الميتميف بيذا الحقؿ مف الدراسات القرآنية سواء المستشرقيف

حيث حاوؿ كؿ فريؽ منيـ ترجمة معاني القرآف الكريـ إلى لغات مختمفة،  ،المسمميف
لبؿ نبذة وسنحاوؿ فيما يمي العودة إلى الإرىاصات الأولى لترجمة معاني القرآف الكريـ مف خ

 .موجزة لأىـ الترجمات والمترجميف الذيف تولوا ىذه الميمة

 ( نبذة عف تاريخ ترجمة معاني القرآف الكريـ لدى المستشرقيف والمسمميف: 1-3
بدأت حركة ترجمة معاني القرآف الكريـ بعد نياية الحروب الصميبية الأولى والتي كانت 

حيث كاف الغرب يبحث عف مخرج لفترة  orientalismػ 'الاستشراؽ'بمثابة ميلبد لما يعرؼ ب
عمى ترجمة العموـ والمعارؼ  ـالجيؿ والظلبـ المقترنة بالعصور الوسطى، إذ انصب اىتمامي

التي نبغ فييا المسمموف في جميع المياديف، و كخطوة أولى قصد الغرب المراكز العممية 
لبمية، لينيموا منيا العموـ والمعارؼ المنتشرة في الأندلس، باعتبارىا مركز إشعاع الدولة الإس

التي لـ تكف ممكنة لولا ترجمة أميات الكتب بما فييا  الٌقرآف الكريـ حيث عمموا عمى ترجمتو 
 و شرحو و تبسيط معانيو.

عمى ظيور  قروف ةخمسوقد كاف الاىتماـ الفعمي بترجمة معاني القرآف الكريـ بعد مرور 
حيث حاز القرآف الكريـ، مف خلبؿ أسموبو الفريد في عرض  -ـ 12حوالي القرف  –الإسلبـ 

قبموف عميو كؿ العقيدة وتعاليـ الشريعة، عمى اىتماـ الأوربييف وىو الشيء الذي جعميـ يُ 
 حسب توجيو واختصاصو.

ر كموني بفرنسا،  ، و ىو رئيس دي Pierre le VENERABLEيُذكر أف الراىب بيير المحترـ 
بالترجمة  Robert de RETINAوروبير ريتينا   HERMANأوؿ مف طالب  الراىبيف ىيرماف 

الذي اعتمد ىو الأخر عمى  Robert KENNETاللبتينية لمقرآف حيث استعانا بروبيرت كينيت
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و سمماف المالطي وكاف ذلؾ سنة  Pierre de TOLEDEوىما بيير الطميطمي  آخريفراىبيف 
  Lexقانوف النبي الكاذب"    ، وقاـ ىؤلاء بنشر الترجمة  التي كانت بعنواف " 1143

Mahumet Pseudoprophete ذلؾ بمدينة باؿ  و Bale  عمى يد   1543السويسرية في سنة
يذا ، و ب Zurichثـ نشرت بعدىا بػ"زيورخ"  Theodore BIBLIANDERتيودور بيبمياندير

الصميبية تمت ترجمة معاني القرآف الكريـ إلى اللبتينية و التي تزامنت مع فترة الحروب 
  crusades (1147- 1149.)الثانية 

إفّ ىذه الترجمة، و بالرغـ مف احتوائيا عمى أخطاء فادحة و التصرؼ فييا مف خلبؿ 
تمت بنيت عمييا الترجمات التّي  الحذؼ و الإضافة،  كانت بمثابة الأرضية المتينة التّي

نيجيا الكثير مف المترجميف في ترجماتيـ، إذ ظيرت بعدىا ترجمة أخرى  سمؾلاحقا، حيث 
ثـ تبعتيا طبعة  1594و ذلؾ سنة  HANCKLEMANىنكمماف قاـ بيا إلى اللبتينية 

   Pape  صلى الله عليه وسلمالذي كاف كاىنا لدى البابا إنوسنت 1598سنة  MARACCI Ludovicoمراتشي 

INNOCENT  "وأعد مراتشي مقدمة لترجمتو بعنواف " دحض القرآفRefutation of the 

Quran ،وؿ القرآف و كذلؾ سيرتو ف حيف السابقيفييا إلى أراء و أقواؿ المستشرق حيث عاد
خاصة لدى النصارى، مما  ،انتشارا كبيرا ولقيت رواجا واسعاىذه الترجمة شيدت وقد  صلى الله عليه وسلم

كما تـ نقميا إلى لغات أوربية  1721أدى إلى صدور طبعات أخرى منقحة عنيا سنة 
 أخرى.   

 

 1647نشرت سنة  De RYERـ ظيور ترجمة أخرى لمفرنسي دورير17و عرؼ القرف 
إلى المّغة الفرنسية  ، وكانت أوّؿ ترجمةL‟Alcoran de Mohamedبعنواف" قرآف محمد" 

انطمقت ترجمات إلى لغات أوروبية أخرى  كالترجمة الإنجميزية لألكسندر روس ومنيا 
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Alexander ROSS  بمندف، ثـ ترجمة رودويؿ 1649سنةRODWELL   إضافة  1861سنة
 بأكسفورد لتأتي  1880التّي صدرت بمجمديف سنة  PALMERإلى ترجمة بالمر 

إلى اليولندية و الألمانية سنتي ، بعدىا 1917ترجمة أخرى إلى الإنجميزية سنة  بعدىا
ترجمة  794عمى الترتيب، وقد بمغت ترجمات القرآف الكريـ اليوـ حوالي  1951و 1935

 .ترجمة فرنسية فقط 120لغة منيا ما يزيد عف  140إلى أكثر مف 

، أشير ترجمة 1734ت سنة ، التي كانGeorge SALEو تعتبر ترجمة جورج سيؿ  
بعد و ارتكزت عمى ترجمة ماراتشي  البداية لترجمات أخرى فيما نقطة ، حيث شكمتإنجميزية

اللبتينية التي كاف ىدفيا النيؿ مف الإسلبـ و تشوييو لدى الأوربييف و طُبعت عدة مرات 
لاعتبارىا نموذجية في العالـ الأنجموساكسوني، ىذا وقد حاوؿ المستشرقوف ترجمة القرآف 

محاولة الشاعر سير  1866سنة  Edinbrugh دنبرجشعرا إلى الإنجميزية حيث نشرت مجمة أ
 ( نقمو لمقرآف شعرا إلى الإنجميزية.1821-1890) Sir Richard BURTONريتشارد بورتف 

أقؿ ما يُقاؿ عنيا أنّيا مختمفة تماما    Edinburghةبر نبمدينة إدظيرت ترجمة  1939في سنة 
الآيات وكذلؾ الترتيب الزمني بتغيير ترتيب  BELLعف سابقاتيا حيث قاـ صاحبيا بيؿ 

 لمسور.

وشوراكي  Kazimirskiوكازيمرسكي  Berque، أمثاؿ جاؾ بيرؾ لقد خاض المستشرقوف
Chouraqui وبيكتاؿ Pickthal، ،فيناؾ مف كانت  ميداف الترجمة القرآنية لأغراض عدّة

لإرساء تعاليـ  دوافعو إيجابية بغية التعريؼ بالقرآف الكريـ لغير العرب و نقؿ فحوى رسالتو
محاء، بينما كاف ىدؼ البعض الآخر خدمة مصالحيـ الخاصة المتمثمة أساسا الإسلبـ السّ 

في تشكيؾ المسمميف في دينيـ و زعزعة عقيدتيـ بشفّ ىجمات ضد الإسلبـ و ثقافتو و 
 تشويو القرآف الكريـ مف خلبؿ محاولة نسبو إلى محمد صمى ا﵀ عميو وسمّـ لإثبات بشريتو.
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 ومف أىـ المدارس الإستشراقية المعروفة آنذاؾ: 

I-3-1:تعتبر ىذه المدرسة الركيزة الأولى لممدارس  ( المدرسة الإستشراقية الإسبانية
الإستشراقية الأوربية الأخرى و ذلؾ بفضؿ الموقع الاستراتيجي للؤندلس الذي جذب أعدادا 

العموـ المتعمقة بو و ذلؾ بترجمة ىائمة مف المستشرقيف الذيف قصدوىا لدراسة الإسلبـ و 
ومف الترجمات التي Tolède بمدينة " طميطمة" القرآف الكريـ والكتب الدينية الإسلبمية 

 صدرت عف ىذه المدرسة: 

 .clunyـ بطمب مف رئيس دير كموني 1130ترجمة معاني القرآف الكريـ إلى اللبتينية سنة  -

ف ىيرماف و روبيرت يْ إنجاز الراىبَ  ـ مف1143ترجمة أخرى إلى اللبتينية سنة  -
HERMAN وROBERT  .بطمب مف رئيس دير كموني أيضا 

 Alphonseترجمة معاني القرآف الكريـ إلى المغة القشتالية بأمر مف الممؾ ألفونسو العاشر -

Ⅹ. 

 ترجمة ماركوس دي طولينو بإشارة مف رئيس الأساقفة. -

التي صدرت سنة  Raphael Consinor ASSENYترجمة رفائيؿ كانسينوس أسينس  -
1951. 

 .1963 صُح  JuanVERNETترجمة خواف برنيت -

 .1972سنة  Gracia BRAVOترجمة غراثيا برافو  -

 .1844في  Garber ROBLESترجمة جاربر روبمس  -

 .1979سنة  Julio CORTESترجمة خوليو كورتس  -
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المدرسة أيضا باىتماميا بترجمة عُرفت ىذه  :( المدرسة الإستشراقية الألمانية1-3-2
 معاني القرآف الكريـ حيث صدرت عنيا عدة ترجمات منيا:

وىي أوؿ ترجمة إلى  Nuremberg بمدينة نورمبرج SEFWEIGGERترجمة شفائغر  -
 . الألمانية و كانت عف ترجمة وسيطة دوف الاعتماد عمى النص العربي

 نجيؿ التركي".ترجمة عف المغة العربية مباشرة بعنواف " الإ -

 ـ.1616ترجمة بعنواف " القرآف أو قانوف المسمميف" سنة  -

 .1703سنة  Nurenbergبمدينة  David NERRETERترجمة ديفيد نيريتر  -

 .1772سنة  MEGERLINترجمة مجرليف  -

بترجمة القرآف إلى المغة الألمانية نقلب عف ترجمة  Theodor ARNOLDقاـ تيودور أرنولد 
 . 1776سيؿ الإنجميزية وكاف ذلؾ في 

 .1773سنة  BOYSENترجمة بوئزف  -

 .1828سنة WHALترجمة فاؿ  -

 .1840سنة  ULLMANNترجمة اولماف  -

حيث صدرت الترجمتيف في السنة نفسيا  RUKERT, LANGEترجمة روكارت و لانغ  -
1888. 

 Theodore، إضافة إلى ترجمة تيودور غريغاؿ 1901سنة  HENNINGىانينغ  ترجمة -

GRGULL .بنفس الفترة 
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، باىتماـ خاص مف قبؿ 18أف القرآف الكريـ يحظى، ومنذ القرف  إلى و تجدر الإشارة ىنا
 الألماف حيث تصدر ترجمة لو كؿ سنتيف. 

لـ يكف الفرنسيوف بمعزؿ عف حركة ترجمة  ( المدرسة الإستشراقية الفرنسية:1-3-3
معاني القرآف الكريـ حيث حظيت باىتماميـ و نتج عف نشاطيـ في ىذا الميداف ترجمات مف 

 أشيرىا:

وكاف ضميعا في المغتيف العربية  1647التي ظيرت بباريس في  DE RYERترجمة دورير -
 والتركية.

وكانت ترجمتو نقلب عف الترجمة  1783بباريس سنة  SAVARYترجمة سافاري  -
 اللبتينية. 

و كانت نقلب  1832التي ظيرت أيضا بباريس في   KAZIMIRSKIترجمة كازيمرسكي  -
 الإنجميزية. Saleعف ترجمة سيؿ 

وىو متمكف مف ناصية المغة  1929التي طبعت بباريس في   MONTETترجمة مونتيو  -
 المغات السامية.العربية باعتباره أستاذ 

و ىو مف بيف المستشرقيف المشيوريف  1947بباريس سنة  BLACHERE ترجمة بلبشير -
 Le Coran, traduction nouvelleوقد كاف أستاذ الفمسفة العربية، و كانت ترجمتو بعنواف 

 .1966 -1959 -1957 -1950حيث طُبعت أربع مرات وكاف ذلؾ في 

و  1967و أُعيد طبعيا في  1975ببيروت سنة  التي ظيرت MASONترجمة ماسوف  -
1980. 
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أظير المستشرقوف الإنجميز اىتماميـ بترجمة  ( المدرسة الإستشراقية الإنجميزية:1-3-4
 الكريـ منذ القرف السابع عشر ميلبدي ومف ترجماتيـ: معاني القرآف

الفرنسية بمندف حيث اعتمد خلبؿ إعدادىا عمى الترجمة  1648سنة  ROSS ترجمة روس -
 لدورير.

بمندف حيث ترجـ عف النص العربي الأصمي   1734التي كانت في  SALEترجمة سيؿ  -
 Theمباشرة وىو أوؿ مترجـ يترجـ عف العربية رغـ أنو ليس بمسمـ وتحمؿ ترجمتو عنواف 

koran commonly called the Alcoran of Mohammed  أي " القرآف المسمى عادة قرآف
ميما حاولت أف أُترجـ القرآف لـ سيؿ في ترجمتو القرآف إلى المغة الإنجميزية: "محمد". يقوؿ 

أستطع ترجمتو كما ىو وسيرى قُرّائي أنني لـ أوفؽ لمتعبير الصادؽ الصحيح عف متف 
 (.314 ، ص.د.ت )رمضاف،" القرآف

 Theوالتي تحمؿ عنواف  1861التي كانت بمندف أيضا سنة  RODWELLترجمة رودويؿ  -

koran : translated from the Arabic, the Surah arranged in chronological order 

with notes and index  وتتميز بكونيا مضممة بسبب التحريؼ الذي طاليا مما حاؿ دوف
 إقباؿ القارئ عمييا.

إلى فكرة وجوب نقؿ القرآف الكريـ  بأكسفورد وتُشير 1880سنة  PALMERترجمة بالمر -
المغة الدارجة و ليذا لـ تفُمح في تحقيؽ جماؿ أسموب الأصؿ العربي لأف ىذا الأسموب إلى 

 بالنسبة لو خشف فجاءت الترجمة غير متقنة.

 The Qur‟anتحت عنواف  DALMERترجمة دالمير  -

الإسلبـ وىو أوؿ مسمـ  وقااعتن بعد كانت 1930 سنة PICKTHALLترجمة بيكتاؿ  -
أوروبي ترجـ القرآف انطلبقا مف النص العربي الأصمي، و كاف قد بدأىا في حيدر آباد و 
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استكمميا في مصر مع بعض عمماء الأزىر، تتميز ىذه الترجمة بكونيا حرفية لا تُعطي فكرة 
جمة معاني بيكتاؿ بتقصيره في تر  قرّ و ي عف كتاب وصفو بأنو سمفونية لا يُمكف محاكاتيا.

لا يمكف أف يُترجـ  القرآف الكريـ و عجزه عمى أداء معانيو عمى وجو أكمؿ حيث يقوؿ: "
القرآف و قد كاف عمماء المسمميف القدامى عمى ىذا الرأي و أنا مقتنع بيذا الرأي و لذلؾ لا 

إف أدعي أنني وُفقت في ترجمة القرآف الكريـ، ولكف حاولت أف أنقؿ معاني القرآف الكريـ ف
في  وُفقت لذلؾ فأنا سعيد و ىذه الترجمة لا يُمكف ليا أف تأخذ مكاف القرآف الكريـ الأصمي

" مف الأوقات  أي زمف مف الأزمنة ولـ تستيدؼ ىذه الترجمة ىذه الغاية في أي وقت
  .(315 ، ص.رمضاف، د.ت)

تغييرات حيث تطاوؿ فييا عمى قدسية القرآف فقاـ بإدخاؿ 1939سنة  BELL ترجمة بيؿ -
 عمى النص، كما قاـ بترتيب السور زمنيا.

التي تتميز بتشويييا لممعاني المباشرة لمنص  1955سنة ARBERRY ترجمة آربري  -
 القرآني المقدس.

 Nessim Joseph DAWOODترجمة الييودي نسيـ جوزيؼ داود  1956في سنة ظيرت 
وىي ترجمة عمد فييا صاحبيا ، The Koran : A New Translationإلى الإنجميزية بعنواف 

 ر ترتيبا خاصا مختمفا عف الترتيب المعتاد لممصحؼ والنزوؿ .وّ إلى ترتيب السّ 

، الترجمات التي ظيرت لاحقا و ذاع الأولى إلى الإنجميزية يُضاؼ إلى ىذه الترجمات
 صيتيا في مجاؿ الترجمة القرآنية منيا:

ميز ىذه الترجمة بارتكازىا عمى تفسير حيث تت  Yusuf  ALIترجمة عبد ا﵀ يوسؼ عمي -
حاضر الإسلبمي  أحمد ديدات نظرا اظر و المُ نَ سيؿ وبسيط لمعظـ الآيات وقد نصح بيا المُ 

 لاقترابيا مف النص القرآني. 
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وىو أوؿ مف ترجـ القرآف إلى المغة  Thomas Ballantine IRVINGتوماس بالنتيف إرفينغ -
 .1985الإنجميزية الأمريكية في عاـ 

 و اعتمد الاجتياد فييا  و يُنصح بيا لممبتدئيف.  Talal ITANIترجمة طلبؿ عيتاني  -

وىي أوؿ امرأة ترجمت القرآف إلى  Umatul Rahman OMARترجمة آمة الرحمف عمر  -
 مفيوـ الجياد في الإسلبـ لغير المسمميف.المغة الإنجميزية واىتمت فييا بتوضيح 

وىو عبارة عف ترجمة لثلبث نساء أمريكيات  Saheeh Internationalصحيح أنترناشيوناؿ  -
 Amatullah  و أمة ا﵀ بانتمي  Aminah ASSAMI  أمينة أسامي  اعتنقف الإسلبـ وىفّ 

BANTLEY  و ماري كنديMary KENNEDDY محمد تقي   و اُعتُمد فييا عمى ترجمة
 محسف خاف   ومحمد    Muhammad Taqi-ud-Din Al HILALIالديف اليلبلي 

Muhammad Muhsin KHAN  و ىذه الترجمة مبنية عمى تفسير الطبري  والقرطبي و ابف
كثير وطُبعت عدة مرات و انتشرت في مراكز إسلبمية وقاـ بطباعتيا مجمع الممؾ فيد، 

ؼ بعض المسمميف إذ يروف أنيا تحوي عمى تفسيرات لكنيا تعرضت إلى نقد شديد مف طر 
 متطرفة و راديكالية.

 ف نذكر منيا:و رت ترجمات إنجميزية قاـ بيا مسممإضافة إلى ترجمات المستشرقيف، ظي

 .1905محمد عبد العظيـ خاف مف باسيالا سنة   ترجمة -

 لمترجمة.ىػ ونشر صاحبيا مجمد كمدخؿ 1919ترجمة ميرزا حيرات مف دليي سنة  -

 ترجمة حسيف بمجرامي مف حيدر آباد. -

 عمى الطريقة الأحمدية. 1915ترجمة القادياف أنجوماف ترجمة الحزب الأوؿ سنة  -
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معززة بتعميقات ومقدمة وفيرس  1917أنجوماف ترجمة الملّب محمد عمي سنة  نشر لاىور -
 ية.تقُنع الذيف يجيموف العرب ـلجيد، غير أف إنجميزية النص رديئة 

وىي مزودة  1929ترجمة حافظ غلبـ سرور التي نُشرت دوف النص العربي سنة  -
ر، لكنيا خالية مف التعميقات عمى نص الترجمة، وىذه الأخيرة ضرورية وّ بتمخيص ممتاز لمسّ 

 لفيـ النص فيما شاملب.

 و سنورد في ملبحؽ ىذا البحث باقي الترجمات الإنجميزية لمقرآف الكريـ منذ ظيور أوؿ
ترتيب زمني لأىـ الترجمات الإنجميزية ابتداء مف  -1)جدوؿ ترجمة لو إلى صدور الأخيرة.

 مرفقا بأسماء المترجميف وجنسياتيـ و المغة التي تمت عنيا الترجمة(. 2019إلى  1649

تيـ الخاصة في مَ صْ كاف للئيطالييف أيضا بَ : ( المدرسة الإستشراقية الإيطالية1-3-5
 الكريـ منيا:  القرآفترجمة معاني 

 .1914التي كانت بمدينة ميلبنو سنة  FRACASSIترجمة فراكاسي   -

، وكانت ىذه أوؿ ترجمة 1547بمدينة البندقية في  ARRIVABENEترجمة أريفابيني  -
 إيطالية لمعاني القرآف الكريـ.

يف و كاف أستاذا مختصا في المغت1929 سنة Louigi BONELLYترجمة لويجي بونيمي  -
 Luiguiلويغو بنيمي أنجزىا ترجمة أخرى بالتزامف معيا الفارسية و التركية، كما صدرت

BENELLI. 

 .1955في  BUSSANIترجمة بوساني  -
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بمدينة تورينو، وقد تولى ىذه  1967في  Martino MORENOترجمة مارتينو مورينو  -
الترجمة بينما كاف أستاذ الدراسات الشرقية بجامعة نابولي إضافة إلى ترجمة الأب فيدريكو 

 الذي كاف أستاذا في العموـ الإسلبمية والمغة العربية. Federico PEIRONEبيروني 

ـ الفيمسوؼ اليوناني " بعدىا ظيرت ترجمات معاني القرآف الكريـ إلى لغات أخرى حيث قا 
و كذلؾ فعؿ خلبؿ القرف السابع الميلبدي، بنقؿ معاني القرآف الكريـ إلى اليونانية  ،نيقطانس"

الإنجميزية إلى المغة اليولندية  Saleبنقؿ ترجمة " سيؿ" L.J.A TOLLENSاليولندي تولنس 
 ، ولـ تكف المغتيف الينغارية والبولندية في منأى عف حركة 1859سنة 

 Buzidayترجمة معاني القرآف الكريـ حيث قاـ بالترجمة كؿ مف بوزيدي زدمزر

SZEDMAJR  و بوكزاكي 1831سنة BUCZAKI  و ترجمة  1858التي كانت في
، كما كاف لمقرآف الكريـ نقلب إلى 1843إلى السويدية سنة  CRUSENTOPLEكرنستوبؿ 

يعقوب بف إسرائيؿ ىميفي سنة   ZANTE نتيالمغة العبرية التي قاـ بيا حاخاـ جزيرة زا
، وىذه الأخيرة 1547سنة  venice عف ترجمة إيطالية ظيرت بفينسيا وكانت نقلب 1643

و تُعد أوؿ ترجمة لمقرآف الكريـ إلى المغة العبرية. وما يمكف قولو  ،كانت نقلب عف اللبتينية
أنيا كانت اقتداء  عمى19و  18بخصوص ترجمات معاني القرآف الكريـ خلبؿ القرنيف 

 بالترجمة الإنجميزية لصاحبيا سيؿ أو تمؾ اللبتينية التي أعدّىا مراتشي.

ا الترجمات الكاممة لمعاني القرآف الكريـ إلى المغة اليندية والمغة الفارسية، فكانتا سنتي أمّ 
 إلى المغة الروسية.  VERYOVKIN و POSTNIKOV، إضافة إلى ترجمة ىػ 345و  270

بترجمة آيات القرآف الموجودة في مكتبة  -وىـ مف غير المسمميف -سرياف أيضابادر ال
عمى شكؿ مخطوطة قاـ بيا بار صميبي، ىذا و توجد بمتحؼ لندف  Manchesterمانشستر 

 مجموعة مف المخطوطات بالمغة السيريانية تعود إلى عيد خلبفة ىشاـ بف عبد الممؾ. 
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ىو يعقوب ، لدى السرياف، مف قاؿ بترجمة معاني القرآفؿ أوّ  إلى أفّ  )د.ت( يشير الزرقاني
بف الصميبي حيث أخبر قومو أنو ترجـ آيات قرآنية كثيرة إلى السريانية في القرف الثاني 

 (.107 ص.) عشر الميلبدي

 واكتشاؼ أسراره فعكفوا عمى  حاوؿ المسمموف غير العرب بدورىـ معرفة القرآف الكريـ

في ظيور ترجمات معاني القرآف الكريـ بمغات  أسيـنوه لأبنائيـ مما ترجمتو إلى لغاتيـ و لقّ 
مسمميف عمى غرار الباكستانييف و الأتراؾ و الفُرس و الماليزييف و الإندونيسييف و الأىميا 

الينود والبنغالييف و أىؿ البنجاب و الملبيو إضافة إلى لغات المسمميف القاطنيف بالبمداف 
 و الياباف.الكبرى كالصيف و روسيا 

مرت بمراحؿ مختمفة  لا يختمؼ اثناف عمى أف ترجمات المستشرقيف لمعاني القرآف الكريـ
 أربع نقاط:  نوجزىا في

 Robertالتي أعدّىا روبير رتنسيس  1143تزامنت مع صدور الترجمة اللبتينية في أ( 

RETENSIS وربييف و قد ظمت ىذه الترجمة، ولمدة خمس سنوات، المرجع الوحيد لكؿ الأ
 للبطلبع عمى القرآف الكريـ.

التي ذاع  1647سنة Andre DE RYER كانت بالتوازي مع ظيور الطبعة الفرنسية ب( 
 ر الأساس لمترجمات الأخرى التي عقبتيا.جَ صيتيا وشكمت الحَ 

اقترنت ىذه المرحمة بالترجمة اللبتينية الثانية التي أنجزىا لودوفيكو مراتشي ت( 
MARRACCI . 

بدأت في النصؼ الثاني لمقرف التاسع عشر الميلبدي إلى غاية يومنا ىذا حيث عرفت ث( 
 (.7-1 ، ص.عمي، د.ت )مير صدور ترجمات عديدة إلى مختمؼ لغات العالـ.
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لمقرآف تقسيما مختمفا حيث يحدد في  مراحؿ الترجمات الاستشراقية (2015)جعفر سداديقسّـ 
 ذلؾ مرحمتيف أساسيتيف ىما:

 ـ و تشمؿ مرحمتيف ىما: 12و  11العصور الوسطى: والتي تمتد بيف القرنيف فترة  -1

 الترجمة مف العربية إلى اللبتينية.-أ

الترجمة مف اللبتينية إلى المغات الأوروبية ويندرج ىذا الاىتماـ بترجمة معاني القراف  -ب
 الكريـ ضمف إنعاش الإنتاج الأدبي الديني و الفمسفي لمعصور الوسطى.

 فترة العصر الحديث: و تنقسـ بدورىا إلى مرحمتيف أيضا: -2

 :مغات الأجنبية عمى يد المستعربيفمرحمة الترجمة مف المغة العربية مباشرة إلى ال -

 عرفت ىذه المرحمة دخوؿ المسمميف إلى ميداف الترجمة إلى المغات الأجنبية.و 

ترجمة معاني القرآف الكريـ إلى بالرغـ مف المجيودات التي بذليا المستشرقوف في سبيؿ 
في جوانب كثيرة ويعود ذلؾ أساسا إلى جيميـ  معرضة للبنتقادمفة، تبقى ترجماتيـ لغات مخت

و أحكاـ القرآف الكريـ وعمومو مما جعميـ  بالمغة العربية  و أسرارىا  كالتورية والمجاز
ىماؿ وتقديـ إحذؼ و فتصرفوا في النص القرآني بيترجموف ترجمة حرة تتماشى و أىوائيـ 

وتأخير، بؿ ذىبوا حتى إلى تغيير مضموف الآية، فوقعوا في التباس بيف معتقدات الييودية 
 والنصرانية فكانت الترجمات مضممة تنطوي عمى حقد عف الإسلبـ والمسمميف.

 وتتميز الترجمات الإستشراقية لمقرآف بميزتيف أساسيتيف: 

راقيو إلى التنقيح مرات عديدة بسبب ضعفيا و : تتعرض كؿ ترجمة استشضعؼ الترجمات
أحسف مثاؿ عمى ذلؾ حيث  De RYERرداءة صيغتيا و أسموبيا و تعد ترجمة أندريو دورير
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أف معظـ  -مترجمي معاني القرآف الكريـ إلى الفرنسيةأحد  -BERQUEيرى جاؾ بيرؾ
نفسيا ناىيؾ عف العربية، الترجمات التي سبقت ترجمتو قاـ بيا مترجموف لا يتقنوف الفرنسية 

كما اعترؼ بعجز المغات الأخرى عمى نقؿ ظلبؿ المعاني الموجودة في القرآف الكريـ ويُعزى 
ذلؾ أساسا إلى الخصائص التي تميز المغة العربية عف غيرىا مف المغات الأخرى فيما 

شتقاؽ يخص العدد والجنس وعلبمات الإعراب و الصيغ الصرفية و التقديـ والتأخير و الا
والحمؿ عمى المعنى مما يتيح لمغة العربية أداء المعاني بصورة دقيقة تفتقر إلييا العديد مف 
المغات الحية، بحيث نجد كممة واحدة في العربية قد يقابميا أكثر مف مفردة واحدة لشرحيا في 

ابتعادىا عف المعاني الصحيحة ، إضافة إلى (40 ، ص.المغات الأخرى )بف محمد، د.ت
لتي يحمميا القرآف مف خلبؿ الأخطاء المعجمية والمغوية والدلالية الواردة فييا مثؿ ترجمة ا

التي كانت تنقؿ  BLACHEREو بلبشير  BERQUEو بيرؾ    CHOURAQUIشوراكي 
مفاىيـ خاطئة و مشوىة عف القرآف إضافة إلى محاولة ىذه الترجمات نفي المضموف 

الواردة فيو، كما حاوؿ المستشرقوف أيضا إعادة ترتيب الأخلبقي وتشويو الحقائؽ العممية 
روا مف مكاف بعض الروايات والقصص القرآنية لتشكيكيـ في بشرية ر القرآف بحيث غيّ سوّ 

في حياتو ىي التي ذكرت في  صلى الله عليه وسلمالقرآف ظنا منيـ أف الظروؼ الشخصية التي عاشاىا 
لشعائر و الشرائع القرآنية حيث القرآف الكريـ، ولـ تستثف العقيدة مف تحريفيـ الذي طاؿ ا

النصرانية مف خلبؿ ترجماتيـ للآيات التي وردت فييا إلى ربطوا ىذه الأخيرة بالييودية و 
، حسب ما معاف ييودية ونصرانية معتادة لدى المتمقي الغربي وبناء عمى ذلؾ يمكننا القوؿ

فيما يتعمؽ بالدقة والأمانة  ستشراقيو يُطمأف ليااأنو لا توجد ترجمة  اطمعنا عميو مف ترجمات،
 في نقؿ المعاني السامية لمقرآف. 
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 ( ترجمة معاني القرآف الكريـ لدى المسمميف: 1-3-6
ا بداية ترجمة معاني القرآف عند المسمميف فكانت ببلبط الممؾ أصحمة النجاشي بالحبشة أمّ 

 فرارا بدينيـ مف مكةفي السنة الخامسة لميجرة عندما ىاجر المسمموف الأوائؿ إلى الحبشة ِ 
بعد اضطيادىـ حيث طمب ممؾ الحبشة مف جعفر بف أبي طالب أف يذكر لو ما جاء في 
القرآف الكريـ حوؿ المسيح عيسى عميو السلبـ، فتلب عميو جعفر "كييعص" فبكى النجاشي 

 مت لحيتو. حتى تبمّ 

خارج  الإسلبمية بالدعوة صلى الله عليه وسلمالسنة السادسة لميجرة، بعد صمح الحديبية، توجو الرسوؿ وفي 
الجزيرة العربية قاصدا ثلبث قارات في نفس الفترة حيث أرسؿ إلى ىرقؿ في بيزنطا )اروبا( 

لى كسرى بالمدائف )آسيا(، لى المقوقس )الإسكندرية( إضافة إلى النجاشي بالحبشة حيث  وا  وا 
ى لغات مما يكشؼ أف ىناؾ مترجموف قاموا لاحقا بترجمتيا إل صلى الله عليه وسلمتمت ىذه المراسلبت بمغتو 

ر مَ ترجـ القرآف أو حتى أَ صلى الله عليه وسلم، وفي ىذا الصدد ينفي مصطفى الشاطر أف يكوفمموكيـ
كاف يراسؿ ىؤلاء بالعربية  بترجمة شيء منو أو أنو أرسؿ رسائؿ مترجمة إلى الأعاجـ، بؿ

لسمماف  صلى الله عليه وسلم، و لـ يقر (1936)الشاطر، وفييا مف القرآف البسممة و جممة مقتبسة عف آية 
الفارسي بترجمة الفاتحة إذ لـ يرِد أي دليؿ عمى ذلؾ في كتب التاريخ أو التفسير فمو صحّ 
ذلؾ لشاع الأمر بيف المسمميف وعمؿ بو الصحابة رضواف ا﵀ عمييـ، بؿ لـ يكف لممسمميف 
 وعممائيـ الإجماع بعدـ جواز كتابة القرآف أو قراءتو بغير العربية فلب يُعقؿ إجماعيـ عمى
أمر يخالؼ ما أقره الرسوؿ الكريـ، كما استبعد أف تكوف أدلة فريد وجدي في جواز ترجمة 
القرآف صحيحة كاستدلالو بالحسف البصري الذي يقرأ في صلبتو بالفارسية بأنو أمْر غير 

 مقبوؿ ولا معقوؿ لأنّو 

فصاحة  تابعي ولا يصح بناء الحكـ عميو، إضافة إلى إشارة كتب البلبغة والتفسير إلى
الحسف البصري لنشأتو في بيت أـ سممة رضي ا﵀ عنيا إذ يستحيؿ لشخص تربى ببيت 
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النبوة أف لا يكوف  فصيحا أو أف تكوف لغتو غير العربية وقد شيد 'أبو عمرو ابف العلبء' 
 .(41ص.الشاطر،  "ما رأيت أفصح مف الحسف البصري")بفصاحتو: 

س ىـ أوؿ مف كتبوا إلى سمماف الفارسي يطالبونو غير أفّ مصادر أخرى تشير إلى أف الفُر 
و  غة الفارسية ليقرؤوىا في صلبتيـ حتى تتعود عمييا ألسنتيـبترجمة الفاتحة ليـ إلى المّ 

، و ذُكر أيضا أف أىؿ فارس سألوا سمماف أف صلى الله عليه وسلمتنطمؽ بالعربية و كاف ذلؾ في عصره 
 )الزرقاني، د.ت(. يكتب ليـ شيئا مف القرآف بمغتيـ فكتب ليـ سورة الفاتحة

و تعود ترجمة المسمميف لمقرآف الكريـ إلى العيد النبوي الشريؼ حيث ترجـ سمماف الفارسي 
 GUIDI، ويشير العالـ الإيطالي جويدي صلى الله عليه وسلمالحزب الأوؿ مف القرآف إلى الفارسية بموافقتو 

ىػ، كما كاف موسى بف سيار الأسواري مف كبار 127إلى ظيور ترجمة بربرية خلبؿ سنة 
 جميعا كؿ مف:  ىؤلاءف ذاتو. و يُضاؼ إلى لقرآف بالفارسية و العربية في الآعاظ يفسر االوُ 

ىػ إلى لغة ىندية )السندية 270ذكر بوزورؾ بف شيريار عف ترجمة كاممة لمقرآف حوالي  -
 (.أو المولتانية

ىػ قامت جماعة مف الفقياء بترجمة القرآف إلى الفارسية و التركية و ىي 345في سنة  -
لماـ بالعربية مف قِ و  تدؿ عمى تبحر بؿ المترجميف و مازالت نُسخ منيا منذ زمف المنصور بف ا 
 نوح الساماني.

 ىػ.5ترؾ سورآباداي ترجمة فارسية أخرى تعود إلى منتصؼ القرف  -

( ترجمة إلى الفارسية ثـ أصدر الزاىدي ترجمة أخرى 471الإسفراييني )المتوفى أنجز  -
 ىػ.519سنة 
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ىػ حرر خواجة عبد الأنصاري ترجمة فارسية جديدة مرفقة بتفسير حيث 520في سنة  -
 اعتمد صاحبيا عمى تفاسير سابقيو.

 عمى كتاب سيرياني فيو Mingana DE MANCHESTERذكر مينغانا دو مانشستر  -
تفنيدات تخص القرآف الكريـ تعود إلى عيد الحجاج بف يوسؼ خلبؿ النصؼ الأوؿ مف 

 .القرف الأوؿ لميجرة

 

 ( أنواع ترجمة معاني القرآف وحكميا:1-4
أصبحت ترجمة معاني القرآف الكريـ ضرورية في ظؿ اليجمات المعادية التي يشنيا الغرب 

أىمية في الدراسات  معاني القرآف أكثرترجمة يُعتبر موضوع و  ضد الإسلبـ و المسمميف.
القرآنية، فيي ترجمة مف نوع خاص لا يمكف إخضاعيا لمنظريات الحديثة لكونو كلبـ ا﵀ 

الذي لا يمكف لمخموؽ مجاراتو بالترجمة، فترجمتو حرفيا يشوه معناه لاختلبؼ  وجؿّ  عزّ 
ف حيث المعنى حيث م الألفاظ المستعممة في الترجمة عف تمؾ الواردة في النص المصدر

تنفرد ألفاظ القرآف بقدرتيا عمى أداء معاف كثيرة بمفظة واحدة الشيء الذي جعؿ العمماء 
الفيـ الشخصي  يطالبوف بالترجمة المعنوية لمقرآف بالاعتماد عمى التفاسير المختمفة لو دوف

 لممترجـ الذي يجيؿ عموـ القرآف.

العشريف بالجدؿ الدائـ حوؿ حكـ ترجمة  تميزت نياية القرف التاسع عشر ومطمع القرف 
القرآف الكريـ حيث كانت الفتاوى حينيا بالنيي عف الترجمة و التحريـ المطمؽ ليا خاصة 

ترجمة القرآف الكريـ  الترجمة الحرفية، لكف ذىب جميور العمماء في فترة لاحقة،  إلى أفّ 
ربي في كتاب لو بعنواف: جائزة بؿ منيـ مف اعتبرىا فرض كفاية كالعلبمة الحجوي المغ

إفّ ترجمتو مف الأمور المرغّب فييا، بؿ يصحّ لنا أف "حكـ ترجمة القرآف الكريـ" إذ يقوؿ: " 
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نقوؿ إنيا مف فروض الكفاية التي يجب عمى الأمة القياـ بيا، فإذا قاـ بيا البعض سقط عف 
ىذا حسب الفتاوى و  (.52 ، ص.2020)الحمود، " الباقيف، و إف لـ يقـ بيا أحد أثـ الكؿ

أصدرتيا المّجاف الفقيية المتخصصة التي وضعت لذلؾ قيودا و ضوابط تنظـ عممية التي 
 الترجمة.

وقبؿ الخوض في الترجمة يسعى العمماء إلى معرفة الحكـ الشرعي ليا لأنو الفاصؿ في 
ف كاف بتحريميا  دبارالإقباؿ عمييا أو الإ عنيا، فإف كاف الحكـ فييا بالجواز فلب مانع لذلؾ وا 

فالأولى بتركيا. ويختمؼ حكـ الترجمة باختلبؼ اليدؼ منيا، فإذا كانت لمتبميغ فيي واجبة 
وكمفو بإبلبغ رسالة  صلى الله عليه وسلمد محم  إذ أنزؿ ا﵀ تعالى القرآف ىداية لمناس جميعا وأصطفى لذلؾ

نزؿ إليؾ مف ربؾ يا الرسوؿ بمغ ما أُ يا أيّ  ﴿ وتبميغلى في وجوب يث يقوؿ ا﵀ تعاالإسلبـ ح
ف لـ تفعؿ (. وتولى الصحابة رضواف ا﵀ عمييـ بعد 67)المائدة:  فما بمّغتً رسالتو﴾ وا 

العصور، مما  رّ مسؤولية تبميغ  القرآف لتكوف بعدىـ عمى عاتؽ المسمميف عمى مَ  صلى الله عليه وسلموفاتو
نات و إف الذيف يكتموف ما أنزلنا مف البيّ ﴿عالى: يدؿ عمى وجوب تبميغو مصداقا لقولو ت

ا﵀   ( حيث يتوعد159)البقرة:  ﴾ا﵀  دى مف بعد ما بيناه لمناس في الكتاب أولئؾ يمعنيـاليُ 
 تعالى مف يكتـ القرآف بالعذاب الشديد و الطرد مف رحمتو.

 إف الفصؿ في ترجمة معاني القرآف يكوف أولا ببياف أنواعيا و ميزاتيا.

حيث يقوـ المترجـ في ىذا النوع بمحاكاة الأصؿ نظما وترتيبا  ( التّرجمة الحرفية:1-4-1
أي يقوـ بوضع المرادؼ مكاف مرادفو و ذلؾ مف خلبؿ ترجمة كؿ لفظة في القرآف بما يقابميا 

ي المغة اليدؼ حرفا بحرؼ حتى يكوف لمترجمة نفس البلبغة والأحكاـ التشريعية كتمؾ التّ  في
ىي التي يصطمح عمييا الحنفية بالترجمة "المفظية المثمية"، و  ،ييا النص الأصميعم ينصّ 

ا كانت بيذا المفيوـ فيي غير ممكنة إذ لا يمكف لكلبـ البشر أف يضاىي كلبمو عزوجؿ لمّ و 
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ميما بمغ مف الفصاحة و البياف. وىذا الجانب اتفؽ عميو العمماء عندما قالوا بمنع ترجمات 
حيث لا يقصدوف بيا ىذه الترجمة لاستحالتيا بنظرىـ، بؿ يممحوف إلى  ريـمعاني القرآف الك

 الترجمة المعنوية التي يُعبر فييا المترجـ عف المعاني التي فيميا بألفاظ أعجمية.

و ليذا لا يجد المرء أدنى  في حرمة ترجمة القرآف ترجمة حرفية: " )د.ت( يقوؿ مناع قطاف
مة حرفية فالقرآف الكريـ كلبـ ا﵀ تعالى المنزؿ عمى شبية في حرمة ترجمة القرآف ترج

المعجز بألفاظو ولا يقوؿ أحد مف الناس: " إف الكممة مف القرآف إذا تُرجمت يُقاؿ  صلى الله عليه وسلمرسولو
فييا: إنيا كلبـ ا﵀، فإف ا﵀ لـ يتكمـ إلا بما نتموه بالعربية، ولف يتأتى الإعجاز بالترجمة، 

مغة العربية، و الذي يُتعبد بتلبوتو ىو ذلؾ القرآف العربي لأف الإعجاز خاص بما أُنزؿ بال
ميما كاف المترجـ  -المبيف بألفاظو و حروفو وترتيب كمماتو. فترجمة القرآف الحرفية عمى ىذا

 (.314 ص.)" تُخرج القرآف عف أف يكوف قرآنا -عمى دراية بالمغات و أساليبيا و تراكيبيا

محمد بياء الديف عف رأي مناع قطاف بخصوص الترجمة الحرفية بحيث   لا يختمؼ رأي
 يقوؿ باستحالتيا لأنيا فييا إفقاد للئعجاز المفظي والنظمي لمقرآف وتسمية الكلبـ المترجـ 

القرآف يصطمح فقط عمى المفظ العربي المنزؿ عمى خاتـ الأنبياء  قرآنا غير صحيحة لأفّ 
حيث  ة" لأف المترجـ يمتزـ بالمعنى بحذافيرهرجمة المساويّ لتّ صطمح عمييا بػ" ايُ  كما .صلى الله عليه وسلممحمد

وكثيرا ما تكوف ىذه الترجمة قاصرة ومشوىة لممعنى ولا تحقؽ المقصد  يُعبّر عنو بمفظ يساويو
الأساسي ليا المتمثؿ في إيضاح معاني القرآف إضافة إلى تجريد القرآف مف خصائصو 

ـ بيذه رجَ تَ و روعة بلبغتو و فصاحتو و تأثيره، فالمُ  الأسموبية والنظمية بحيث تفُقده إعجازه
ا﵀ تعالى فقط عمى نبينا   الطريقة لا يُعد قرآنا إذ يصح إطلبؽ لفظ " قرآف" عمى ما أنزلو

بمساف عربي مبيف وبالتالي يستحيؿ أف تكوف الترجمة مثؿ الأصؿ لأف محاولة  صلى الله عليه وسلممحمد 
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الإتياف بمثؿ لمقرآف الكريـ يُعد مف العبث و تحديا ﵀ تعالى، و كانت نتيجة ىذه الطريقة 
 اضطراب في العبارة بسبب اختلبؼ نظاـ المغتيف المصدر و اليدؼ. 

إذ يستحيؿ  تنقسـ الترجمة الحرفية إلى ترجمة حرفية بالمثؿ وىي غير ممكنة في القرآف
ثؿ مثؿ ترجمات المستشرقيف و أُتباعيـ ة الحرفية بغير المِ . أما الترجمالإتياف بمثيؿ لمقرآف

، ويذىب الحنفية ا﵀ المقدس  ف تكوف كذلؾ في كلبـفإف جازت في كلبـ البشر لا يمكف أ
إلى أف ىذه الترجمة ممكنة عمى وجو الإجماؿ في بعض الألفاظ دوف بعضيا و في بعض 

بداؿ ألفاظ بألفاظ أخرى ترادفيا في المغات دوف البعض الآخر لأنيا تعتمد أساسا عمى إ
 (.1936)الشاطر، معناىا الإجمالي أو المعنى القريب دوف المعاني التابعة أو البعيدة 

...أفّ محمد رشيد رضا في معرض حديثو عف ترجمة القرآف الكريـ ترجمة حرفية: "   يقوؿ
 محظور لا  ترجمة القرآف ترجمة حرفية متعذّرة و يترتّب عميو مفاسد كبيرة، فيو

يبيحو الإسلبـ لأنو جناية عميو وعمى أىمو، و لا يجوز أف تُسمي الترجمة قرآنا ولا كتاب  
ا﵀، و لا أف يُسند شيء منيا إليو تعالى...لأف كتاب ا﵀ و قرآنو عربي بالنص القطعي و 

 (.43 ، ص.2020)الحمود،  "الإجماع الشرعي

القرآف ترجمة حرفية محظورة شرعا و لا تجوز ترجمة بناء عمى ما سبؽ يمكف القوؿ بأف 
باتفاؽ العمماء لأف الترجمة ميما ارتقت و تقدمت لا يمكف أف تحؿ محؿ الأصؿ و تنقؿ 

إف ف ، وعميو ضيع أثناء النقؿ مف لغة إلى أخرىالمعاني كاممة لأف جزء مف الحقيقة ي
التطابؽ في المعنى بيف المترجـ الذي يتبع الترجمة الحرفية في القرآف الكريـ يميؿ عف 

النصيف الأصمي والمُترجـ مما يؤدي إلى الانحراؼ عف المقاصد التي جاء بيا القرآف 
           وبلبغتو. هوأغراضو الإنسانية ناىيؾ عف الحقائؽ العممية ووجوه إعجاز 
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I-4-2) :لارتكازىا عمى المعنى  و تُعرؼ كذلؾ بالترجمة المعنوية الترجمة التفسيرية
في ىذا المنيج بالمعنى الإجمالي للآية فينقمو و يشرحو  حيث ييتـ المترجـ لأولىا بالدرجة

 نوعيف:  دوف الاىتماـ بالشكؿ و مفردات النص المصدر و تنقسـ إلى

ترجمة تفسيرية انطلبقا مف القرآف الكريـ مباشرة بحيث يُركز المترجـ أولا عمى فيـ معنى -
إلى المغة اليدؼ بعبارات و جُمؿ ىذه المغة بحيث تكوف  الأصؿ كخطوة أولى، ثـ يترجمو

 شرحا لمغموض في النص المصدر بعيدا عف الالتزاـ الدقيؽ بكؿ لفظة. 

ترجمة تفسيرية بحيث يعمد المترجـ أولا إلى تفسير القرآف بالمغة العربية ثـ يُترجـ التفسير -
الأوؿ يُشترط في المترجـ أف  بعدىا. و يكمف الفرؽ بيف النوعيف المذكوريف أف في النوع

يكوف عمى دراية بالتفسير و متمكنا مف الترجمة في الوقت نفسو، بينما في القسـ الثاني يكفي 
ليست بترجمة  -بنوعييا-تحكُـ المترجـ في ضوابط الترجمة وتقنياتيا، و ىذه الترجمة 

الترجمة التفسيرية  بؿ لمعناه وتفسيره فيي بذلؾ تأخذ حكـ ترجمة التفسير. و ترتبط للؤصؿ
بالأصؿ إذ ىي شرح تفصيمي لو بيدؼ التوضيح وكونيا بيذه الغاية يمكف لممترجـ الاستطراد 
فييا لموقوؼ عمى المعاني المختمفة. ومف شأف ىذه الترجمة إبراز جماؿ القرآف و تسييؿ 

اسد التي فيمو لمف لـ يتمكف مف ذلؾ بالمغة العربية كما تعمؿ عمى دفع الشبيات و درء المف
طالت القرآف مف طرؼ ذوي النفوس المريضة عمى الإسلبـ والمسمميف مف خلبؿ الشبيات و 

 الأكاذيب التي ألصقوىا لو في مقالاتيـ و ترجماتيـ.

و أما الترجمة محمد رشيد رضا عف الترجمة التفسيرية: "نقلب عف  (2020الحمود ) يقوؿ
لى تفسيره منو بمغة أخرى فغير محرّـ، و إنما المعنوية التي ىي عبارة عف تفسير ما يحتاج إ

 .(46 .)ص"تتُّبع فيو المصمحة الشرعية بقدرىا
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إذف ترجمة القرآف ترجمة تفسيرية أو معنوية جائزة حيث تضمف نقؿ المعاني الأولية لو بما 
 يتماشى و المعاني الواردة في التفاسير الصحيحة و المعتمدة.

 التي تمؾة و أخرى ثانوية و نقصد بالأولى عمى معاف أصمييتميز القرآف الكريـ باشتمالو 
عمى اختلبؼ مذاىبيـ مف ىؤلاء الذيف يعرفوف مدلولات الألفاظ و  يتقاسـ فيميا الناس جميعا

أما الثانية، أي المعاني الثانوية، فيي معاني دقيقة تبرز مف جماؿ النظـ و  التراكيب المغوية.
إذ يقوؿ ابف  ب، وىذه المعاني لا يمكف ترجمتياؿ الأسمو و جما قوة البلبغة و حسف المجاز

 قتيبة )د.ت( في ذلؾ:  

و بكؿ ىذه المذاىب نزؿ القرآف، ولذلؾ لا يقدر أحد مف التراجـ عمى أف ينقمو إلى شيء "...
 مف الألسنة، كما نقؿ الإنجيؿ عف السيريانية إلى الحبشية والرومية، و تُرجمت التوراة و

" "العجـ" لـ تتسع في المجاز اتساع العرب كتب ا﵀ تعالى بالعربية لأفّ الزبور، و سائر 
  (.12ص.)

الترجمة التفسيرية ليست ممنوعة شرعا لأنيا تقوـ عمى إبراز أسرار القرآف الكريـ و معانيو  إفّ 
السياقية دوف التركيز عمى المفظة الواحدة، و تعتمد عمى الشرح و التوضيح في سبيؿ فيـ 

في إطارىا الصحيح و المتمثؿ في إيصاؿ  تصب  المعاني المقصودة، و ىذه الترجمة
 المعنى لممتمقي. 

ىذه الترجمة تساعد في تفييـ الأجنبي فحوى القرآف فيي واجبة و ضرورية لأف ولمّا كانت 
، و لأف الأمـ ليست و أعراقيـ القرآف بُعث إلى الناس كافة عمى اختلبؼ ألوانيـ و لغاتيـ

 ينية والمقدسة منيا إلى لغات ىذه الأمـ.ب أف تتُرجـ الكتب الدّ جَ متمكنة إلا مف لغاتيا وَ 

و تكوف بفيـ معنى المفظ في نصو المصدر و استبدالو بما يدؿ  ( التّرجمة المّفظية:1-4-3
النظـ دوف  قواعدعميو في المغة اليدؼ مع مراعاة خصوصياتيا و قواعدىا في الترتيب و 
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غة اليدؼ و تشبو كثيرا الترجمة الحرفية ديد بيما بحيث تخضع أساسا إلى قواعد المّ قيد الشّ التّ 
 كميا.وليا نفس ح

تبقى الترجمتيف الحرفية و التفسيرية أكثر المناىج اعتمادا في ترجمة معاني القرآف الكريـ 
حيث يقوـ المترجـ، في الترجمة  الأخرىولكؿ منيما خصائصيا التي تجعميا مختمفة عف 

ف  ستبداؿ كؿ كممةالحرفية، با في النص المصدر بكممة تعادليا في النص اليدؼ حتى وا 
حساب المعنى المتوخى مف النص الأصمي و ذلؾ لاختلبؼ نظاـ المغتيف في  كاف ذلؾ عمى

ا المترجـ ترجمة تفسيرية فيسمؾ طريقة أخرى في الترجمة بحيث مواقع استعماؿ الكلبـ، أمّ 
 يبحث عف المعنى الكامف وراء تراكيب النص المصدر فيفيمو ثـ يُعيد صياغتو في قالب

وافؽ أيضا مراد صاحب النص مف غير التركيز عمى كؿ يتماشى و عبقرية المغة اليدؼ و يُ 
مفردة لوحدىا، فمثلب: قولو تعالى: ﴿ ولا تجعؿ يدؾ مغمولة إلى عنقؾ ولا تبسطيا كؿ البسط 

(. إذا تُرجمت حرفيا، شرط مراعاة ترتيب الأصؿ، يكوف المعنى ىو النيي 28﴾ )الإسراء: 
يكوف بذلؾ أسموبا غامضا لممتمقي بحيث عف ربط اليد إلى العنؽ و عف مدىا غاية المد، ف

يختمؼ عف المقصد الذي يرمي إليو الأصؿ وىو النيي عف التبذير و التقتير، أما إذا ترجمنا 
مضموف الآية ترجمة تفسيرية فإننا ندرؾ المعنى المتمثؿ في التقتير و التبذير في تصويره 

، والترجمة وفي استقباح الأثر البشع ثـ نبحث عف النيي المقصود بأسموب يترؾ في المتمقي
 بيذا المفيوـ تختمؼ عف التفسير في: 

كجزء مف الكلبـ بينما يقوـ التفسير عمى فيـ معنى الكلبـ   اىتماـ الترجمة بمعنى المفظ-
 جممة.

تتـ الترجمة بيف لغتيف في حيف يعتمد التفسير عمى لغة واحدة فيستخدـ نفس ألفاظيا لشرح -
 يشرح المعنى بمغة غير المغة الأصمية. معاني كلبميا، كما قد
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الترجمة مقيدة بأساليب التعبير والصياغة الموجودة في النص المصدر فلب حاجة لمحشو -
ا التفسير فينبني اقتضاب يقمؿ مف النص المصدر، أمّ  الزائد عف الأصؿ أو الاختصار أو

 عمى الشرح والاستطراد دوف تقيد بالأصؿ.  

صاؿ المعنى الدقيؽ لمنص المصدر دوف فتح باب التأويؿ والخمط تيدؼ الترجمة إلى إي -
 بيف المعاني فتختمؼ بذلؾ عف التفسير الذي يعرض أراء وأقواؿ وحجج المترجـ.

تختص الترجمة بالتفاصيؿ والجزئيات المغوية والأسموبية والتركيبية عكس التفسير الذي -
 .بالأصؿيرتبط 

لمفظية والتفسيرية لا يعني اقتصار الترجمة عمييا بحيث الحديث عف الترجمات الحرفية وا إفّ 
بدرجات متفاوتة و يوجد ىذا النوع مف  ةقد يمزج المترجـ في ترجمتو بيف ىذه الأنواع الثلبث

الترجمة في ترجمات المستشرقيف لمقرآف وىي ممكنة في بعض الألفاظ و التراكيب دوف 
أسموبو عمى المغات الأخرى مثؿ إمكانية دلالة و و بمصطمحاتغيرىا إذ أف القرآف الكريـ ينفرد 

لفظة واحدة عمى معنييف أو أكثر، فيضطر المترجـ إلى إحلبؿ لفظ يختاره بنفسو حسب ما 
لمفظ يماثؿ المفظ العربي الذي  إيجادهيفيمو مف المعنييف أو المعاني وىو عمى يقيف بعدـ 

قرآف الكريـ بمعنى مجازي و يقوـ يحمؿ كؿ تمؾ المعاني المتعدية كما قد يرد المفظ في ال
 المعنى الحقيقي لمفظ. دؼاير المترجـ بترجمتو بمفظ 

 لا شؾ أف لترجمة معاني القرآف الكريـ غايات نبيمة و أىداؼ عظيمة منيا: 

 العرب أو حتى لغير المسمميف. توضيح معانيو و تفسير آيو الكريمة لممسمميف غير-

العربية عمى فيـ أسرار كتاب ا﵀ تعالى مف أجؿ معرفة  مساعدة المسمميف الذيف لا يُجيدوف-
 .أوامره و أحكامو العامة التي تخص كؿ نواحي الفرد المسمـ
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يصاؿ دعوة الإسلبـ إلى مختمؼ الشعوب و الأمـ في مشارؽ الأرض ومغاربيا لتوضيح ا-
مف الشرؾ  حقيقة الدعوة الإسلبمية الصحيحة المبنية عمى التوحيد الخالص ﵀ تعالى خالية

 .لمرسالة و أداءً للؤمانة و البدع و الخرافات تبميغا

دعوة غير المسمميف إلى الإسلبـ، بؿ وحتى المسمميف غير الناطقيف بالعربية ممف يعيشوف -
، و ىنا تتضح لـفي مناطؽ نائية و بعيدة حيث يفوؽ عدد المسمميف اليوـ ربع سكاف العا

ف شأنو الدعوة إلى الديف الإسلبمي لأف إىماؿ ىذه أىمية ترجمة معاني القرآف و كؿ ما م
الممحديف، الأخيرة تجعؿ المسمميف فريسة لدعاة الضلبلة و الباطؿ مف الييود و النصارى و 

تجعؿ  المترجـ في طريؽ طرح الترجمة عقباتت ىداؼ ليست سيمة البموغ إذغير أف ىذه الأ
 مف ميمتو صعبة إذا لـ ييتد إلى السبيؿ الأمثؿ لتفادييا. 

 

 ( صعوبات ترجمة معاني القرآف الكريـ:1-5
و مترجمو معاني القرآف عراقيؿ وصعوبات كثيرة في نقمو إلى لغة أخرى وذلؾ لكونو واجي

يجة قد تكوف ىذه الصعوبات نتو كلبـ ا﵀ المعجز في مختمؼ جوانبو وعمى عدّة مستويات، 
 الخمفيات الكثيرة المحيطة بو منيا: 

الأحداث التي تتعمؽ  مفحيث يكوف القارئ غير المسمـ خالي الذىف  ( الخلفية التاسيخية:1-5-1
و بالتالي يحكـ عمى  و المسمميف بالقرآف مما يجعؿ عقمو عرضة لمشبيات عف الإسلبـ

الأحداث دوف معرفة التفاصيؿ التي تحيط بيا، و ما  يشد الانتباه تعامؿ بعض المترجميف 
ش مرحمة نزولو مع القارئ غير العربي عمى أنو مدرؾ لمعاني النص القرآني و كأنو عايَ 

و والأحداث التي عقبتو، و ىكذا فإنو مف واجب المترجـ النظر في المقصود مف الآيات 
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جيدا وبأسموب سيؿ لمقارئ غير العربي  عي لتوضيح ذلؾالظروؼ التي نزلت فييا مع السّ 
 .حتى يفيـ ما تحث عميو الآيات مف أوامر و نواهٍ 

 

 

 لا يممؾ  غير المسمـ أف القارئ عمى المترجـ الأخذ في الحسباف ( الخمفية الدينية:1-5-2

أنت  كقولو تعالى: ﴿ و تفاسيره و أحكامو المختمفةالإسلبـ والقرآف الكريـ و  خمفية دينية عف
( كاف في ترجماتيا جيؿ المترجموف لسياقيا الديني و التاريخي 2حؿّ بيذا البمد﴾ )البمد 

أنت ذا البمد بالقتؿ أو السبي( أو )و واضحا حيث كانت بمعنى )أنت حر في معاقبة أىؿ ى
 صلى الله عليه وسلمئ غير العربي بأف الرسوؿ القار  حر مف القيود في ىذا البمد( وىذه الترجمات تطبع في

الفساد في مكة، فكاف حريّ بالمترجـ إرفاؽ ترجمتو بالشرح في كممتيف أو ثلبثة  يعيث
أمر حينيا بقتؿ  صلى الله عليه وسلملتوضيح أف ىذا الإذف كاف لمدة ساعة فقط و ذلؾ يوـ فتح مكة و أنو 

ممسمميف قبؿ مف خلبؿ تعذيبيـ واضطيادىـ  ل للئسلبـ أربعة أشخاص بسبب عدائيـ الشديد
اليجرة، و يكوف لمتوضيح الذي يضيفو المترجـ ىنا معنىً كبير في إقناع غير المسمـ  بعدالة 

، وىذا مف شأنو (7، ص.الأمير، د.ت )القرآف و بُعد الأحكاـ الإسلبمية عف الجور و الزور.
نصاؼ أحكام و فيو أف يجعؿ القارئ غير العربي مقبلب عمى الإسلبـ و متقبلب لو لسماحتو وا 

 دستور الحياة و أساس العدؿ.

كثيرا ما يقع المترجـ في ىذا النوع مف المشاكؿ فيما يخص ترجمة معاني القرآف الكريـ 
عموما و ترجمة بعض المصطمحات الخاصة ببعض العبادات خصوصا و يعود ذلؾ أساسا 

 إلى المترجـ الذي سمح لنفسو، مف خلبؿ ترجمتو، بأداء دور المفسر.
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يجب عمى المترجـ أثناء قيامو بالترجمة أف يضع نُصب عينيو  الخمفية المغوية:( 1-5-3
القارئ غير العربي، فيو لا يممؾ خمفية لغوية عف المغة العربية لفظا و مجازا و بلبغة، 
فعربية القرآف عربية خاصة  غير مطمقة والمفظ القرآني يتميز بشمولو لجميع المعاني مما 

ثؿ في عقؿ القارئ مطمب تركيزا و اجتيادا أكثر لنقؿ المعنى المتيجعؿ ميمة المترجـ تت
العربي إلى عقؿ القارئ غير العربي لرفع الإشكاؿ و الغموض مثالو في قولو تعالى: 

(، حيث تُرجمت كممة "فتح" 13)الصؼ  ﴿وأخرى تحبونيا نصر مف ا﵀ و فتح قريب﴾
فتح مكة الذي  وىو المقصود في الآية  بمعنى 'اجتياح' أو 'غزو' وشتاف بيف معنى 'الفتح'

و حروب و'غزو' التي تصحبيا صورة عنيفة في ذىف القارئ غير سمميا دوف قتاؿ  كاف
العربي و بالتالي كاف أفضؿ لممترجـ نقؿ كممة 'فتح' باعتماد الكتابة الصوتية بالحروؼ 

الأمير،  )وف قتاؿ(.الأجنبية كما تنُطؽ في العربية ثـ يرفقيا بشرح بيف قوسيف )دُخوؿ مكة د
 (.8، ص.د.ت

تتميز كؿ ثقافة بآداب وعادات و تقاليد خاصة بيا ( الخمفية الثقافية و الحضارية: 1-5-4
رؼ كؿ مجتمع مما يؤدي إلى اختلبؼ المفاىيـ و الاصطلبحات المستعممة تحدد نمط و عُ 

إلا أىؿ تمؾ  في التعبير عنيا وفي تسمية تمؾ الخصوصيات التي لا يُدرؾ حقيقة معانييا
ف في يا يُوقع المترجمالحضارة، و ىذه الأخيرة تخمؽ فراغا بينيا وبيف الثقافات الأخرى ممّ 

فراغ ثقافي وحضاري بسبب المعايير التي وضعوىا لمترجمة ولا تناسب ثقافة الحضارات 
الأخرى فتبدو الترجمة كطلبسـ غير واضحة وصعبة الفيـ والتحميؿ لدى المتمقي إذ يتميز 

لقارئ غير العربي بحسو النقدي خاصة فيما يتعمؽ بالمصطمحات المتعمقة بالإسلبـ و يُعزى ا
قت بذىنو بسبب وسائؿ الإعلبـ التي كانت تُمرر رسائؿ سمبية مٍ التي عَ  المغالطات ذلؾ إلى

 عبر المنابر الإعلبمية المختمفة.
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رة ليا مف المزايا رغـ ىذه الصعوبات في محاولة نقؿ معاني القرآف، نجد ترجمات كثي
حيث تثري آراءىـ وانتقاداتيـ موضوع  والعيوب ما يجعميا عرضة لمنقد مف ذوي الاختصاص

 القرآف و ترجمة معانيو فيظير فييـ مف يؤيد الفكرة ومف يعارضيا جممة و تفصيلب.

 ( موقؼ و أراء العمماء في قراءة القرآف و كتابتو بغير المغة العربية1-6
حوؿ جواز ترجمة القرآف شرعا أو عدميا، و سنحاوؿ  المسمميف و فقيائيـاختمؼ أئمة 

 .ججيـ في ذلؾمعرفة أراء كؿ طرؼ و ح

 ( آراء المذاىب الفقيية:1-6-1
اختمفت وُجيات نظر أصحاب المذاىب الفقيية الأربعة بخصوص ترجمة معاني القرآف 

بجوازىا و منيـ مف يرى عكس حيث لكؿِ مذىبو و حججو في ذلؾ، فمنيـ مف يقوؿ الكريـ 
 ذلؾ حيث نبيّف فيما يمي رأيّ كؿّ مذىب:

و  الأمر لؾ عف رجؿ يحمؼ بالعجمية فكرهسُئؿ الإماـ ما ( المذىب المالكي:1-6-1-1
أف يتكمـ العربية لأف ىذا الرجؿ لا يستطيع أف يعرؼ أف  نوامكعف ما كاف بإو تساءؿ  أنكره

مالؾ عف كرىو لدعاء الرجؿ بالعجمية في الصلبة.  وعبّر الذي حمؼ بو ىو ا﵀ تعالى أـ لا
 أشد كراىة. قراءة القرآف بيا فإذا كاف الدعاء بيذه الصيغة مكروىا و كذلؾ الحمؼ فإف

فصؿ "في  في باب "أحكاـ الطيارة" "شرح الكبيرعمى ال " كتابو في( 1971)ذكر الدسوقي و 
:" ...كما تحرـ قراءتو بغير المغة العربيةأنو لا يجوز قراءة القرآف بغير " نواقض الوضوء

و قد قاؿ ا﵀  لساف العرب لقوليـ القمـ أحد المسانيف و العرب لا تعرؼ قممًا غير العربي"
بؿ لا يجوز التكبير في الصلبة  ،( 207)ص. 195الشعراء  ﴾بمساف عربي مبيف﴿تعالى: 

 الإتماـ ـ بمف يتقنيا فإف أمكنوتَ بالعربية كاف لو أف يأْ  يافإذا عجز عف النطؽ ببالفاتحة إلا 
سبح و لـ يفعؿ بطُمت صلبتو، و إف لـ يجد إماما سقطت عنو الفاتحة و لو أف يذكر ا﵀ و ي
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لو جعمناه قرآنا أعجميا لقالوا لو لا فُصمت آياتو أ أعجمي و و  بالعربية، في قولو تعالى: ﴿
إذف إلى ما نيى  ذىبنفى العجمية في القرآف فكيؼ يأي أف ا﵀ تعالى  44عربي﴾ فصمت 

 لـ  ها﵀ عنو، ثـ إف الإعجاز و التبياف يكوف بالمغة العربية التي أنزؿ بيا فمو أُستبدؿ بغير 
 إعجازا. يحمؿقرآنا ولا  يعُد

I-6-1-2:أنو لا تجوز  (2003) لمنووي "المجموع" كتاب جاء في ( المذىب الشافعي
.لا يقوـ ".. ، في الصلبة وفي غيرىا،لا العربية أـقراءة القرآف بغير العربية  سواء تمكف مف 

ف قرأ بالترجمة في و  (198" )ص.مقاميا ترجمتيا بغير العربية ولا قراءة غيرىا مف القرآف ا 
العمماء  الصلبة لـ تصح صلبتو سواء أحسف القراءة أـ لا و ىو الرأي الذي قاؿ بو جميور

 عمى رأسيـ مالؾ و أبو داود و أحمد.

فالقارئ المتمكف مف المساف العربي وقادر عمى التلبوة ممزـ بذلؾ ولا يجوز لو الانحراؼ عنو 
 صلبتو، أما في حاؿ عجزه عف القراءة بالعربية فعميو بالذكر حتى يتعمـ. ولا تُجزئو

و يرى الغزالي أف القرآف الكريـ متعبد بمفظو، ولذا فلب مجاؿ لأف تؤدي التراجـ المقصود 
 (.2006)العزب، الحقيقي لكلبـ ا﵀ 

لا تجوز قراءتو بالعجمية سواء " (2006)قاؿ الزركشي ( المذىب الحنبمي:1-6-1-3
، 2يوسؼ ﴾ قرآنا عربياإنا أنزلناه ﴿ لقولو تعالىا العربية أـ لا، في الصلبة وخارجيأحسف 
توصؿ إلى أنو تجب قراءة القرآف عمى ىيئتو  ح بأف الإجماع بيف عمماء المسمميفكما صرّ 

ففييا يكوف الإعجاز لقصر الترجمة عنو و لعجز الألسنة الأخرى عمى جانب البياف الذي 
 (201)ص. يميزه عف المغات الأخرى.

ما الإتياف بمفظ يبيّف المعنى كبياف لفظ و أو أضاؼ ابف تيمية في الرسالة السبعينية: " 
يف عمى أنو لا يجوز أف يُقرأ بغير العربية  ة الدّ القرآف فيذا غير ممكف أصلب و ليذا أكد أئمّ 
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لا مع القدرة عمييا ولا مع العجز عنيا لأف ذلؾ يُخرجو عف أف يكوف ىو القرآف المنزؿ") 
 (. 41 ، ص.2008 العموش،

في )المغني(: " ولا تُجزئو القراءة بغير العربية ولا إبداؿ لفظيا  و قاؿ ابف قدامة المقدسي
بمفظ عربي سواء أحسف قراءتيا بالعربية أو لـ يُحسف: ثـ قاؿ فإف لـ يحسف القراءة بالعربية 

 (.43 العموش، ص.لزمو التعمـ فإف لـ يفعؿ مع القدرة عميو لـ تصح صلبتو" )

قراءة أـ  368-367كتاب الصلبة مسألة -(بالآثار )المحمىا ابف حزـ الحنبمي في كتابو أمّ 
فيقوؿ برأي مف سبقو أيضا بخصوص ترجمة   -القرآف مترجمة بغير العربية يبطؿ الصلبة

معاني القرآف الكريـ " مف قرأ أـ القرآف أو شيئا منيا أو شيئا مف القرآف في صلبتو مترجما 
أو قدـ كممة  ،عامدا لذلؾ ،التي أنزؿ ا﵀ تعالى أو بألفاظ عربية غير الألفاظ ،بغير العربية

تعالى قاؿ: ﴿ قرآنا عربيا غير  ا﵀ لأف ؛وىو فاسؽ ،بطمت صلبتو -رىا عامدا لذلؾأو أخّ 
( 285)ص. !؟قرآنا عربيا، ليس و غير العربي ليس. 28الزمر ﴾ ذي عوج لعميـ يتقوف 

 قولو تعالى: ﴿في  واـ التي فعمت ذلؾالأق ذـ ا﵀حيث لو  اتغيير عربية القرآف تحريفويعتبر 
 .46فوف الكمـ عف مواضعو﴾ النساء يف ىادوا يُحرّ مف الذّ 

رُوي عف أبي حنيفة رضي ا﵀ عنو أنو كاف يرى بجواز القراءة في : ( المزهب الحنفي1-6-1-4
الصلبة بالمغة الفارسية شرط أف يأتي القارئ بالمعاني كميا دوف نقصاف، حيث ذُكر عنو أنو 

عمييا، اكتفى بتمؾ القراءة، وىو الذي  كاف يقوؿ إذا قرأ المصمي بغير العربية، وىو قادر
جعؿ أصحابو مف بعده يُجيزوف قراءة القرآف في الصلبة بشتى المغات كالتركية و اليندية 

ىذه  معاف، و وغيرىا محتجيف في ذلؾ أف القرآف يُقصد بو ما تحتويو الألفاظ العربية مف
 تختمؼ لمجرّد اختلبؼ الألفاظ و المغات.الأخيرة لا 

أجاز الإماـ أبا حنيفة ترجمة الفاتحة لأىؿ فارس مستدلّا بما رُوي عف الفًرس حيف كتبوا إلى 
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يسألونو في كتابيـ أف يُترجـ ليـ الفاتحة بالفارسية فكانوا  -رضي ا﵀ عنو -سمماف الفارسي
ف أكثر طلبقة. لكف مف العمماء  م تيقرؤوف بيا في صلبتيـ حتى تعودت ألسنتيـ و أصبح

 لـ يٌقر صلى الله عليه وسلممحمد سميماف الذي يُعقب عمى ذلؾ بكوف النبي   شككوا في صحة ىذا القوؿ منيـ
كتب الحديث و الآثار لـ تذكر في رواياتيا شيئا مف ىذا  عمى سمماف الفارسي الأمر، كما أفّ 

ما انتشار و إنّ  صلى الله عليه وسلممف محمد القبيؿ، أما مف الناحية التاريخية فبلبد فارس لـ تفُتح في ز 
 بياء الديف حسف،) عنوالإسلبـ في بلبد العجـ كاف في عيد عمر بف الخطاب رضي ا﵀ 

2006).  

بف الحسف فاعتبرا القراءة في الصلبة بالمساف الأعجمي   ا الإماماف أبو يوسؼ و محمدأمّ 
مف قبيؿ الضرورة فقط فأجازاىا لمعاجز عف العربية دوف القادر عمى القراءة بيا، غير أف أبا 

متى كاف قادرا عمى العربية ففرضو قراءة النظـ العربي و لو حنيفة رجع عف رأيو و قاؿ: " 
راءة مع قدرتو عمييا و الإتياف بما ىو جنس كلبـ قرأ بغيرىا فسدت صلبتو لخموىا مف الق

 (.164ص.)الزرقاني، د.ت، " الناس حيث لـ يكف المقروء قرآنا

مف خلبؿ عرضنا لرأي المذاىب الأربعة في ترجمة معاني القرآف الكريـ يظير لنا إجماعيـ 
لمقضاء  نةالسيطرة و الييم يا لأغراضترجمة معاني القرآف اعتقادا منيـ أنّ  عمى عدـ جواز

عمى القرآف ويمنعوف قراءتو بغير العربية في واحدة مف عبادات الإسلبـ العظيمة والمتمثمة 
 في الصلبة باعتبارىا عماد الديف و ركيزتو.

وؿ ترجمة معاني آراء العمماء المسمميف ح اختمفت ( عند بعض عمماء الإسلـ:1-6-2
مِؤيد ومعارض بناء عمى حجج وبراىيف يستند إلييا كؿ طرؼ، وسنحاوؿ  بيفالقرآف الكريـ 

 فيما يمي معرفة وجيات نظر كؿ فريؽ.
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 ( المعارضوف لترجمة معاني القرآف الكريـ:1-6-2-1
إلى جانب آراء -احتدـ الجدؿ حوؿ ترجمة القرآف الكريـ فظيرت أراء جديدة لعمماء معاصريف

يمنعيا بتاتا ومنيـ مف يوجبيا في سبيؿ خدمة الدعوة  منيـ مف -أصحاب المذاىب الأربعة
إلى الإسلبـ بدليؿ أف مجيء القرآف عربيا يفرض ترجمتو و لا يمنعيا لأف ا﵀ تعالى أراد 
إبلبغ القرآف لمناس جميعا وىذا ممكف فقط بترجمتو إلى لغات الأمـ الأخرى كما في قولو 

  28و نذيرا ولكف أكثر الناس لا يعمموف﴾ سبأتعالى: ﴿ وما أرسمناؾ إلا كافة لمناس بشيرا 
مما يدؿ عمى واجب تبميغو، بؿ إف عدـ ترجمتو يُحؿ لعنة ا﵀ و غضبو في قولو تعالى: 

نات  و اليدى مف بعد ما بيناه لمناس في الكتاب أولائؾ  ﴿إف الذيف يكتموف ما أنزلنا مف البيّ 
 .159البقرة  يمعنيـ ا﵀ ويمعنيـ اللبعنوف ﴾

 معظـ آراء العمماء بتحريـ ترجمة القرآف و قراءتو بغير المغة العربية نذكر منيـ: جاءت

و يُمنع قراءة القرآف و كتابتو بالفارسية بالإجماع، لأنو يُؤدي إلى "  أبو الحسف المرغيناتي:-
 و قد أمرنا بحفظ لفظو و معناه، فإنو دلالة النبوة، و لأنو الإخلبؿ بحفظ القرآف لفظا و معنىً 
 بؿ و ذىب إلى اعتبار (،298 ، ص.)رمضاف، د.ت يُؤدي إلى التياوف بأمر القرآف"

يف الذي يجب قتمو أو حتى بالمجنوف أيضا. و الذي يُترجـ القرآف بخارج عف ممة الدّ  الإنساف
 يرى أف لفظ "قرآف" إنما يطمؽ عمى النظـ والمعنى معا.

ذىب الإماـ الشاطبي في كتابو "الموافقات" في المسألة الأولى إلى نفي  الشاطبي: -
 العجمية عف القرآف مما يُوجب محاولة فيـ القرآف بالعربية عملب بقولو تعالى: 

، فكما لا يمكف فيـ لساف العرب بمساف العجـ، لا 195الشعراء ﴿ بمساف عربي مبيف ﴾ 
فى الشاطبي إمكانية ترجمة المعاني التابعة لمقرآف كما نكف فيـ ىذا الأخير بمساف العرب. يم

 .الكريـ
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رفض ابف قتيبة مف وجية أدبية جواز ترجمة معاني القرآف الكريـ و ذلؾ في كتابو "تأويؿ 
 مشكؿ القرآف" و يعود ذلؾ في رأيو إلى تميز المغة العربية بالمجاز.

في تفسير "الكشاؼ" مبدأ ترجمة معاني القرآف الكريـ، ورأى بذلؾ  ، ىو الآخر،عارض الرازي
محمد كذلؾ  تقاف في عموـ القرآف" و النيسابوري في " غرائب القرآف" و السيوطي في "الإ

عبده الذي يُعد مف أشد معارضي ترجمة معاني القرآف ووصؼ محاولة القياـ بذلؾ بالخطب 
 .العظيـ كما يوضحو في تفسير " المنار"

برا الإقداـ عمى محمد رشيد رضا مف أبرز العمماء الذيف تصدّوا لترجمة القرآف الكريـ معت كاف
مستندا إلى نصوص شرعية دعمت حججو في دحضيا وقد أورد رأيو في ىذا العمؿ بدعة 

في تعبيره ر" حيث أطاؿ و أسيب في شرح موقفو حيث يقوؿ الموضوع ضمف تفسيره "المنا
لا يُباح لممسمميف ترجمة القرآف بمغة أخرى يتعبد بيا في الصلبة و  ة: "عف عدـ جواز الترجم

)بياء الديف " و القرآف الكريـ التلبوة و التشريع و يُطمؽ عمييا اسـ كلبـ ا﵀ و كتاب ا﵀
 .(138 ، ص.2006حسف، 

الموقؼ ذاتو مف خلبؿ ، رنائب المحكمة العميا الشرعية بمص محمد سميماف،كما كاف ل 
 أصدر قرارا و ىػ355سنة كتابو بعنواف "حدث الأحداث في الإقداـ عمى ترجمة القرآف"

عارض فيو فكرة ترجمة معاني القرآف بسبب اعتقاده أف وراءىا غرضا استعماريا يتمثؿ في 
 القضاء عمى القرآف و الإسلبـ.

رجمة القرآف رسالة بعنواف "القوؿ الفصؿ في ت ا محمد شاكر، وكيؿ جامع الأزىر، فأعدّ أمّ 
محمد بخيت   إلى المغات الأعجمية" في ذات السياؽ،  وكاف لمفتي الدّيار المصرية الشيخ

 المطيعي كتابا بعنواف "حجة  ا﵀ عمى خميقتو في بياف حقيقة القرآف و حكـ كتابتو و ترجمتو
 أظير تشدّده في ترجمة القرآف الكريـ. حيث
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برأيو بخصوص ترجمة معاني القرآف في " البحر ( 1992) : أدلى الزركشيالإماـ الزركشي
" حيث رأى أنو لا تجوز ترجمة القرآف بالفارسية ولا إلى أي لغة في أصوؿ الفقو المحيط

أخرى، بؿ  الأحرى قراءتو عمى ىيئتو التي نزؿ بيا لأنيا تحمؿ جانب الإعجاز و الترجمة 
 (.447)ص.ميما سعت إلى الجودة تبقى قاصرة عنو.

القرآف الأزلي ىو إعجازه البياني المتحدى بالنظـ و الأسموب، فإذا لـ تجز قراءتو  سرّ  و لأفّ 
في فتاويو  الشاشي بالتفسير العربي فالأكيد عدـ جوازه بألسنة أخرى وىذا ما أشار إليو القفاؿ

التي صدرت في ىذا الصدد: "عندي أنو لا يقدر أحد أف يأتي بالقرآف بالفارسية، قيؿ لو فإذف 
قدر أحد أف يفسر القرآف. قاؿ ليس كذلؾ، لأف ىناؾ يجوز أف يأتي ببعض مُراد ا﵀ و لا ي

يعجز عف البعض، أما إذا أراد أف يقرأه بالفارسية فلب يمكف أف يأتي بجميع مراد ا﵀" 
لا يضيؼ قائلب بخصوص حرمة ترجمة معاني القرآف: "و  (307 ، ص.)رمضاف، د.ت

يئتو التي يتعمؽ بيا الإعجاز غيرىا، بؿ يجب قراءتو عمى ى يجوز ترجمة القرآف بالفارسية و
ر الترجمة عنو، و لتقصير غيره مف الألسف عف البياف الذي  خص بو دوف سائر لتقسي

 (.40، ص. 2020)الحمود،  الألسف"

: أجابت لجنة الإفتاء بالأزىر بخصوص ترجمة معاني القرآف الكريـ و كتابتو رأي الأزىر
بالحروؼ اللبتينية باستحالة موافقة الحروؼ اللبتينية المعروفة لمحروؼ العربية إذ توجد في 
كؿ منيما حروؼ لا توجد بالأخرى و كونيا كذلؾ تبقى عاجزة عف أداء ما تؤديو الحروؼ 

 إخلبؿآف بيا بطريقة النظـ العربي ينتج عنو تحريؼ في المفظ و العربية، و لو كتب القر 
بالمعنى، وىذا ليس بممكف أبدا حيث تولى ا﵀ تعالى حفظ القرآف الكريـ  مف كؿ تحريؼ أو 

، 9تبديؿ قد يطولو كما في قولو تعالى: ﴿إنا نحف نزلنا الذكر و إنا لو حافظوف﴾ الحجر 
عمى منع التصرؼ في القرآف منعا باتا لأنو يؤدي بو  كما أجمع عمماء الإسلبـ سمفا وخمفا
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 -رضواف ا﵀ عمييـ–إلى تغيير في معناه وتشويو في لفظو و بناء عمى ذلؾ التزـ الصحابة 
 و المسمميف مف بعدىـ بكتابة القرآف بالحرؼ العربي.

 ةسالر "عف رأيو في ترجمة معاني القرآف حيث يشير في  ر: عبّ الشيخ محمد حسيف مخموؼ
إلى مطبات  (1925) "الكريـ و قراءتو و كتابتو بغير المغة العربية ترجمة القرآف في حكـ

الترجمة الحرفية التي جعمت العمماء يمنعونيا قطعا في ترجمة القرآف و المقصود بذلؾ 
و غير معقولة الترجمة الحرفية دوف المثؿ، أما الترجمة الحرفية بالمثؿ فيي مستحيمة إطلبقا 

يا متعمقة الترجمة التفسيرية )المعنوية( فقد قاؿ بجوازىا لأنّ  و فيما يخصباتفاؽ العمماء. 
ببياف المعنى و تفسيره دوف المساس بنظـ الأصؿ و يُشترط فييا أف تكوف مستوحاة مف 

ت عميو كتب نصوص الأحاديث النبوية الشريفة و عموـ المغة العربية و ما قررتو ونصّ 
ريعة الإسلبمية. كما يجب عمى المترجـ أف يعتمد عمى تفسير عربي لأجؿ بموغ المعنى، الش

لكف إذا استقؿ برأيو في الإحاطة بمعنى الآيات فإف ترجمتو غير جائزة ولا يُعتد بيا كما لا 
يُعتد بالتفسير العربي إذا لـ يكف مبنيا عمى ما ورد في الأصوؿ خاصة فيما يتعمؽ بالأحكاـ 

 .الشرعية

أف كتابة القرآف بمغة أخرى  (1993في كتابو "عموـ القرآف الكريـ" ) : يرى ترنور الديف ع -
لا يصمح أف نسميو قرآنا لأف الترجمة بمفيوميا الصحيح ىي نقؿ الكلبـ عمى ما ىو عميو 

و عميو نصطمح عمييا  لإعجازياإلى لغة أخرى و ىذا غير ممكف مع القرآف لطابعو 
التفسير يكوف عمى مسؤولية المفسر إذ قد لو كانت في العرؼ ترجمة،  و حتى و 'التفسير'، 

كد وْ يُضيؼ في  المعنى أو ينقص منو دوف عممو، و تفسير القرآف بالمغة الأجنبية مف أَ
الواجبات لتسييؿ تعممو و فيمو لممسمميف الناطقيف بغير العربية، وىذا التفسير في نسختو 

ية لا يأخذ حكـ القرآف ويجوز لمسو وحممو لغير الطاىر ولا النيائية بمغة غير المغة العرب
 يجزئ بقراءتو في الصموات كما لا يصمح لاستنباط الأحكاـ الشرعية منو. 
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 : إسماعيؿ جراح أوغمو -

حتى تراجـ القرآف الكريـ التي تُرجمت إلى لغات أوغمو في كتابو " أصوؿ التفسير" : " يتطرؽ
العجز عف التعبير عف المعنى الأصمي لآيات القرآف ولسنا نعترؼ أوروبية غنية عاجزة أشد 

بيذه الخصوصية و حدنا فقط بؿ يعترؼ بيا أيضا المستشرقوف الأوربيوف الذيف قاموا 
إدوارد مونتي  ىذا ما صرّح بو  .(314، ص. )رمضاف، د.ت" بترجمة القرآف في زمف مبكر

Edward MONTET   ، في مقدمة ترجمتو  ،جنور الفرنسيةو ىو الرئيس الفخري لجامعة
لمقرآف الكريـ مف العربية إلى الفرنسية بخصوصية ىذا الأخير و تميزه عف باقي النصوص 

الذيف يقرؤوف القرآف بالمغة العربية و يفيمونو متفقوف عمى تنظيـ جماؿ ىذا حيث قاؿ: " 
المرء عف التعبير عنو الكتاب الديني و في تعظيـ كماؿ أسموبو في غاية الكماؿ الذي يُعجز 

 (.314ص.رمضاف، )" بأي ترجمة و بأي لغة مف المغات الأوروبية

إلى نفي  (1999)أصوؿ الفقو" الوجيز في"مي في كتابو يالزحتطرؽ : مييوىبة الزح -
ف كانت الترجمة في منتيى الدقة وعميو لا يمكف الرجوع إ طلبؽ تسمية القرآف عمى ترجماتو وا 

س المترجـ كرّ الأحكاـ الشرعية المختمفة لأف فيـ الآيات قد يكوف خاطئا فيُ إلييا في استخراج 
ا الصلبة بالترجمة فيو لا يختمؼ عف سابقيو في ىذه النقطة ىذا الخطأ في الترجمة أيضا، أمّ 

حيث يرى أنيا غير صحيحة لأف القرآف يجمع بيف النظـ و المعنى إذ لا يُمكف معرفة أحكاـ 
 الجيدة بيما.بعد الإحاطة  ا القرآف إلاّ الشارع التي نص عميي

:  ذكر البوطي في كتابو " مف روائع القرآف الكريـ" تحت محمد سعيد رمضاف البوطي -
" حيث جمع فيو أراء مختمؼ العمماء و أسيب في ذلؾ ؟عنواف" ىؿ مف الممكف ترجمة القرآف
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بحديثو عف النقاط التي تطرؽ إلييا ىؤلاء في معرض حديثيـ عف ترجمة معاني القرآف الكريـ 
 التي كانت تتمحور أساسا حوؿ ثلبث نقاط رئيسة وىي: 

 ىؿ يُمكف ترجمة القرآف إلى لغة أخرى؟. -أ

 عمى ترجمتو شرعا؟. قداـالإ ذا كاف ذلؾ مستطاعا، فيؿ يجوزإ -ب

تقوـ الترجمة مقاـ القرآف في نسختو الأصمية في التعبد بتلبوتيا جازت شرعا، فيؿ  و إذا -ت
 .و في صحة الصلبة بيا؟

ذلؾ مستحيؿ، و إذا ما وقع ما يُسمى ترجمة  "إفّ و يجيب عف الأسئمة التي طرحيا فيقوؿ: 
مف حيث الصورة، فيو في الحقيقة ليس إلا تشوييا لمعاني القرآف و تمبيسا لممقصود بغيره و 

 (.318 ص. ،د.ترمضاف ) "حكامو وحججوتمزيقا لأ

الترجمة لا يمكف أف تضاىي الأسموب الفريد لمقرآف الذي ينبني عمى تجسيد المعاني  أي أفّ 
ر أيضا عف معاف متعددة بمفظة واحدة و الكممات الجزئية التي تُشكؿ و تصويرىا كما يعبّ 

الجمؿ القرآنية تحمؿ المعنى بأسموبيا عف طريؽ التخييؿ و التصوير وليس بالدلالة المغوية 
 مجردة.   

ا في العصر الحديث، وافقت الآراء الجديدة تمؾ التي صرح بيا السابقوف حيث ذىب أمّ 
ى تحريـ ترجمة معاني القرآف الكريـ مف خلبؿ كتابو: "ترجمة الشيخ محمد رشيد رضا إل

القرآف وما فييا مف المفاسد و منافاة الإسلبـ" و تناوؿ ببراىيف وحجج واضحة أسباب حرمة 
ترجمة ىذا النص المقدس الذي يتميز بإعجازه عمى مستويات مختمفة. و يحصر الأسباب 

غة التي تُميز كتاب ا﵀ تعالى عف سائر الكتب العائقة لفيـ الأجانب لمقرآف في جيميـ لمبلب
  :السماوية فيقوؿ
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ؿ الأسباب العائقة عف فيـ الأجانب لمقرآف جيؿ بلبغة المغة العربية التي بمغ القرآف أوّ  إفّ " 
البنداؽ،  فييا ذروة الإعجاز في أسموبو ونظمو وتأثيره في أنفس المؤمنيف و الكافريف جميعا")

 (.100 ، ص.1983

محمد سعيد الباني في "الفرقداف النيراف في بعض المباحث المتعمقة  وبذلؾ  قاؿ أيضا
 بالقرآف" الذي تطرؽ إلى حظر ترجمة معاني القرآف الكريـ استنادا إلى براىيف قوية.

محمد مصطفى الشاطر   تزعـ جماعة معارضة ترجمة معاني القرآف الكريـ بمصر الشيخ
الكوـ في " القوؿ السديد في حكـ ترجمة القرآف المجيد" سنة  قاضي المحكمة الشرعية بشبيف

و شيخ الأزىر محمد مصطفى المراغي في بحثو "ترجمة القرآف الكريـ و أحكاميا"  1936
لاحقا بإعادة نشره في عددىا السابع سنة  و قامت مجمة الأزىر 1932الذي نشره سنة 

قرآف  لأف النظـ المعجز لمقرآف لا ىػ، ويُعد المراغي صاحب فكرة ترجمة تفسير ال1355
و الغاية مف ترجمة معاني القرآف ىي تبسيط ىذه المعاني وتفسيرىا يمكف نقمو حيث يقوؿ: "

ا نظمو العربي فلب سبيؿ القرآف لفظ عربي معجز ولو معنى، أمّ  بدقة وترجمتيا باعتبار أفّ 
 (.63 ، ص.1983البنداؽ، " )إلى نقؿ خصائصو لأف ىذا مستحيؿ استحالة قطعية

ترجمة القرآف إلى عمى " -أحد أعضاء المجمع العممي العربي بدمشؽ -شفيؽ جبري  عمؽ
الفرنسية" لكؿ مف أحمد لاميش و ابف داوود قائلب: "لا أدري ما الفائدة مف ترجمة القرآف؟ أفلب 
ترى أف لغة القرآف تشمؿ عمى أسرار لا يعرفيا إلا الراسخوف في ىذه المغة، فكثير مف 

نما المراد بو المجاز. و صور المجاز تختمؼ في الأمـ  أساليبو لـ يجرِ  عمى الحقيقة وا 
والمترجموف إنما يُترجموف ظواىر الكلبـ ويغفموف عف بواطنو، فما ىو أثر ترجمتيـ؟" 

. يُرجع الشيخ جبري عدـ نجاعة الترجمة القرآنية إلى (67-66، ص.1983، البنداؽ)
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لمذيف ليـ باع طويؿ  حاطة بو إلاّ القرآني الذي يبقى صعبا للئ المجاز الذي يختص بو النص
 المغة العربية.في 

ومف الحجج التي ساقيا المعارضوف لتأكيد رأييـ أفّ ترجمة القرآف تعني الإتياف بمثمو وىذا 
محرّـ شرعا كما أنيا تقضي عمى وجو الإعجاز المغوي فيو خاصة المصطمحات الإسلبمية 

أثناء الترجمة ما يجعميا ثقيمة النطؽ لمقراء إذ لا تتوفر لغاتيـ عمى بعض التي تنُقؿ صوتيا 
أصوات المغة العربية وىذه الأخيرة  تتميز أيضا بظاىرة الاشتراؾ المفظي الذي يضفي عمييا 
معافٍ كثيرة لا تتفؽ مع المغات العالمية الأخرى فتثير شبيات كثيرة حيث دلّت عمى معاف 

ليـ الإسلبـ وعقيدتو و ثوابتو مف خلبؿ عباراتيا المشوىة و عميو فإف منافية و محرّفة لتعا
  الترجمة الصحيحة المؤدية لكؿ المعاني التي أرادىا ا﵀ تعالى تؤدي إلى التغيير في كلبـ
 ا﵀ ولا تضاىيو أبدا فإتقاف المغة العربية واجب عمى كؿ مسمـ إذ لا تصح لو الصلبة بغيرىا.

ىؤلاء لترجمة القرآف لتضييقيـ لمفيوـ ترجمة القرآف الكريـ وحصره في وقد كانت معارضة 
الترجمة الحرفية فقط و سبب موقفيـ ىذا حرصيـ الشديد عمى الحفاظ عمى وحدة الأمة 
الإسلبمية خاصة بعد محاولات سمخ الأتراؾ عف الأمة الإسلبمية في العيد العثماني بيدؼ 

 .تشتيت المسمميف

موقفيـ أيضا ىو كوف الترجمة غير صالحة لمتعبد بيا ووجود القرآف  وما برّر بو ىؤلاء 
بمغات كثيرة يؤدي إلى الاختلبؼ بيف الترجمات ما قد يؤدي إلى تعدد زوايا فيـ الإسلبـ مف 
طرؼ المسمميف في مختمؼ بقاع الأرض وبالتالي يظير اختلبؼ المسمميف بخصوص دينيـ 

 كما اختمؼ النصارى قبميـ.
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 لمؤيدوف لترجمة معاني القرآف الكريـ:( ا1-6-2-2
ا﵀ إلى لغة غير تمؾ التي أُنزلت بيا، ويتفؽ  بالبخاري إلى جواز ترجمة معاني كتذىب 

 معو في ذلؾ الإماـ عبد العزيز بف عبد ا﵀ بف باز المفتي السابؽ لممممكة العربية السعودية.

 Saint JEROMEومف بيف المؤيديف أيضا لترجمة النصوص المقدسة القديس جيروـ 

ذىب إلى القوؿ بالترجمة الحرفية في نقؿ معاني حيث صاحب ترجمة التوراة إلى اللبتينية 
 ىذا النوع مف النصوص والتي يُؤخذ عمييا عدـ نقميا لمحتوى ومضموف النص بدقة.

في " الجواب الصحيح لمف بدؿ ديف المسيح "   -ا﵀  مورح-نقؿ شيخ الإسلبـ ابف تيميةكما 
 .اتفاؽ العمماء عمى جواز ترجمة معاني القرآف لمف لا يعرؼ العربية

محمد مصطفى المراغي   مف أبرز الذيف أجازوا ترجمة القرآف الكريـ و نادى بضرورتياو 
دـ تسمية الترجمة شيخ الأزىر، و رأى بأف الترجمة لا تذىب بالنص العربي و لكنو قاؿ بع

ؿ قرآنا لأف استنباط الأحكاـ الشرعية والقواعد الفقيية لا يكوف إلا في النص العربي، وىو أوّ 
مف دعا إلى استخداـ ترجمة "معاني" القرآف الكريـ بدلا مف ترجمة القرآف،  و استند في 

استحالة ترجمة تجويز الترجمة إلى  كلبـ الشاطبي الذي قاؿ بترجمة الدلالات الأصمية و 
الدلالات التابعة كما يوضحو: "و قد نفى ابف قتيبة إمكاف الترجمة في القرآف عمى ىذا الوجو 
الثاني، فأما عمى الأوؿ فيو ممكف، ومف جيتو صح تفسير القرآف  وبياف معناه لمعامة و 

معنى ىذا الاتفاؽ حجة في صحة الترجمة عمى ال كاف ذلؾ جائزا باتفاؽ أىؿ الإسلبـ، فصار
 (.45-44، ص.2006)العزب، الأصمي" 

محمد فريد وجدي الذي تحمس لفكرة الترجمة حتى يدخؿ القرآف إلى دائرة  ومف أىـ مُتابعيو
الفيـ و يكسب أنصارا في الدوؿ الغربية وقد دعا إلى ترجمة معاني القرآف ترجمة صحيحة 

اني القرآف إلى المغات وكاممة في كتابو بعنواف " الأدلة العممية عمى جواز ترجمة مع
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حتى و إف أنزلو  ،رآف الكريـ آية ا﵀ لجميع البشرو لا مانع فييا لأف القالأجنبية" و يرى أنّ 
غوه إلى الناس كافة بأي وسيمة متوفرة لدييـ و يقوؿ في بمساف عربي مبيف، حيث أمر أف يبمّ 

و ترجمة معاني كما يرى معارض -ذلؾ: "إف الاقتصار عمى كتابة الرسائؿ عف الإسلبـ
بالمغات الأجنبية لا يُغني عف ترجمة معاني القرآف في تعريؼ الشعوب بحقيقة  -القرآف الكريـ

 (.139 ، ص.2006حسيف، بياء الديف ) القرآف و الإسلبـ"

تطرؽ و جدي في كتابو إلى أدلة المعارضيف كما ناقش شبياتيـ و خاصة تمؾ التي أثارىا 
رز المعارضيف و خمص وجدي إلى نقطة ميمة مفادىا أف محمد سميماف الذي كاف مف أب

 المسمميف مضطريف إلى تولي مياـ ترجمة معاني القرآف بأنفسيـ و ذلؾ بسبب:

تقويـ الترجمات الأوروبية لأنيا أفرغت القرآف مف كؿ معانيو واشتممت عمى تزييفيا -
 لمحقائؽ.

فقيو و التذكير بالترجمة مف لا واجب التبميغ شرعا يستدعي منا التذكير بالقرآف لمذي ي-
يفيمو مف الأجانب إذ يقوؿ: " لا يُعقؿ أف توجد أداة لنشر الإسلبـ تُضارع القرآف، و ليس 

كأسموبو في جذب العقوؿ و الأرواح، و الترجمة إف حجبت  في قدرة البشر أف يبتكروا أسموبا
ميو المعوؿ، و بخاصة تحجب إعجازه المعنوي، و ىو الذي ع إعجازه المفظي فلب يمكف أفْ 

نور القرآف أف يملؤ آفاؽ  بعض المسمميف يعمموف عمى  صدّ  في ىذا العصر، واخجلبه! إفّ 
الأرض بحجج ما أنزؿ ا﵀ بيا مف سمطاف بؿ بشبيات لا تمت إلى العمـ ولا إلى العقؿ بأبعد 

 (.17 ، ص.1936) وجدي، ا﵀!"  صمة ىداىـ

يدعو إلى ترجمة معاني  -أحد مترجمي القرآف إلى المغة الفرنسية -ا﵀  كما نجد محمد حميد
ـ و يرى أف ترؾ ترجمة القرآف القرآف لأنيا ميمة في مجاؿ دعوة الأجانب إلى الإسلب

خريف مف غير المسمميف قد يِؤدي إلى أثار سمبية في ىذا المجاؿ بحيث يستغؿ للآ
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"أما القوؿ بعدـ  يـ ضد الإسلبـ حيث يقوؿ:ا سمومالمستعمريف و المبشريف الوضع و يبثو 
جواز ترجمة القرآف فقد حدث في القرف الماضي في تركيا العثمانية، وفي مقاطعاتيا العربية 

ىذا معاصر لفتوح الغربييف و استعمارىـ  مثؿ سوريا و لبناف، فمو تدبّرنا و تعمقنا لوجدنا أفّ 
 مميف بكؿ وسيمة فمـ يكتفوا بإرساؿ المبشريفيـ حاولوا تنصير المسبلبد الإسلبـ، فمعروؼ أنّ 

في شتى الملببس، بؿ منعوا أيضا تدريس المغة العربية حتى في المستعمرات العربية مثؿ 
و الظاىر أنيـ أرادوا إتماـ حصار قمعة الإسلبـ بمنع تراجـ القرآف بمغات  ،شمالي إفريقيا

ف يجدوا تراجـ القرآف بمغات يعرفونيا أجنبية، فالمسمموف غير العرب لا يتقنوف العربية، و ل
 .(140-139، ص. 1936 )وجدي، ".فتبقى الساحة فارغة لمديانات الأخرى

و يجوز ترجمة المعنى الإجمالي  أنّ  )د.ت(: ذكر في كتاب "المستصفى" الإماـ الغزالي-
العربية للؤحاديث و شرح مبادئ الشريعة لمعجـ بمسانيـ وحجتو في ذلؾ أنو إذا جاز إبداؿ 
في  صلى الله عليه وسلم بعجمية ترادفيا، فإبداؿ العربية بعربية تساوييا أولى، تماما كما كاف سفراء الرسوؿ

ما المفظ و إنّ بمداف أخرى يبمغونيـ أوامره بمغات قوميـ لأف الأصؿ لا ينص عمى التعبد ب
ولا شؾّ ا التعبد بالمفظ فيكوف في التكبير و التشيد و غيرىما، يصالو، أمّ إالإحاطة بالمعنى و 

 القرآف متعبد بمفظو فلب يجوز روايتو بالمعنى ولا ترجمتو. أفّ 

اجتيد عمماء الأزىر، خاصة في السنوات الأخيرة، في بحث موضوع ترجمة معاني القرآف 
الذي تميز بالنقاش الطويؿ و الحوار الدائـ بيف مختمؼ الأطراؼ التي أُلقيت عمييا ىذه 

جلبء العمؿ عمى وضع تفسير عربي شامؿ ثـ ترجمتو الميمة الجميمة، فقرر عمماءه الأ
و أسفر اجتماعيـ عف إرساء دستور  وشكموا لذلؾ لجنة التفسير برئاسة مفتي مصر الأكبر

للبلتزاـ بو أثناء الترجمة ووزعت نسخا منو عمى كبار العمماء و الييئات الدينية الإسلبمية 
ف، ومف أىـ النقاط التي يرتكز عمييا ىذا في مختمؼ الأقطار التي وصؿ إلييا الإسلبـ والقرآ

 الدستور، و الواجب الاحتكاـ إلييا و التقيد بيا، ما يمي: 
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 عف المصطمحات العممية في التفسير.-ما استطاع إلى ذلؾ سبيلب-الابتعاد-

تجنب التفسير العممي والنظريات العممية لما ورد في القرآف الكريـ فلب يذكر مثلب رأي -
ف الجنيف عند آية قرآنية عف الأطوار المختمفة التي تمر و  اء في مراحؿ تكَ وتفسير الأطب

، بؿ يكوف  عمييا نشأة الإنساف، ولا رأي عمماء الفمؾ عند نص آية عف السماء والنجوـ
 .بو و العمؿ بمنيجوالمفظ العربي مع توضيح العبرة منو مف أجؿ الاقتداء  وحيويالتفسير بما 

 أثناء الحديث عف بعض المسائؿ التي تستدعي التوسع والتوضيح. يإرفاؽ التفسير بحواش -

أف تتقيد المجنة بما تدؿ عميو الآية الكريمة فقط، فلب تتبع منطؽ مذىب معيف مف المذاىب -
الفقيية المعروفة، كما لا تتعسؼ أيضا في تأويؿ الآيات التي تتحدث عف الآخرة و أىواؿ 

 عامة سواء التي خص بيا الأنبياء و الرسؿ أو غيرىا. يوـ القيامة و آيات المعجزات بصفة

 أف يمتزـ في تفسير القرآف برواية حفص فقط دوف المجوء إلى تفاسير القراءات الأخرى إلاّ  -
 في حاؿ الضرورة القصوى.

 تجنب التكمؼ في الربط بيف الآيات والسور. -

 العودة إلى أسباب النزوؿ في حاؿ غموض في معنى الآية. -

كر الآية كاممة عند التفسير كما تُذكر الآيات الأخرى كاممة إذا كانت تتناوؿ موضوعا ذ -
واحدا ثـ يتـ تحرير معنى الكممات بدقة متناىية ثـ شرح معنى الآية أو الآيات في عبارة 

 واضحة.

 في حاؿ استحالة الجمع بيف الآيات. يمجأ إلى النسخ إلاّ  أ لاّ  -
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لى آخر الأبحاث التي توصمت إلييا المجنة بخصوص أصؿ يُشار في بداية كؿ سورة إ -
 الآيات أىي مكية أـ مدنية؟ مثلب وىؿ تحتوي السور المدنية عمى آيات مكية أو العكس.

وضع مقدمة لمتفسير عمى أف تشمؿ تعريفا لمقرآف ومضمونو مف فنوف وعموـ ويُوضح فيو  -
 .مف الأشكاؿمنيج المجنة في التفسير لأف ىذا ليس بقرآف بأي شكؿ 

ٔنكٙ ذُجخ انرشجًح فٙ َقم يعاَٙ انقشآٌ إنٗ شعٕب غٛش انُاؽقح تانعشتٛح ٚجة أٌ ذذرشو 

 تعغ انًعاٚٛش ٔ انؼٕاتؾ انرٙ َٕجزْا فٙ:   

 أف تكوف وحدة ترجمة معاني القرآف مأخوذة مف النص القرآني. -

 لصحيح التفسير.الترجمة في المغة اليدؼ موافقة  أف تكوف معاني -

الحفاظ عمى المكونات الشكمية لمنص بطريقة تجعؿ المكافئات المستعممة في المغة اليدؼ  -
 مساوية لتمؾ الواردة في النص القرآني.

قصيرة، إلى وحدات نصية  ف الكريـ، سواء كانت آية أو سورةتقسيـ الوحدة النصية لمقرآ -
يقة لمتراكيب المكونة ممكنة ذات معنى مستقؿ لأف معنى الآيات يتحدّد بالدلالات الدق

 للآيات.

تحديد الكممات المفتاحية لموحدات النصية خاصة تمؾ الكممات التي ليا دور في تحديد  -
 المعنى.

 اعتماد المعاجـ المتخصصة بيدؼ تحديد معنى الكممات بدقة. -

المجوء إلى التفاسير المختمفة و المعتمدة لدى جميور المسمميف مف أجؿ الوصوؿ إلى  -
 الفيـ الصحيح لمعاني العبارات و المفردات.
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الرجوع إلى الترجمات السابقة لمقرآف في المغة اليدؼ لمتعرؼ عمى الصياغة التي كانت  -
 بيا الترجمة و تقييميا مف حيث الإيجابيات و السمبيات.

 مراجعة الترجمة و تعديميا و تنقيحيا بإضافة الحواشي التفسيرية و الكتابة الصوتية كي -
 تطابؽ المعاني المترجمة تمؾ الواردة في التفاسير الصحيحة. 

وتفادي  توترجمبكؿ ىذه الضوابط في يجب عمى المتصدي لترجمة معاني القرآف الالتزاـ 
مشاكميا، ويكوف ذلؾ ممكنا مف خلبؿ ترؾ ميمة ترجمتو لمترجـ متخصص في عموـ القرآف 

عموـ القرآف و عموـ الترجمة مف أجؿ  خاصة التفسير و العمؿ بالتنسيؽ مع متخصصيف في
، ومف أىـ النقاط التي ينص عمييا ىذا الأخير وإعداد قالب خاص يتـ وفقو ترجمة معاني

( بدلا مف استعماؿ )ترجمة معاني  xxإطلبؽ تسمية ) تفسير معاني القرآف الكريـ بمغة 
قوسيف في كؿ مف ويُرفؽ ىذا التفسير بتعميقات تفسيرية توضيحية بيف  القرآف الكريـ(

الترجمتيف المبسطة والأكاديمية مع الانتباه جيدا لمسألتي التعميـ والتخصيص في القرآف، 
والميـ في ذلؾ كمو تزويد كؿ ترجمة بمقدمة يُشار فييا إلى أف ىذه الترجمة لا تشبو القرآف 

ير لنا ونستشؼ كؿ ذلؾ في كممة " عربي" التي تظ تقُرأ كبديؿ عنو.ولا  ولا حتى قدسيتو
دائما في وصؼ القرآف في كثير مف الآيات مما يدؿ عمى أف الذي يكوف بغير ىذه المغة لا 
يُعتبر قرآنا مما أدى بالعمماء إلى الاتفاؽ حوؿ عدـ جواز قراءة القرآف بغير العربية في 

 الصلبة وسائر العبادات.

ساعد في ذلؾ تطور عرفت ترجمات معاني القرآف إلى لغات مختمفة انتشارا واسعا وما 
وسائؿ الاتصاؿ الحديثة والتقدـ السريع لمتكنولوجيات المختمفة  وتنوع في قنوات الإعلبـ مما 

بيف الناس سواء كانوا مسمميف أو غير ذلؾ مف معتنقي  الديانات الأخرى الذيف  وسمح بتداول
 يدفعيـ فضوليـ إلى اكتشاؼ الإسلبـ و مبادئو.
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I-7قرآف الكريـ:( وسائؿ ترجمة معاني ال 
الكريـ ما بيف الوسائؿ التقميدية المتمثمة في الورقة و القمـ وسائؿ نقؿ معاني القرآف  عتتنوّ  

 إلى الحديثة التّي تتخمميا الوسائط الإلكترونية و التكنولوجيات الحديثة حيث نجد:

I-7-1:الوسائؿ المكتوبة ) 
تب و مصادر أخرى والتي وتشمؿ كؿ ما كتب عمى ورؽ لترجمات معاني القرآف مف ك 

و ترجمتو إلى مختمؼ المغات  في أجزاء عديدة لو يجب أف تركز عمى التفاسير المختمفة 
خاصة تمؾ التي تعتبر سائدة في معظـ أرجاء العالـ، عمى أف تتقيد ىذه الترجمات بالمعاني 

أنيا الموجودة في القرآف باختصار و اقتصار شديديف دوف الخوض في تفاصيؿ أخرى مف ش
 إدخاؿ الشؾ و البمبمة حوؿ النص القرآني و قدسيتو.

I-7-2 :الوسائؿ السمعية ) 
وتتمثؿ في الإذاعة ووسائؿ التسجيؿ المختمفة ويمكف أف تتـ عف طريؽ بث ترجمات لمعاني 
القرآف بالمغات التي يستوعبيا ويفيميا المسمموف غير الناطقيف بالعربية أو تسجيميا في 

الناس و جعميا متداولة بينيـ بأسعار معقولة لكي تعـ الفائدة أكثر و ينتفع عمى  أشرطة تُوزع
بيا مف ىـ في  أمس الحاجة إلييا خاصة لمف يتقرب للئسلبـ لأوؿ مرة فحاجتو إلى توجيو 

ومات مغموطة وفيـ صحيح لو قد يجعؿ مف ىذه الوسائؿ مرجعو الوحيد في ظؿ انتشار لمعم
 واه المعاديف لو.بو أف تفوهحوؿ الإسلبـ بما ت

I-7-3 :الوسائؿ المرئية ) 
وحتى  الانترنيتويُقصد بيا نشر ترجمات معاني القرآف الكريـ عبر وسائط مرئية كالتمفاز و 

اليواتؼ الذكية مف أجؿ استيداؼ أكبر عدد ممكف باعتبار أف ىذه الوسائؿ يُقبؿ عمييا أفراد 
المجتمع بشرائحو المختمفة فيمكف بيذه الوسائؿ لفت نظرىـ واستقطاب اىتماميـ حوؿ القرآف 

 وطُرؽ تبميغو. 
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ي التأثير عمى ىذه الوسائؿ المختمفة المعتمدة في ترجمة معاني القرآف الكريـ فساىمت  
النص القرآني بطريقة أو بأخرى، لكف كيؼ كاف ذلؾ و عمى أي مستوى كاف تأثير الترجمة 

 واضحا في النص القرآني؟

 تأثير الترجمة في النص القرآني:  -(8 -1
كؿ الجوانب كالإعجاز البياني و العممي و  نصا مميزا بإعجازه في القرآف الكريـ باعتبار أفّ 

يا تضيّع  خصوصياتو  لة ترجمتو إلى المغات الأخرى مسألة صعبة لأنّ ...فإف مسأالطبي
كضياع البياف القرآني الذي يرتبط أساسا بالوحدات المغوية و بعلبقة التراكيب و الجمؿ، بؿ 
وحتى الكممات و المقاطع الصوتية، كما يفقد أيضا المعاني الثانوية التي لا تحمميا التراكيب 

و معاني أخرى لا تدؿ عمييا الألفاظ المقابمة في المغة اليدؼ أو  القرآنية بصورة مباشرة
ظيور معاف جديدة مقصودة في صيغة الترجمة وليست كذلؾ في القرآف الكريـ في لغتو 
المصدر وذلؾ لاستحالة التكافؤ الدلالي المطمؽ بيف المغات و الألفاظ التي تضعيا لمتعبير 

 polysemicتميز بدلالات موسوعية ومتعددة المعنى عف المعاني خاصة ألفاظ القرآف التي ت

. 

وىذا التأثير الكريـ القرآف  التي يتميز بيا في نفس القارئ و السامع إضافة إلى قوة التأثير
القرآف إنما نتيجة موسيقى  النص القرآني و جرسو الداخمي، و ىو ما لا نممسو عند ترجمة 

الشكمية و المعنوية  لمنص القرآني ميمة وليا تأثير الكريـ إلى لغات أخرى لأف كؿ العناصر 
 في معانيو و دلالاتو وعميو فإف أي ترجمة لو تبقى ذات تكافؤ نسبي فقط.
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 ( خلصة الفصؿ:1-9
أسالت قضية ترجمة معاني القرآف الكريـ إلى المغات المختمفة الكثير مف الحبر وسط 

حد سواء، فقاـ بالترجمة القرآنية كؿ مف  الباحثيف في الترجمة وعموميا وعمماء الديف عمى
ترجماتيـ بتشويو معاني القرآف و بُعدىا عف النص الأصمي  أكثر المستشرقيف الذيف تميزت

حيث ظيرت مدارس مختمفة صدرت عنيا ترجمات عديدة إلى المغات الأكثر انتشارا مف 
، إضافة إلى الإسلبـنحو القرآف الذي ىو عماد أجؿ جمب أكبر عدد ممكف مف القراء 

بدورىـ إلى نشر القرآف مف خلبؿ نقؿ معانيو إلى الناس كافة بدافع  االمسمميف الذيف سعو 
وجوب أداء أمانة تبميغو و لغيرتيـ عمى القرآف الذي  أصبح عرضة لمتحريؼ في ترجمات 

المسمميف لو،  ولكؿ مف الطرفيف آراء خاصة حوؿ الموضوع فمنيـ مف رأى بوجوبيا  غير
بغرض تبميغ رسالة القرآف لغير الناطقيف بالعربية لتوضيح مبادئو و التعريؼ بأوامره و 
نواىيو، ومنيـ مف قاؿ بحرمتيا بحكـ أف القرآف كلبـ ا﵀ المعجز ولا يستطيع أي كلبـ بشري 
مضارعتو وأي ترجمة لو تعد مف باب التطاوؿ عمى كتاب ا﵀ تعالى  ميما كاف عمى درجة 

 والبياف.مف الفصاحة 

بناء عمى ما سبؽ يمكننا القوؿ أف ترجمة القرآف، مف وجية نظرنا، تفُقد القرآف قدسيتو ولا 
يصح بعدىا إطلبؽ لفظ القرآف عمى ما سينتج مف ىذه العممية لأف ا﵀ تعالى خصو ببيانو 
العربي المبيف لكؿ عقؿ مفكر مدبر وعميو مف الأنسب ترجمة معانيو حتى لا نقع في فتنة 

 لخلبؼ حوؿ تعدد القرآف بتعدد المغات المنقوؿ إلييا. ا
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 الإنجميزية. الفػصؿ الثاني: الأمػر و ظلؿ معانيو في العربية و

 تمييد: -2
بيّف ىذا الفصؿ ماىية الأمر في المّغتيف العربية والإنجميزية ما جعمنا نخصص لو مبحثيف يُ 

( تعريؼ الأمر في المّغة العربية مف حيث المغة والاصطلبح ثـ 1-2حيث نتناوؿ في الأوؿ )
، 3-2( إضافة إلى زمنو و إعرابو )2-2نذكر شروطو ) للؤمر صيغ ( وكما ىو معموـ

-4-2ريحة )غ الأمر الصّ إلى صيّ  ،بناء عمى مختمؼ التعريفات ،( إذ ينقسـ4-2مختمفة )
-2( واسـ فعؿ الأمر )2-1-4-2( و صيغة "إفْعَؿْ" )1-1-4-2( منيا صيغة "لتَفْعَؿ" )1
غ الأمر ( إضافة إلى صيّ 4-1-4-2( و صيغة المصدر النائب عف فعؿ الأمر )4-1-3

( و الاستفياـ 1-2-4-2( منيا الجممة الخبرية المعبرة عف الأمر)2-4-2ريحة)غير الصّ 
وقد تختمؼ التراكيب  (3-2-4-2( و الأمر الوارد بعد الحظر )2-2-4-2بمعنى الأمر)
( أو جممة فعمية دالة II-5-1( فيكوف جممة اسمية تحمؿ معنى الأمر)5-2النحوية للؤمر)
-2( و مضارعا)3-5-2فيكوف ماضيا) ( أو فعلب يحمؿ معنى الأمر2-5-2عمى الأمر )

( و فعؿ أمر داؿ عمى 5-5-2( و الفعؿ "أذكر" الذي يسبؽ "إذ" بغرض الأمر )5-4
الحاؿ  ( و8-5-2) مطمؽ بمعنى الأمر ( وفعؿ7-5-2( و الإغراء )6-5-2التحذير)
( 10-5-2و الأمر الواقع جممة الطمب و جممة جواب الطمب ) (9-5-2)ى الأمرالداؿ عم

(. II-5-12( و الأمر لمنداء )11-5-2الأمر الواقع جممة الشرط و جممة جواب الشرط)و 
( و "أفعِؿ بو" II-6-1( فيكوف عمى وزف "افْعَؿ" )6-2يرد الأمر بالفعؿ وفؽ أوزاف مختمفة )

تفاعلب"  –( و "تفاعؿ 4-6-2تفعّلب" ) -( و "تفعؿ3-6-2إفتعالا") -( و "افْتَعِؿ2-6-2)
لمختمؼ  semantics الدلالة( وقد تطرؽ عمـ 6-6-2استفعالا" )–فْعؿ ( و "استَ 2-6-5)

 (، وتناولو كؿ مف 7-2الأغراض البلبغيّة التي يخرج إلييا الأمر )
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" باعتباره مصدرا كلبسيكيا وعبد الرحمف حبنكة  القزويني في "الإيضاح في عموـ البلبغة
 نيا" باعتباره مصدرا حديثا، إضافة إلىالميداني في " البلبغة العربية أسسيا و عموميا و فنو 

( وىذه الأخيرة لا تختمؼ عف تمؾ التي يحمميا 8-2الأغراض التي يحمميا الأمر المنفي )
 . الأمر الإيجابي المثبت

 ( إذ بدأناه 9 -2و أغراضو ) لؤمر في المغة الإنجميزيةلأمّا المبحث الثاني خصصناه 
حيث ينقسـ ىذا الأخير (3-9 -2)و أنواعو ( 2-9 -2( ثـ ذكرنا زمنو )1-9 -2)بتعريفو 

-9 -2( و الأمر المنفي )1-3-9 -2)إلى الجممة الخبرية و الاستفيامية لإصدار الأمر  
(، أما كوندورافدي 4-3-9 -2( و الأمر الشامؿ )3-3-9 -2( و الأمر التوكيدي )3-2

( و الأمر 2- 10-1) directives( فيقترح الأمر التوجييي 10 -2فمو تقسيـ آخر للؤمر )
 ( و3-10 -2و الترخيص و الدعوة )  wish-type uses(2- 10-2)باستعماؿ التمني
( فييا حوصمة لما تـ 11 -2و في الأخير خاتمة الفصؿ ) (4-10 -2)  النصيحة النزيية

 التطرؽ إليو.

 ( تعريؼ الأمر: 2-1

 الأمر لغة: -أ
 استجابة المأمور لشيء ما فعلب كاف أـ قولا.ؿ الأمر في المغة عمى رغبة الآمر في يدّ 

، الأوسي) "إيقاعو"الأمر طمب لإيقاع الفعؿ، والنيي طمب لترؾ  و جاء في 'المرتجؿ':
يتضح لنا مف ىذا أف اليدؼ مف إسداء الأوامر الحث عمى القياـ  (.83 ، ص.1988

 بالفعؿ أو تركو.
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لميـ و الرّاء خمسة: الأمر مف الأمور، يُطمؽ لفظ أمر عمى معاف عدة منيا: )أمر( اليمزة وا
، 1979)ابف فارس،  والأمر ضد النيي، والأمر النّماء والبركة بفتح الميـ، والمَعمَـ، والعَجَب

 الأمر إذف عكس النيي فالأوؿ طمب الإتياف بالفعؿ و الثاني طمب الكؼ عنو. (.137 ص.

النيي، أمر بو و أمره، )...( و و في لساف العرب لابف منظور: الأمر، معروؼ، نقيض 
)ابف يأمره أمرا و إمارا فأتَمَر أي قبؿ أمره، و جمعو أوامر. أمره إياه، عمى حذؼ الحرؼ،

 (.203 ، ص.1999منظور، 

"الأمر ضد النيي، كالإمار و الإيمار بكسرىما، و ذكر الفيروز آبادي في القاموس المحيط: 
، 344) الفيروز آبادي،  "فأتمر، ج: أمور والآمرة، عمى فاعمة أمَرَه، وبو، وأمره

 يوافؽ ىذا التعريؼ ما ذىب إليو ابف منظور عمى أف الأمر ضد النيي. (.2005ص.

و يأتي لفظ"الأمر" في المغة جامدا ومشتقا فيُجمع الأوؿ عمى "أمور" كقولنا: أمْرُ زيد بمعنى 
زيدا أي قمت لو: أطمب منؾ القراءة، حالو، بينما يُجمع الثاني عمى "أوامر" و مثالو: أمَرْتُ 

دوف ؿ وىو في الحاليف، لو دلالتاف ىما: الفعؿ و القوؿ. وسنركز في بحثنا ىذا عمى الأوّ 
الأمر كما ورد في مقاييس المغة "فأما الواحد مف الأمور ، و الثاني لأنو الداؿ عمى الطمب

 فقوليـ ىذا أمر رضيتو، و أمر لا أرضاه. 
لؾ افعؿ كذا. قاؿ الأصمعي: يُقاؿ: لي عميؾ أمرة مطاعة، أي لي قو  أيضا في و الأمر

 (.137 ، ص.1979ي ) ابف فارس، عميؾ أف آمرؾ مرة واحدة فتطيعن
وىو كما قاؿ الجوىري في الصحاح: واحد الأمور، يُقاؿ أمر فلبف مستقيـ، و أموره مستقيمة، 

ره، و أمره إياه عمى حذؼ الحرؼ و أمرتو بكذا أمرا، والجمع: الأوامر. يُقاؿ: أمر بو، و أم
الأمر (.13 ، ص.2007)العاني، "أي حرؼ الجر"، يأمره أمرا و أمارا فائتمر أي قبؿ امره 

 مفرد أمور، يدؿ"أمر" عمى إصدار الأمر و قبولو في الآف نفسو.
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 و قاؿ ابف الجوزي: الأمر يُقاؿ عمى وجييف: 
مى إلى الأدنى و ذلؾ نحو القوؿ مف الأعاحدىما: الذي جمعو أوامر و ىو استدعاء الفعؿ ب-

، يُحدّد ىذا التعريؼ الأطراؼ التي يشمميا أسموب الأمر إذ ىناؾ "الأعمى" أي عؿ"إفْ قولؾ " 
 "الآمر" و "الأدنى"  وىو المأمور.

 (.13 ، ص.2007، ـ. ف). والثاني: الذي جمعو أمور، و ىو الشأف و القصة والحاؿ-
 

 جاء في المعجـ الموسوعي لألفاظ القرآف المعاني المختمفة للؤمرمنيا: 
يقطعوف ما أمر ا﵀ بو أف ﴿و قولو تعالى: طمب منو بقوة أف يفعؿ شيئا كأي  :رهأمَ 

 .27يوصؿ﴾البقرة 
نجد ىذا ، و 16رية أمرنا مُترفييا﴾ الإسراء ﴿و إذا أردنا أف نيمؾ ق التكثير: في قولو تعالى:

 .ب: أمر بنو فلبف: أي كثروافي قوؿ العر 
﴿إنّي اُمرت أف  و يُتوقع منو الطاعة والانقياد دوف اعتراض بمعنى طُمب منو بقوة ":اُمِرَ "

 (.14أكوف أوؿ مف أسمـ﴾ )الأنعاـ 
بمعنى يطيع و يمتثؿ دوف نقاش  (50)النحؿ  يفعموف ما يُؤمروف﴾يُطمب منو بقوة ﴿و  "يُؤمَر"

 أو اعتراض.
(. و لما اجتمعت 132أُطمب بقوة ﴿وأمر أىمؾ بالصلبة﴾ )طو  الأمر بمعنى" بصيغة أُؤمُر"

اكف و أُستغني عف ىمزتاف في ىذا الفعؿ و انتشر استعمالو، حُذفت اليمزة الأصمية فزاؿ السّ 
 اليمزة الزائدة. 

اىوف عف المنكر﴾ يء ﴿الآمروف بالمعروؼ و النّ ر" وىو طالب فعؿ الشّ جمع "آمِ  "روفآمِ "
 (.112 وبة)التّ 

 (.71إمرا﴾ )الكيؼ  شيئا إمر.. عجيب منكر ﴿أخرقتيا لتغرؽ أىميا لقد جئت
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( والمعنى أف النفس ميّالة بطبعيا 53ارة: كثيرة الأمر ﴿إف النّفس لأمّارة بالسّوء﴾ )يوسؼ أمّ 
 .محرّماتيوات و الوقوع في الالشّ  الانغماس في إلى

لى ا﵀ تُرجع الأمور﴾ )ال  (.73 ، ص.2002، مختار)( 210بقرة أمور جمع "أمر" ﴿ وا 
 ا(، وقد يأتي مُرادا بو أمر 210و مثالو ﴿ وقُضي الأمر﴾ )البقرة أف أَمْر: الأمر الحاؿ و الشّ 

( 1( أو القيامة ﴿أتى أمر ا﵀﴾ )النحؿ48يف ﴿و ظير أمر ا﵀﴾ ) التوبة الدّ  بعينو، قد يكوف
(، أو غير 12﴿يتنزؿ الأمر بينيف﴾ )الطلبؽ( أو الوحي 2أو القضاء ﴿يُدبر الأمر﴾ )الرعد 

 .ذلؾ
حيث أشاروا إلى معنى  مغوية المختمفة لمادة "أمر"كما تطرؽ عمماء الأصوؿ إلى المعاني الّ 

ر كذا أي جاء زيد لأمْ  ومثالو :الغرضو  أمره صعب كقولنا :الفعؿو ه بكذارَ أَمَ  الطمب:
ر بميؿ أي حادث بّ أمر دُ  الحادثة:و ميولارا أي مْ لقد رأيت شيئا إِ  في :لعجباو لغرض ىاـ 

﴿وما أمر أو زيد أمره مستقيـ مثؿ :لحاؿاو  رأيت أمرا الشيء:و شغمو أمر كذا أي :الشأفو
 .(15 ، ص.2007)العاني،  97فرعوف برشيد﴾ ىود 

إضافة إلى المشورة كقولنا: تآمر القوـ و أتمروا أي تشاوروا واشتوروا، ويقاؿ أيضا "مُرني" 
 .أشر عميّ بمعنى 

ا أحمد بف فارس في "الصاحبي" ابقة عمى الأمر بمعنى الطمب ، أمّ ركز جؿ التعريفات السّ تُ 
"الأمر عند العرب ما إذا  فقد قدـ تعريفا آخر للؤمر مف زاوية قبوؿ الأمر أو رفضو فيقوؿ:

مما يدؿ  (45 ، ص.2001ابييدؿ،  )بو، سُمي المأمور عاصيا"  المأمورَ  لـ يفعؿ المأمورُ 
يشترط الأصوليوف "الاستعلبء" في ، و عمى أف الأمر يقتضي طمب الفعؿ عمى وجو الإلزاـ

و يُستدؿ عمى ذلؾ في وصؼ حالة  عاء والالتماس،الأمر خروجا مف الالتباس بيف الدّ 
 المخالفة وعدـ الامتثاؿ بالعصياف.
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"و شاورىـ في الأمر"  كما يخرج الأمر إلى معاف أخرى فيكوف بمعنى الفعؿ كقولو تعالى:
( أي في الفعؿ الذي تنوي القياـ بو، و قولو تعالى: " أتعجبيف مف أمر ا﵀" 159)آؿ عمراف 

 أي فعمو سبحانو و تعالى. 73ىود 

 الأمر اصطلحا: -ب
ا غياب أبحاث مستقمة تخص ىذا الأسموب جميّ  يظير لنا الحديثة حوكتب النّ لتصفحنا عند 
مف حيث صيّغو و تراكيبو ومعانيو التي يُستعمؿ ليا، بؿ جاء في أبواب متفرقة حيث  وحده

 تطرؽ النحويوف إلى صيغة أمر المخاطب 'افعؿ' في حديثيـ عف المُعرب و المبني 

و أدرجوا صيغة 'ليفعؿ' لغير المخاطب عند تناوليـ عوامؿ الجزـ و أشاروا إلى الأمر 
المصدر، أمّا أسماء الأفعاؿ فأفردوا ليا موضوعا خاصا بالمصدر ضمف ما يُعرؼ بإعماؿ 

 بيا.  

و بالعودة إلى كتب النّحو القديمة نجد عناية النحاة بيذا الأسموب تفوؽ المحدثيف بحيث 
يخصص لو سيبويو بابًا بعنواف ' الأمر و النيي' يحدد فيو الأمر الذي يرى أنو لا يكوف إلا 

فعؿ( و استعماؿ الخبر بمعنى الأمر مستشيدا بالقرآف بفعؿ و لو صيغ ثلبث: )افعؿ(، )لي
 الكريـ وكلبـ العرب مشيرا إلى خروج الأمر عف معناه الظاىر إلى معافٍ أخرى.

في حيف ركز البلبغيوف اىتماميـ في دراسة الأمر عمى دلالاتو عمى الوجوب والزمف و 
و عمى حد قوؿ السّكاكي: المقدار و أدرجوه في 'عمـ المعاني' الذي يتداخؿ مع أصوؿ الفق

ْـ أفّ عممي أصوؿ الفقو و المعاني في غاية التداخؿ، فإفّ الخبر و الإنشاء المذيف يتكمـ  "واعْم
ىما موضوع غالب الأصوؿ، و أف كؿ ما يتكمـ عميو الأصولي مف كوف فييما المعاني 

لإطلبؽ و الأمر لموجوب و النيي لمتحريـ، و مسائؿ الإخبار، و العموـ و الخصوص، و ا
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،  الأوسي)التقييد، و الإجماؿ و التفصيؿ، و التراجيح، كميا ترجع إلى موضوع عمـ المعاني"
 .(84، ص. 1988

الأمر اختمؼ فيو  و يُعزى تداخؿ ىذيف العمميف إلى أف اختلبؼ البلبغييف في بعض أساليب
مع تمؾ  أخرى للؤمر بلبغيةالأصوليوف أيضا، غير أف ىذا لـ يمنع مف تداخؿ أغراض 

 الخاصة بأصوؿ الفقو.

   جماعيـ عمى أنو إحدى أىـ الأساليب الإنشائيةإ، رغـ اختمؼ المغويوف في تعريفيـ للؤمر
performative  و الإنشاء ما لا يحتمؿ صدقا ولا كذبا، وىو قسماف: طمبي، و غير طمبي 

كقولنا: اشرح ، فالأوؿ استدعاء الكلبـ الغير حاصؿ عند النطؽ (261، ص. 2008)زايد، 
الدرس إذ لـ يكف ىذا القوؿ حاصلب عند التمفظ بو بدليؿ أف المخاطب لـ يكف قد قاـ حينيا 

 الأساليببالفعؿ. أمّا الثاني فلب يستدعي الأمر عند الطمب كالدعاء و القسـ و المدح، و 
 .في العربيةالإنشائية ىي الأكثر انتشارا 

ىو الأسموب و  غية ارتكز عمييا عمـ المعانيوي عمى أسرار بلبتنشاء طمبي يحإو الأمر 
بسبب كثرة اعتباراتو ومعانيو عكس الإنشاء غير   كثيرةبأبحاث ، ولا يزاؿ ،الذي حظي

 .الأغراضىذه  الطمبي الذي تقؿ فيو 
" فالأمر ىو طمب الفعؿ مف الأعمى إلى الأدنى، يُعرّفو عبد السلبـ ىاروف في قولو:  و 

)ىاروف،  ء أكاف الطالب أعمى في واقع الأمر، أـ مدعيا لذلؾ"حقيقة أو ادّعاءً، أي سوا
ف لـ يكف أحد .، (14 ، ص.2001 أي أفّ معنى الاستعلبء ىو الأىـ في فعؿ الأمر وا 

 الطرفيف أعمى مف الآخر حقيقة.
"طمب الفعؿ بصيغة ؿ لمزمخشري، إلى أف معنى الأمر ذىب ابف يعيش ، في شرح المفصو 

فإف كاف مف الأعمى إلى مف دونو قيؿ  إضافاتومخصوصة و لو و لصيغتو أسماء بحسب 
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لو أمر و اف كاف مف النظير إلى النظير قيؿ لو طمب و اف كاف مف الأدنى إلى الأعمى قيؿ 
 (.58 ، ص.ابف يعيش، د.ت) لو دعاء"

صيغتو افعؿ و ليفعؿ و ىي حقيقة " وىو طمب فعؿ غير كؼ و ا السيوطي فيقوؿ فيو: أمّ 
 .(451 ، ص.) السيوطي، د.ت "في الإيجاب نحو أقيموا الصلبة.فميصموا معؾ

يتقاطع الأمر بيذا المفيوـ مع الالتماس والدعاء حيث ترتكز ىذه الأخيرة عمى الأمر بالدرجة 
 الأولى.

معنوي، و تدؿّ ذكر حبنكة الميداني في تعريؼ الأمر: "ىو طمب تحقيؽ شيء ما، مادي أو 
يظير وفؽ ىذا التعريؼ أف الأمر  (228، ص. 1996)الميداني،  عميو صيّغ كلبمية أربع"

 قد يُطمب بو شيئا مجردا أو ممموسا.
" الأمر ىو قوؿ القائؿ لمف دونو: افعؿ  يعرفو الجرجاني في معجـ "التعريفات"  في قولو:و 

ومنو الأمر الحاضر الذي يُطمب بو الفعؿ مف الفاعؿ الحاضر، و يسمى الأمر بالصيغة 
لحصولو بالصيغة المخصوصة دوف اللبـ، و الأمر الاعتباري الذي لا وجود لو إلا في عقؿ 

ا شرطيف أساسييف اشترط الجرجاني في تعريفو ىذ (.34 ، ص.1413)الجرجاني، المعتبر" 
أوليا أف يكوف الآمِر أعمى منزلة مف المأمور، أما ثانييا أف يكوف ىذا الأخير حاضرا عند 

 إصدار الأمر في حقّو. 
" الأمر: ىو قوؿ القائؿ لمف دونو )افعؿْ( أو ما يقوـ مقامو في الدلالة عمى و في حد الأمر: 
 (. 85، ص. 1988مدلولو" )الأوسي، 

وىو صيغة تستدعي الفعؿ، أو قوؿ ينبئ "مر في قولو: "الأمر: آخر للؤ امفيوم العموي يحدد
( وتدخؿ ضمنو 83 الأوسي، ص.عف استدعاء الفعؿ مف جية الغير عمى جية الاستعلبء")

 يغ التي تدؿ عمى الاستدعاء دوف الصيغة الصريحة )افعؿ(.كؿ الصّ 
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 شروط الأمر في المغة العربية: (2-2
 وط ثلبث، ولا يكوف كذلؾ إذا غابت إحداىا، وىي: للؤمر الحقيقي شر 

 طمب الحدوث. -1

 .ستعلبءالا -2

الإلزاـ )الوجوب( ويُقصد بو أف المأمور ممزـ بأداء ما أُمر بو مف الآمر لما ليذا الأخير  -3
 أما فعؿ الأمر فيُشترط فيو:  ،(2014 )أمبيو،مف فضؿ واستعلبء عميو 

 إيضاح الطمب. -

فيو "اسـ  مخاطبةالقبوؿ ياء المخاطبة، فإذا كاف الطمب مفيوما دوف أف يقبؿ الفعؿ ياء  -
الأبواب و  غمقتو  جاء في قصة يوسؼ عميو السلبـ: ﴿حيث  noun of actionفعؿ أمر".

  (.2016) حواسة، ، حيث "ىيت" في ىذه الآية اسـ فعؿ أمر.23قالت ىيت لؾ﴾ يوسؼ 
الكريـ الأمر بياء المخاطبة في قصة مريـ عمييا السلبـ في قولو تعالى: ورد في القرآف و قد 

 .26﴿ فكمي و اشربي و قري عينا﴾ مريـ 

 ( زمف الأمر و اعرابو:2-3
كاكي الذي يرى اختمؼ الأصوليوف والبلبغيوف في دلالة الأمر المطمقة، وعمى رأسيـ السّ  -

بػ"افعؿ" يقصد بو التنفيذ فورا و إذا دخمت عميو قرينة أف دلالة الأمر الفورية أي أنو إذا طُمب 
 فذلؾ يدؿّ عمى التراخي.

يرى النحاة أف زمف الأمر ىو الدلالة عمى الاستقباؿ المطمؽ إذ يُطمب بو حصوؿ ما لـ 
وىو كؿ فعؿ نُزع منو حرؼ  يحصؿ بعد أو استمرارية و دواـ ما ىو كائف وحاصؿ
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( )قـ(، ير أف تحديد زمف فعؿ الأمر أوسع مف ذلؾ فلب يمكف غالمضارعة كقولنا في )يقوـ
 حصره ومنو: 

دلالة الأمر عمى المستقبؿ )القريب أو البعيد( أبدا، فالأوؿ كقولنا "أقفؿ الياتؼ" بينما  -1
 .127يتجمى معنى الثاني في قولو تعالى: ﴿ربّنا تقبّؿ منّا إنّؾ أنت السميع العميـ﴾ البقرة 

كما في قولو تعالى: ﴿ ثّـ صُبوا فوؽ رأسو مف  )الفورية(الحاؿقد يحمؿ الأمر دلالة  -2
ذوؽ متزامف و صبّ تحيث زمف ال 48عذاب الحميـ ذُؽ إنّؾ أنت العزيز الكريـ﴾ الدخاف 

 الحميـ.
الأمر الواقع في الماضي كقولو تعالى: ﴿فممّا دخموا عمى يوسؼ آوى إليو أبويو و قاؿ  -3

حيث الأمر بدخوؿ مصر كاف بعد دخوليـ إياىا  99آمنيف﴾ يوسؼصر إف شاء ا﵀ اُدخموا مِ 
 فعلب أي أنو يفيد المضي.

ا﵀ عميو وسمـ لمف رمى في الحج بعد  ضي قولو صمىاومف أمثمة دلالة الأمر عمى الم
( ىنا عمى الإقرار و الموافقة عمى الفعؿ  لأف   الذبح: ) ار ِـ ولا حرج( إذ يدؿ فعؿ الأمر )ارـ
 ي الماضي ولا يُقصد بو الرمي في المستقبؿ أو طمب الإتياف بالفعؿ مرة أخرى.الرمي كاف ف

و معنى الأمر  83قولو تعالى: ﴿ و قولوا لمناس حسنا﴾ البقرة  كما في الأمر المستمر -4
القرآف، ىو طمب الاستمرار فيو و العمؿ بو عمى سبيؿ آيات  بعض في ىذه الآية، وفي

 الدواـ و الاقتداء.
وذلؾ عند دلالتو عمى الحقيقة أو  لا يقيّده زمف مف الأزمنة اوف فعؿ الأمر مطمققد يك -5

 التوجيو والحكـ كقوؿ الشاعر: 
ََ  بَ سَ تَ اكْ وَ  تَ ئْ شِ  فْ مَ  فَ ابْ  فْ كُ   بِ سَ النَ  فِ ه عَ ودَ مُ حْ مَ  يؾَ نِ ا        يُغْ دبَ أَ

حقيقة فذلؾ غير ممكف، و ا لمف شاء بقولو ىذا إلى أمر المتكمـ أف يكوف ابنً ِ لا يرـ فالشّاعر
نسبو أيف ؽ ولا ييـ بعدىا عمى التحمي بالفضائؿ واكتساب الأدب و الأخلب ما قصده الحثّ إنّ 
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فعبارة )كف ابف مف شئت(لا تحمؿ في دلالتيا زمف ما بؿ ىو تذكير لحقيقة مف ينتيي، 
 (.2000.) السامرائي، حقائؽ الحياة مفادىا الأدب أىـ و أبقى مف النسب

كما يمكف للؤمر أف يكوف مستمرا إلى أجؿ أو معمقا بشرط كقولو تعالى: ﴿فأتمّوا إلييـ 
 ، وللؤمر المستمر حالتيف: 4عيدىـ إلى مدّتيـ﴾ التوبة 

، 1الأمر باستمرار ماىو حاصؿ/كائف: كقولو تعالى: ﴿يا أييا النبي اتؽ ا﵀﴾ الأحزاب -
 التقوى لأنو كاف تقيا حتى قبؿ نزوؿ الآية. فالمطموب ىو استمراره عميو الصلبة والسلبـ في

الأمر بفعؿ لـ يكف حاصلب مف قبؿ مع طمب الاستمرار و المداومة عميو كقولنا: حافظ  -
 ولا تضيّعيا. عمى اليدية التي سأقدميا لؾ

قد لا يُطمب بفعؿ الأمر القياـ بالفعؿ دائما، بؿ لمتذكير و الإرشاد فقولنا مثلب: " تواضع 
وؾ  واستعؿِ عمييـ يبغضوؾ" لا يُطمب بو حصوؿ الأمر بالاستعلبء عمى الناس لمناس يحبّ 

بقدر ما ىو تحذير مف ىذا الخمؽ فمف استعمى عمى الناس أبغضوه، و قولنا كذلؾ " اكذب 
مرّة تفقد ثقة الناس ولو صدقت بعدىا ألؼ مرّة" فيذا ليس أمرا بالكذب أو تشجيعا عميو، إنما 

 و في عواقبو الوخيمة فكما يُقاؿ حبؿ الكذب قصير جدا.  تحذير مف الوقوع فيو

أف صيغة الأمر ىي التي تُؤخذ مف مضارعو شرط حذؼ  -مدرسة البصرة -يرى الزمخشري
" وىو الذي عمى طريقة المضارع لمفاعؿ المخاطب لا يُخالؼ حرؼ المضارعة منو: 

ضارب وفي تدحرج دحرج بصيغتو إلا أف تنُتزع الزائدة  فتقوؿ في تضع ضع و في تضارب 
و نحوىا مما أوّلو متحرّؾ فاف سكف زدت لئلب تبتدئ بالساكف ىمزة وصؿ فتقوؿ في تضرب 

 (.58 ، ص.) ابف يعيش، د.ت اضرب و في تنطمؽ و تستخرج  انطمؽ واستخرج ..."
 

يذىب الكوفيوف إلى أف أصؿ الأمر الفعؿ المضارع الذي حذؼ منو حرؼ بينما 
صيغة "افعؿ" أصميا "لتفعؿ"فقولنا مثلب: "اضرب" أصمو "لتضرب" و "قـ"  الأمر"اللبـ"أي أفّ 
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و لدلالة أصمو "لتقـ" كما نقوؿ لمغائب "ليضرب زيدا" و "لتذىب ىند" لكنيا حُذفت تخفيفا 
 (.61 ـ.ف، ص.)الحاؿ عميو

فيي أيضا محؿّ خلبؼ بيف البصرييف و الكوفييف حيث يقوؿ الفريؽ  مرا مسألة إعراب الأأمّ 
 بينما يعتبره الفريؽ الثاني معربا.الأوؿ، وباتفاؽ، أف فعؿ الأمر مبنيا، 

 مف علبمات بناء الأمر:
 .35البقرة  ﴾ةَ نَ الجَ  ؾَ جُ وْ زَ  وَ  تَ نْ أَ فْ كُ سْ اُ  ﴿السكوف: في الفعؿ الصحيح الآخر:  -1
 .72طو  ﴾اضِ قَ  تَ نْ ا أَمَ  ضِ اقْ فَ  ﴿ي الفعؿ المعتؿ الآخر: حذؼ حرؼ العمة: ف -2
 .48البقرة  ﴾ائَ يْ شَ  سِ فْ نَ  فْ عَ  سُ فْ ي نَ زِ جْ تَ  ا لاَ مَ وْ وا يَ قُ واتَ  ﴿حذؼ النوف:  -3

 ( صيغ الأمر:2-4
وسط النحوييف والمغوييف مما جعؿ الآراء  و جدلا واسعا أثار موضوع صيغ الأمر نقاشا كبيرا

تختمؼ في ذلؾ حيث انقسمت إلى مدرستيف لكؿ منيما رأي في المسألة و ىما المدرسة 
، حيث يرى الكوفيوف أف أصؿ الأمر ىو الفعؿ المضارع بينما البصرية المدرسةالكوفية و 

 . بذاتومستقلب يعتبره الكوفيوف أصلب
والتي تصؿ، في القرآف الكريـ، إلى  لعربية عمى صيغ مختمفةيعتمد أسموب الأمر في المغة ا

 منيا الصريحة وغير الصريحة. ألؼ وثماف مائة و ثمانوف صيغة لمتعبير عف معانيو

 ( صيغ الأمر الصريحة:2-4-1
 خصيصا لتأدية معنى الأمر و يُقصد بيا تمؾ الصيغ أو العناصر المغوية التي وُضعت

 وتشمؿ:
وىي  الجازمة الذي ألحقت بو "لاـ" الأمر الفعؿ المضارع أي ىو ""لتفعؿصيغة ( 2-4-1-1

الأمر 'و يكوف فعؿ اللبـ التي يُطمب بيا الفعؿ وتكوف عادة في غير المخاطب )الغائب( 
كقولو تعالى: ﴿ ثـ ليقضوا تفثيـ و ليوفوا نُذُرىـ وليطوفوا بالبيت  بعدىا مجزوما بالسكوف
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و ىي الصيغة الفعمية ، حيث وردت في ثمانيف موضعا في القرآف الكريـ 29العتيؽ﴾ الحج 
للؤمر في رأي المدرسة الكوفية،  و يضربوف مثالا لذلؾ بالفعؿ " قـ" الذي يروف أف أصمو 

ا بالنسبة لمصيغ "لتقـ" لكف كثرة استعمالو لممخاطب  حُذؼ منو حرؼ المضارعة تخفيفا ، أمّ 
ستندوف في رأييـ ىذا إلى كثرة ورود ىذه الصيغة في القرآف الأخرى فيي متولدة عنيا، وي

الكريـ و السنة النبوية، وما يميز ىذه الصيغة عف غيرىا استعماليا لكلب المخاطب و الغائب 
، لكف 82في قولو تعالى: ﴿ فميضحكوا قميلب و ليبكوا كثيرا جزاءً بما كانوا يكسبوف﴾ التوبة 

المقترف ب"لاـ" الأمر صيغة خاصة فقط بأمر الغائب أو  المضارع مف المغوييف مف يرى أفّ 
 .12العنكبوت  ﴾و لِنَحْمِؿَ خَطَايَاكُـ ﴿ومثاؿ الحالة الأخيرة قولو تعالى:  المتكمـ نفسو

تجدر الإشارة إلى أف "لاـ الأمر" تحمؿ علبمة الكسرة، وتسكف في حالة اتصاليا بػ"واو" أو 
والتي   10﴾ المجادلة وفْ نُ مِ ؤْ المُ  ؿِ كَ وَ تَ ميَ فْ  ى ا﵀ِ مَ وعَ "فاء" العطؼ كما في قولو تعالى:  ﴿ 

تتكرر في سور أخرى منيا  سورة التوبة و آؿ عمراف و إبراىيـ...، والدلالة عمى الأمر في 
 ىذه الأفعاؿ يكوف في "اللبـ" الداخمة عمى الفعؿ.

وتكوف باستعماؿ فعؿ الأمر مباشرة كقولو تعالى: ﴿ وأقيموا  ( صيغة "إفعؿ"2-4-1-2
يا لأنّ وىو ما يُعرؼ بالأمر المحض   43الصلبة و آتوا الزكاة واركعوا مع الراكعيف﴾ البقرة 

أي أفّ ىذه  ا في الحيف أو في المستقبؿ،طمب القياـ بالفعؿ إمّ اب لطخموجية إلى الفاعؿ الم
ىذه الصيغة ىي الأصمية  ذىب البصريوف إلى القوؿ بأفّ وي الصيغة أكثر دلالة عمى الأمر

لمدلالة عمى الأمر في حيف تـ توليد الصيغ الأخرى المصاحبة، و معنى ىذه الصيغة ىو 
كؿ فعؿ مشتؽ عمى وزف "افعؿ" لمدلالة عمى طمب الحدث للؤفعاؿ التي ترد عمى وزف " 

 ؿ" و " فعُؿ" و " فعَؿ".فعِ 
ىا مف الصيغ بكونيا الأكثر استعمالا حسب أراء الأصولييف غير  مىتنفرد صيغة "افعؿ" ع

لأنيا تفي بغرض الدلالة عمى الأمر، وما يدؿ عمى ىذا المعنى استشيادىـ بنص الآية 
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َْ  وُ لَ  وؿَ قُ يَ  فْ ا أَئَ يْ شَ  ادَ رَ ا أَذَ إِ  هُ رُ مْ ا أَالكريمة: ﴿إنّمَ  ، أي أف للؤمر لفظا  82﴾ يس وفْ كُ يَ ف فَ ؾُ
 "افعؿ"، في حيف تحتاج الصيغ الأخرى إلى قرينة.خصيصا  لو وُضع

تختمؼ صياغة الأمر عمى ىذا الوزف باختلبؼ الفعؿ، فإذا كاف ثلبثيا تفُتح عينو تارة كما 
ما أنت قاض  فاقضِ  في "اذىبْ" و تُضـ تارة أخرى و مثالو" أُكتُب"، كما قد تُكسر مثؿ ﴿

ة "افعؿ" مف أكثر صيغ الأمر استعمالا . و نجد صيغ72إنّما تقضي ىذه الحياة الدنيا﴾ طو 
في المغة العربية، بؿ وحتى في القرآف و السنة، سواء كاف مف الفعؿ الثلبثي أو غيره ) مف 

 .الأفعاؿ الرباعية و الخماسية والسداسية(
يتـ صياغة فعؿ الأمر مف الفعؿ المضارع بعد حذؼ المضارعة دوف أي تعديؿ أو تغيير 

 اُرسـ.  -رْسُـ -يرسـ مثؿ:
تدئ لو ساكنا و بما أف العرب لا تببعد حذؼ حرؼ المضارعة مف الفعؿ الثلبثي يصبح أو 

كلبميا بساكف، يتـ عادة المجوء إلى حرؼ آخر مف شأنو المساعدة في نطؽ الساكف و 
 مضمومة مثؿ:   المتمثؿ في ىمزة الوصؿ التي تنُطؽ مضمومة إذا كانت عيف الفعؿ

بالكسرة  رّ علبمة الج ا إذا تمى الساكف حرفا مفتوحا أو مكسورا فاليمزة حينيا تأخذاُدخؿ، أمّ 
فاعؿ: كافح، افتعؿ: استعد، تفاعؿ: تغافؿ، ، وقد يكوف عمى أوزاف أخرى مثؿ:امْسحْ ِمثؿ: 

 تفعّؿ: تجنّد...
العيف قد يرد فعؿ الأمر عمى حرفيف فقط فيكوف إما محذوؼ الفاء كقولنا: دعْ، أو محذوؼ 

 كقولنا: سؿْ.
 وقاية. -يقي -كما يرد أيضا في حرؼ واحد مثؿ: ؽِ مف وقى 

يصؿ عدد أفعاؿ الأمر الواردة عمى شكؿ حروؼ إلى عشريف حرفا و جاءت كميا مكسورة، و 
ورَى الذي يظير مفتوحا، وتشمؿ الحروؼ الدالة عمى فعؿ الأمر  -يرى -عدا )رَ( مف رأى

 ما يمي: 
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 الوأي: الوعد. -وأيا -يئي -)إ( وأى
و مأتاة أي جئتو و تقوؿ بعض العرب في الأمر )إئت( و -إتيانا -أتيا -يأتي -أتىِ( )ت

، كقولو تعالى عمى لساف إبراىيـ عميو ِ(بدلا مف )تِ( تعماؿ )إئتيأمر أكثر الناس باس
 .258البقرة  ﴾فإف ا﵀ يأتي بالشمس مف المشرؽ فأتِ بيا مف المغرب ﴿السلبـ: 

 يثي أي وشى بو عند السمطاف. -وثىِ( )ث
 أي قطع. -يجي -وجىِ( )ج
 وحيا و الوحي الكلبـ والإشارة. -يحي -وحىِ( )ح
 وخيا أي قصد. -يخي -وخىِ( )خ
 وديا أي دفع الديّة. -يدي -ودىِ( )د

 يرى اليلبؿ رؤية و رأيا و راءة. –رأى )رَ(
 يري وريا أي أفسده. -ورى 

 .وسيا أي حمؽ شعره -يسي -)س( وسى
 وشيا أي نقش الثوب. -يشي -وشىِ( )ش
 يصي الشيء بالشيء أي وصمو. -وصىِ( )ص
 وعيا أي حفظ و جمع. -يعي -وعىِ( )ع
 وفاءً بمعنى الوفاء بالعيد. -يفي -وفىِ( )ؼ
لمخاطبة جمع الغائب  وقاية بمعنى الحفظ ووردت في نص القرآف الكريـ -يقي -وقىِ( )ؽ

 .6ـ و أىميكـ نارا ﴾ التحريـ في قولو تعالى: ﴿ قوا أنفسككما 
 يكي القربة، و الوكاء رباط القربة. -وكىِ( )ؾ
 ولاية، و الولاية: الإمارة. -يمي -ولىِ( )ؿ
 وميا: أشار. -يمي -ومىِ( )ـ
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 وناء: تعبَ. -ونيا -يني -ونىِ( )ف
 وىيا أي ضعؼ. -ييي -وىىِ( )ىػ

 ( صيغة اسـ فعؿ الأمر2-4-1-3
غير أنو لا  ا ومعنىً الاسـ الذي يحؿ محؿ الفعؿ و يدؿ عميو زمنً نعني باسـ فعؿ الأمر ذلؾ 

"ألفاظ تقوـ مقاـ الأفعاؿ حيث يعرفو النحاة والبلبغيوف عمى أنو:  ف بحركاتو الإعرابية،يتموّ 
 (.167، ص. 1988)الأوسي، في الدلالة عمى معناىا وفي عمميا" 

 يقوؿ مالؾ بف نبي في تعريفو لاسـ فعؿ الأمر: 
 َُ ْـ ْـ يَكُفْ لِمنُوفِ مَحِؿَّ         فِيوِ ىُوَ اِسـ نَحْو صَوَ وحيّيؿ و الَأ ، 2014)أمبيو، ر إِفَْ ل
 (.34ص. 

سماء و تحمؿ معنى الماضي و المضارع ة العربية ثرية بيذا النوع مف الأالمغ وتعتبر 
 :ؿ الشافعيمثالو قو و  والأمر، غير أنو يظير أكثر في الأمر

 ﴾يراصِ ى با﵀ نَ فَ ا و كَ يَ لِ وَ  ا﵀ِ ى بِ فَ ...و كَ ﴿ا﵀ إف كنت غافلب، و قولو تعالى:  عميؾ بتقوى
 .45النساء 

"حيّ" بمعنى "أقبؿ" و منو نداء المؤذّف " حيَّ وكذلؾ قولنا لمتشجيع عمى الإتياف بأمر ما  
 عمى الصلبة" بمعنى أقبؿ عمى الصلبة.

، حيث "رويدا" اسـ فعؿ أمر 17الطارؽ  ﴾ايدَ ـ رُوَ يُ مْ يِ مْ أَ  يفَ رِ افِ الكَ  ؿِ ي  مَ فَ  ﴿وفي قولو تعالى: 
 (.230، ص. 1996) الميداني، بمعنى "أميؿ".

مر أىو اسما أـ فعلب، حيث يعتبرىا الأاختمؼ البصريوف و الكوفيوف في حقيقة اسـ فعؿ 
في  الفريؽ الأوؿ عمى أنيا أسماء حمت موقع الأفعاؿ لكنيا لا تأخذ أزمنة الصرؼ المعروفة

الفعؿ، أما الكوفيوف فذىبوا في قوليـ بأنيا أفعاؿ لأنيا تحمؿ معنى الزمف لكنيا جامدة لا 
 الفعؿ. تصريؼ تُصرؼ
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إلى القوؿ بأنيا ليست بأسماء ولا بأفعاؿ، بؿ ىي نوع فريد و  -كابف عقيؿ–ذىب غيرىـ 
نوع خاص مف  " ىيخاص سُميت بػ "الخالفة" حيث ذكر ابف مالؾ في شرح أُلفيتو ما مفاده: 

.لأنيا لا تتصرؼ تصرؼ الأفعاؿ ولا تصرؼ ﵁ أنواع الكممة فميست أفعالا، وليست أسماء
 (.263 ، ص.2001)إبييدؿ،الأسماء، و لأنيالا تقبؿ علبمة الأسماء ولا علبمة الأفعاؿ" 

إلى اتفاقيا في بعض خصائصيا مع تمؾ  أـ أفعالا﵁ يعود ىذا الاختلبؼ في اعتبارىا أسماء
التي تخص الفعؿ و اختلبفيا في أخرى،  إذ يشترؾ اسـ الفعؿ مع الفعؿ في دلالتو عمى 

ضماره، ومف جية أخرى إلمفاعؿ أو  لمفعؿ في التعدي و المزوـ وفي كشؼ إتباعوالمعنى و 
مر "صو" لا تختمؼ معيا في كوف اسـ الفعؿ لا يحمؿ معو الضمير فمثلب اسـ فعؿ الأ

يظير معو الفعؿ المقصود فيو يصمح لممثنى والمفرد والجمع و المؤنث وبيذا فيو عكس 
الفعؿ الذي يبرز زمنو وفاعمو سواء كاف ضميرا متصلب أو مستترا، كما أف اسـ الفعؿ لا يرد 

و ترد أسماء الأفعاؿ سماعية مثؿ: صو، مو، ىيا... و  ،ولا يقبؿ التوكيد بالفعؿمضمرا 
 قياسية عمى وزف "فعّاؿ" وسميت أسماء الأفعاؿ لصيغتيا المألوفة )افعؿ(.  أخرى

استخداـ اسـ الفعؿ بدلا مف الفعؿ إلى كوف الأوؿ يزخر بدلالات و معاني لا نممسيا  وديُع
في الثاني إضافة إلى بلبغتو التي تفوؽ استعماؿ الفعؿ فمثلب اسـ فعؿ الأمر " صو" أبمغ 

 ذ تعبر العرب عف المبالغة  بمعنى الفعؿ دوف لفظو.دلالة في طمب السكوت إ
يعد اسـ الفعؿ شاملب لمعاني كثيرة مختصرة و موجزة و لا تظير في الفعؿ حيث يحتفظ اسـ 

فيو موافقة الفعؿ  الفعؿ بنفس صورتو مع المفرد والجمع نوعا وعددا، عكس الفعؿ الذي يجب
بأدائو نفس المعنى الذي يؤديو الفعؿ ، كما يتميز أيضا تذكيرا و تأنيثافرادا، ا  وفاعمو جمعا و 

الذي ينوب عنو وفي ىذا يتفؽ معو في دلالتو الزمنية إذ نجد أسماء أفعاؿ تنقسـ إلى ماض 
 أمثمتو: و مستقبؿ و أمر تماما كالفعؿ ومف

 .نا: شتاف بيف الماضي والحاضركقول ) بعُد(شتاف بمعنىاسـ فعؿ ماض: 



 

85 
 

بمعنى )أتضجر( كما في قولو تعالى: ﴿ فلب تقؿ ليما أؼ ولا تنيرىما اسـ فعؿ مضارع: أؼ 
 . 23﴾ الإسراء 

)اسـ ، صو)منقوؿ عف جار و مجرور(، عميكـ)اسـ فعؿ قياسي(اسـ فعؿ أمر : مثؿ حذار
 (.267 ، ص.2001)إبييدؿ، فعؿ سماعي( 

 
 ة تتمثؿ في : ا مف ناحية الدلالة الأصمية، ينقسـ اسـ الفعؿ إلى ثلبث أقساـ رئيسيأمّ 

أمر دوف تدخؿ المستعمؿ وىذا النوع  فعؿ اسـ الفعؿ المرتجؿ: وىو الذي وُضع أساسا كاسـ
 ...ؼٍ أُ  -ىمـ -شتاف -أميف -مو -أكثر أسماء الأمر استعمالا مثؿ صو

اسـ الفعؿ المنقوؿ: وىو، كما يدؿ عميو اسمو، ما وُضع في الأصؿ لمدلالة عمى معنى معيف 
 عمى اسـ الفعؿ، ويكوف منقولا إما عف مصدر أو جار ومجرور أو ظرؼ. ثـ انتقؿ لمدلالة

 : ومف أسماء فعؿ الأمر الأكثر تداولا في المغة العربية
."  عميؾ بمعنى "الزـ

 بمو بمعنى "دع".
 صو بمعنى "أسكت".
 رويدؾ بمعنى "تميؿ"
 دونؾ بمعنى "خذ".
ّـ بمعنى "أقبؿ"  .ىمُ

 آميف بمعنى "استجب".
 "أقبؿ".حيّ بمعنى 

 ىات بمعنى "أعط".
 تعاؿ بمعنى "أقبؿ".



 

86 
 

 حذار بمعنى "احذر".
 نزاؿ بمعنى "انْزؿْ".
 تراؾ بمعنى "اُترؾْ".

 سماع بمعنى "اسمعْ".
 إليؾ بمعنى "تنحّ".

، ومف أسماء الفعؿ التي تكررت (19 ، ص.2016) حواسة، "أُكفؼ"."ألطؼ"أو  مو بمعنى
 و عميكـ.  -رويدا -ىيت -ىاؤوـ -انكـمك -ىمـ -ىات -في القرآف الكريـ: تعاؿ

قد ينوب المصدر عف الفعؿ و يعمؿ : ( صيغة المصدر النائب عف فعؿ الأمر2-4-1-4
 عممو، لكنو لا يحمؿ دلالة الزمف فيو مطمؽ.

 و لكي يعمؿ المصدر عمؿ فعمو وجب توفر مجموعة مف الشروط: 
 .و في تأدية معناهحذؼ الفعؿ وجعؿ المصدر ينوب عن -
 مضمرا أو بصورة الجمع. أف لا يكوف المصدر -
 أف لا يكوف المصدر منفصلب أو مؤخرا عف مفعولو. -

رفقوا" أو قولنا: ذىابا إلى إقولو صمى ا﵀ عميو و سمـ " رفقا بالقوارير" أي "ومف أمثمتو قولو 
 بيت ا﵀ بمعنى "اذىبوا".

 ءة:و في الأدب و المغة العربية قوؿ الشاعر قَطَري بف الفجا
، ص. 1996)الميداني، فصبرا في مَجَاؿِ المَوْتِ صَبْرَا           فَمَا نيْؿُ الخُمُودِ بِمُسْتَطَاعِ 

230.) 
ومف الأمثمة التي وردت في القرآف الكريـ بصيغة المصدر النائب عف الفعؿ ما جاء في نص  

 ـ الذيفَ يتُ قِ ا لَ آمنوا إذَ  يفَ ا الذِ يَ ﴿ يا أي  و قولو أيضا  83 ﴾ البقرةاانَ سَ إحْ  يفِ دَ الِ ﴿ و بالوَ الآية 
 المصادر وقعت نائبة لأفعاليا في الدلالة عمى الأمر. فيذه، 4الرقاب﴾محمد  بَ رْ روا فضَ فَ كَ 
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التعبير بالمصدر في المغة العربية مف شأنو تأكيد المعنى و التعبير عف الفعؿ بشكؿ  إفّ 
 الاقتصادي التقميؿ مف الألفاظ  و أفضؿ مع التركيز عمى الحدث دوف الزمف، كما يساىـ ف

و يفيد المصدر، إضافة إلى الطمب، معنى آخر وىو شحنتو الانفعالية في الحث  .ةالمغ في
 .و الحض عمى الفعؿ

 ( صيغ الأمر غير الصريحة:2-4-2
وىي الأساليب و الطرؽ الأخرى التي لـ يُقصد بيا الأمر ابتداءً،  بؿ كانت لمدلالة عمى 
أغراض بلبغية أخرى لكف بحكـ السياؽ الذي وردت فيو أصبحت تدؿ عميو، وقد وردت 

 الصيغ غير الصريحة بكثرة في النصوص الشرعية.
و ىي الجمؿ التي كاف  :الخبرية المعبرة عف معنى الأمر( صيغة الجممة 2-4-2-1

، الشيء الذي نى الأمر  بفعؿ القرائف و السياؽغرضيا الإخبار أساسا ثـ اصطبغت بمع
 فعؿ".افعؿ المأمور بو مقارنة مع صيغة "جعميا أكثر دلالة وقوة في تأكيد ال

كابف حزـ و -ف والبلبغييف و كذلؾ المفسريالعمماء وعمى رأسيـ المغوييف والأصولييف  ذكر
الأمر الذي  و يرى الشاطبي أفّ  .ورود بعض الأحكاـ الشرعية في أساليب خبرية -الشاطبي

 نممسو في جممة خبرية يكوف بثلبثة أوجو: 
 ما جاء مجيء الإخبار عف تقرير الحكـ. -
 لذلؾ الفعؿ.ما جاء مف مدح الفعؿ أو الفاعؿ أو رتب عمى الفعؿ الثواب أو بيف محبة ﵀  -
 (.303 ، ص.2001)إبييدؿ، ما يتوقؼ عميو المطموب.  -

لكؿ مف الشاطبي و ابف حزـ  حيث يرى أف لا  اذىب العز بف عبد السلبـ مذىبا مخالف
" كؿ فعؿ صيغة محددة لفعؿ الأمر و إنما نستنتج ذلؾ مف السياؽ حيث يقوؿ بيذا الصدد: 

جمو، أو فرح بو ، أو أحبو، أو أحب فاعمو، كسبي عظمو الشرع، أو مدحو أو مدح فاعمو لأ
أو رضي بو، أو رضي عف فاعمو، أو وصفو بالاستقامة، أو البركة أو الطيب، أو أقسـ بو 
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أو بفاعمو، أو نصبو سببا لمحبتو، أو لثواب عاجؿ، أو آجؿ، أو نصبو سببا لذكره، أو 
ره، أو لقبولو، أو لنصرة فاعمو، لشكره، أو ليداية، أو لإرضاء فاعمو، أو لمغفرة ذنبو أو لتكفي

أو بشارتو أو وصؼ فاعمو بالطيب، أو وصفو بكونو معروفا، أو نفي الحزف و الخوؼ عف 
ا﵀ تعالى، أو وصؼ فاعمو باليداية، أو وصفو  فاعمو، أو وعده بالأمف، أو نصبو سببا لولاية

إبييدؿ، )و مأمور بو" بصفة مدح كالحياة و النور و الشفاء، أو دعا ا﵀ بو الأنبياء، في
 (.305 ، ص.2001
فعؿ الأمر لا يُشترط فيو الاقتراف بصيغة مخصوصة و إنما كؿ فعؿ يُرجى بو  أي أفّ 

 تحصيؿ الأغراض المذكورة.
ىذا الفعؿ، و  مصدر يختمؼ التعبير عف الأمر والطمب بفعؿ الأمر عف ذلؾ الذي يعتمد

 حسب السياؽ الواردة فيو.الملبحظ في النص القرآني استعماؿ الصيغتيف 

  ( صيغة الاستفياـ الواردة بمعنى الأمر2-4-2-2
مبي مثؿ الأمر و يُراد بيما تحصيؿ مطموب غير ينتمي الاستفياـ إلى أساليب الإنشاء الطّ 

واقع وقت الطمب، ومما يدؿ عميو الاستفياـ الدلالة عمى الأمر حيث يتـ تنبيو المأمور إلى 
 ميو.ضرورة قيامو بما يجب ع

يتميز الأمر عف طريؽ الاستفياـ بكونو أكثر دلالة مف الصيغ الأخرى بما فيو الصيغ 
الصريحة، و ذلؾ لما فيو مف ليف وتمطؼ في طمب الفعؿ مما يجعمو أكثر قبولا وميلب 
للبستجابة، كما يتميز بالقوة و المبالغة في طمب الفعؿ، ويحمؿ في ثناياه معنى التوبيخ 

يره في أداء المطموب منو وىذا لا ينفي تمؾ الحرية التي يحصؿ عمييا لممأمور بسبب تقص
الإنساف في اختيار ما يجده نافعا بعد اطلبعو عمى الحقائؽ. ومف أدواتو اليمزة وىؿ و ىلّب 
وما و مف و أيّ وكـ و كيؼ و أيف و أنى ومتى و أياف و تُعرؼ بحروؼ المعاني الدالة 

  :ينقسـ الأمر بصورة الاستفياـ إلىو حروؼ العرض  عمى الأمر أو بحروؼ التحضيض أو
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 1الاستفياـ لمتنبيو و مثالو في قولو تعالى: ﴿ألـ تر كيؼ فعؿ ربؾ بأصحاب الفيؿ﴾ الفيؿ -
 ه.اتنبحيث تدعو ىذه الآية إلى إعماؿ الفكر و الا

يعيده  الاستفياـ لتعظيـ الأمر كما في قولو تعالى: ﴿أو لـ يروا كيؼ يبدئ ا﵀ الخمؽ ثـ -
 20-19 الآيةإف ذلؾ عمى ا﵀ يسير، قؿ سيروا في الأرض فانظروا كيؼ بدأ الخمؽ﴾.

 ر.بيمزة "أ" لمدلالة عمى نفي الأم العنكبوت، وقد ورد الاستفياـ
والتحضيض حيث يتميز الأوؿ بالطمب برفؽ وليف بينما الثاني ىو  الاستفياـ لمعرض -

أي أحبوا مغفرة ا﵀ لكـ،  22ا﵀ لكـ﴾ النورر يغف كقولو تعالى: ﴿ ألا تحبوف أف الطمب بشؽ
 و جاء الاستفياـ بيمزة الاستفياـ و"لا" النافية ولو معنى الاستفياـ و التمني.

بمعنى قاتموا ىؤلاء القوـ الذيف 13التوبة لا تقاتموف قوما نكثوا أيمانيـ﴾ وقولو أيضا: ﴿ أ
 نقضوا عيودىـ. 

عمى جممة استفيامية غرضو الدلالة عمى الأمر كقولنا حرؼ الاستفياـ "ىؿ" الذي يدخؿ  -
تماما كالأمر بالفعؿ ، بحيث يدؿ المعنى ىنا عمى الأمر 91فيؿ أنتـ منتيوف﴾ المائدة  ﴿

 بمعنى كُفوا. "انتيوا"
قبؿ، وقد مف  ىو الذي يقع لطمب فعؿ كاف محظوراو  :( الأمر الوارد بعد الحظر2-4-2-3

ىذه الصيغة ، فيناؾ مف قاؿ بدلالتيا عمى الإباحة بدليؿ أف اختمؼ الأصوليوف في دلالة 
الحظر ىو قرينة صرفت الأمر مف الوجوب إلى الإباحة، وىناؾ مف يرى أف ىذه الصيغة 
تعود إلى حكميا قبؿ ورود الحظر أي أنيا تدؿ عمى ما دلت عميو قبؿ الحظر فإف كانت 

ف كانت للئباحة كانت كذلؾ.  لموجوب دلت عميو وا 
أمثمة دلالة الأمر بعد الحظر عمى الإباحة قولو تعالى: ﴿ و إذا حممتـ فاصطادوا﴾ مف 

ا في الدلالة عمى الوجوب بعد الحظر يمكف استنتاجو مف نص الآية: ﴿فإذا ، أمّ 2المائدة 
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انسمخ الأشير الحُرـ فاقتموا المشركيف حيث وجدتموىـ وخذوىـ واحصروىـ واقعدوا ليـ كؿ 
 .اواجبية أف قتاؿ المشركيف مباحا وليس ث يظير مف مفيوـ الآ، بحي5التوبة مرصد﴾

 التراكيب النحوية للأمر: -2-5
 : يرد الأمر بتراكيب مختمفة لكنيا تصب في معنى الأمر منيا

 جممة اسمية بمعنى الأمر -2-5-1
أمثمتو و تكثر في القرآف الكريـ ىذه الجممة التي تحمؿ أوامر حوؿ الالتزاـ بأحكاـ ما، و مف 

و كذلؾ قولو تعالى:  179﴾ البقرة ابِ بَ لْ ي الأَ ولِ ا أُ يَ  اةُ يَ ص حَ اِ صَ ي القِ فِ   ُـكُ قولو تعالى: ﴿ ولَ 
َْ  اتُ دَ الِ ﴿ و الوَ   .233﴾ البقرة فِ يْ مَ امِ كَ  فِ يْ لَ وْ حَ  فَ ىُ دَ لاَ وْ أَ فَ عْ رضِ يُ

 جممة فعمية بمعنى الأمر -2-5-2
عمى أفعاؿ تدؿ عمى معنى الأمر مثؿ: يتمثؿ ىذا النوع مف الجمؿ في تمؾ التي تحتوي 

ُـ كَمَا ايَ ص  ال  ُـكُ يْ مَ عَ  بَ وا كُتِ نُ آمَ  يفَ ا الذِ يَ ي  أَ اكقولو تعالى: ﴿ يَ  -وصى -أمر -كتب -فرض
 .183...﴾ البقرة كُتِبَ عَمىَ الذِيفَ مِف قَبْمِكُ ْـ

، كما 197البقرة  ...﴾وؽَ سُ فُ  ولاَ  ثَ فَ رَ  لبَ فَ  جَ الحَ  فَ ييِ فِ  ضَ رَ فَ  فْ مَ فَ  اتِ ومَ مُ عْ مَ  رُ يُ شْ أَ جُ ﴿ الحَ 
تظير في القرآف الكريـ بعض الأفعاؿ التي تدؿ في معناىا عمى الأمر و تُعرؼ بأفعاؿ 

  ْـكُ دِ لاَ ي أوْ فِ  ا﵀ُ   ُـيكُ وصِ ىي عمى نوعيف: )يُوصي( و )يأمر( كقولو تعالى: ﴿ يُ و المضارعة 
 .11﴾ النساء فِ يْ يَ ثَ نْ الأُ  ظَّ حَ  ؿُ ثْ مِ  رِ كَ مذَ لِ 
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 الفعؿ الماضي الداؿ عمى الأمر -2-5-3
وصى ...كقولو تعالى: ﴿ و قضينا إلى بني إسرائيؿ في  -أمر -قضى -و أفعالو: كتب

 .4الكتاب لتفسدفّ في الأرض﴾الإسراء 
 الفعؿ المضارع الداؿ عمى الأمر -2-5-4

نوا شيادة يمكف لمفعؿ المضارع الدلالة عمى الأمر كما في قولو تعالى: ﴿ يا أييا الذيف آم
إف أنتـ  و آخراف مف غيركـأناف ذوا عدؿ منكـ اثبينكـ إذا حضر أحدكـ الموت حيف الوصية 

 .106﴾ المائدة تحبسونيما مف بعد الصلبة فيُقسماف با﵀... ..ضربتـ في الأرض .
 بعض الأفعاؿ المضارعة الدالة عمى معنى الأمر، عندما تُسبؽ ب)لا( يُصبح معنى الأمر

آخر ولا يقتموف النفس التي حرـ ا﵀ إلا الو منفيا كقولو تعالى: ﴿ و الذيف لا يدعوف مع ا﵀ 
 .68بالحؽ و لا يزنوف..﴾ الفرقاف 

  functional particleالفعؿ " أذكر" قبؿ "إذ" لمدلالة عمى الأمر قبؿ -5 -2-5

مثؿ قولو تعالى: ﴿واُذكر في  تصريحافعؿ الأمر )أذكر( الحرؼ )إذ( إما  ميكثيرا ما ي
ذ قاؿ ربّؾ 16الكتاب مريـ إذ انتبذت مف أىميا مكانا شرقيا﴾ مريـ  ، أو ضمنيا كقولو: ﴿ وا 

 الآية، حيث حُذؼ الفعؿ "اُذكر" في ىذه 30البقرة  لمملبئكة إني جاعؿ في الأرض خميفة﴾
 و تقديره " واذكر إذ قاؿ ربؾ".

 

 .ذيرفعؿ الأمر الداؿ عمى التح -6 -2-5

" احذروا"كقولنا "الكذب"بمعنى  مصدر  أف ينوب عنو يمكف لفعؿ الأمر الداؿ عمى التحذير
 أو التحمي بيذه الصفة.الأكاذيب قوؿ 
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  فعؿ الأمر الضمني الداؿ عمى الإغراء -7 -2-5
عمى القياـ بأمر ما  يستعمؿ القرآف الكريـ بعض التراكيب مف أجؿ حث المتمقي و تشجيعو

، ويرد فعؿ الحث أو الإغراء ضمنيا و يُفيـ مف السياؽ و قد يرد في معيفالتخمؽ بخمؽ أو 
ى بو فيو مف أعظـ الفضائؿ بر و تحمّ لزـ الصّ اقولنا )الصبر( أي كممة فقط، و مف أمثمتو 

ا قد يكوف كم ،153البقرة  ﴾إفّ  ا﵀ مع الصابريف ﴿: زيد المسمـ تقربا إلى ا﵀ تعالىالتي ت
ىذه العبادة و إياؾ  ـإلز ( بمعنى لبةالصّ  لبةمثؿ ) الصّ  ليما نفس دلالة الفعؿ يفمف كممت

" فعؿ أمر محذوؼ لكنو واضح بفعؿ السياؽ. ا، فالفعؿ "والكسؿ في أدائيا  لزـ
أمثمتو كثيرة في القرآف الكريـ كقولو تعالى: و  :فعؿ الأمر الداؿ عميو فعمو المطمؽ -2-5-8
 .111كبّره تكبيرا﴾ الإسراء و ﴿
) تكبيرا( و )ىجرا( ىي مفاعيؿ مطمقة  مصدريف، فال10المزمؿ ﴿ واىجرىـ ىجرا جميلب﴾ و 

لأفعاؿ الأمر )كبّر( و )اىجر( عمى الترتيب، كما يمكف لفعؿ الأمر المسبوؽ ب )لا( ) في 
حالة النفي( أف يكوف متبوعا بمفعولو المطمؽ كما في نص الآية ﴿ ولا تبذّر تبذيرا﴾ الإسراء 

26. 
لمفاعؿ أو لممفعوؿ بو حيث يبيف  فعؿ الأمر الضمني )المقدر( الداؿ بالحاؿ -2-5-9

وادخموا الباب  الحاؿ وضعية الفاعؿ أو المفعوؿ عند وقوع الفعؿ ومنو قولو تعالى: ﴿
 .238﴾البقرة سُجدا

 : جممة الطمب و جممة جواب الطمب -2-5-10
يمكف لفعؿ الأمر أف يتبعو فعؿ مضارع مجزوـ كما في قولو تعالى: ﴿ ثّـ ارجع البصر 

( و فعؿ )ارجع، تحتوي ىذه الجممة عمى فعؿ الشرط 4كرّتيف ينقمبْ إليؾ البصر﴾ الممؾ 
 جواب الشرط و ىو الفعؿ )ينقمبْ(.
 أما الطمب المحض فينقسـ إلى : 
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، interrogationالاستفياـ، supplicationالدّعاء ،prohibition، النيي the imperativeالأمر
 .hopingو التمني  incitement، التحضيض offerالعرض 

﴿ فإذا استأذنوؾ لبعض  فعؿ الأمر الواقع جممة الشرط و جممة جواب الشرط: -2-5-11
.حيث )استأذنوؾ( ىو فعؿ الشرط و 62شأنيـ فأْذفْ لمف شئت منيـ واستغفر ليـ ﴾ النور 

 .بصيغة الأمر  )اْذفْ( فعؿ جواب الشرط
يُستعمؿ النداء بغرض لفت انتباه المتمقي،  :فعؿ الأمر الداؿ عمى النداء -2-5-12

ي و حرؼ النداء ومف أمثمتو في القرآف الكريـ ِى و المنادَويتكوف أسموب النداء مف المناد
، و الملبحظ في 143قولو تعالى: ﴿...قاؿ ربّ أرني أنظر إليؾ قاؿ لف تراني﴾ الأعراؼ 

 ىذه الجممة تداخؿ الأمر و الشرط إضافة إلى النداء.

 : أوصان فعل الأمش( 2-6

علبوة عمى صيغتي "افعؿ" و "لتفعؿ" الأكثر استعمالا لإصدار الأوامر، ىناؾ مف الأوزاف 
 الأخرى التي يرد عمييا فعؿ الأمر منيا: 

 جممة الأمر بفعؿ أمر عمى وزف "افْعؿ":   -2-6-1
 .3-2-1المدثر ﴾ و لربؾ فاصبرْ  فأنذرْ  و مف أمثمتو قولو تعالى: ﴿يا أييا المدثر ق ْـ

عمى التعجب، وتبدوا حيث تدؿ ىذه الصيغة  صيغة الأمر عمى وزف " أفْعٍؿْ بو" -2 -2-6
الأفعاؿ بيذا الوزف بمعنى الأمر مف حيث الشكؿ و الوزف لكنيا ذات بعد إخباري لمتأثير في 
عقؿ المتمقي  ومشاعره كقولو تعالى: ﴿أبصر بو و أسمع ما ليـ مف دونو مف ولي﴾ الكيؼ 

26. 
يأتي فعؿ الأمر عمى ىذا الوزف لمدلالة  افتعالا(: -فعؿ الأمر عمى وزف )افْتَعِؿ -2-6-3

مثؿ قولو  لتحصيؿ الأمر المطموب منو مجيودمزيدا مف ال عمى أف المتمقي مطالب ببذؿ
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، فالفعؿ " اصطبر" يدؿ عمى 132طو ﴾و أمر أىمؾ بالصلبة واصْطبِر عمييا تعالى: ﴿
 واجب التمسؾ بيما لتحقيؽ المطموب و بموغ المبتغى. الصبر و التصبر ال

يدؿ الأمر بيذا الوزف عمى التدرج في  تفعّل(: -فعؿ الأمر عمى وزف ) تفعّؿ -2-6-4
 .43شيءٍ ما، و مثالو قولو تعالى: ﴿...فتيمّموا صعيد طيّبا﴾ النساء  انجاز مراحؿ

كة مع طرؼ ثافٍ بذؿ الجيد و المشار يحمؿ معنى تفاعلا(:  -فعل الأمش على وصن )تفاعل-2-6-5
، كقولو تعالى: ﴿و تعاونوا عمى البرّ و التقّوى ولا تعاونوا عمى الإثـ و العدواف﴾ افي أمر م
 .2المائدة 

ؿ الأمر ىنا معنى طمب ويحمؿ فع: فعؿ الأمر عمى وزف ) استفعؿ/ استفعالا( -2-6-6
ومف  .149﴾ الصافاتات و ليـ البنوفلربّؾ البناستفتيـ أكقولو تعالى: ﴿ف أمر ماالقياـ ب

 الأفعاؿ التي تكثر في القرآف الكريـ عمى ىذا الوزف الفعؿ "استغفر".

 الأغراض البلغية للأمر في المغة العربية  والقرآف الكريـ:  -2-7
"يُستفاد مف صيّغ الأمر الدلالة عمى الوجوب و الإلزاـ:  الأمر الأصؿ في يرى النحاة أف

و  ايحمؿ أغراض، غير أنو قد (231، ص. 1996)الميداني، التكميؼ الإلزامي بالفعؿ" 
 منيا: تتضح مف خلبؿ القرائف و المقاـ دلالات مختمفة

 و ىو طمب مف الأدنى إلى الأعمى عمى سبيؿ التضرع و الخضوع ﵀: الدعاء -1 -2-7
، يقوؿ سيبويو: الإلييةإذ لا يمكف لمخموؽ توجيو الأوامر لمذات  ويكوف بيف العبد و ربو

"واعمـ أفّ )الدّعاء( بمنزلة )الأمر( و)النيي( و إنما قيؿ )دعاء( لأنو استعظـ أف يُقاؿ )أمر( 
ىب لنا مف أزواجنا و ذرّيّاتنا قرّة  ﴿ ربّنا.  كقولو(89، ص. 1988سي، )الأو  أو )نيي("

حتى بيف الإنساف و أخيو ممف ىو أكبر منو شأنا ومنزلة كقوؿ  ، ويكوف74فرقاف ال ﴾أعيف
أبي الطيب المتنبي مخاطبا مميكو سيؼ الدولة، والممؾ لا يأمره شعبو، و إنما غرضو 

 الدعاء:
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، د.ت، ص. أزِؿ حسد الحُساد عني بكبتيـ    فأنت الذي صيرتيـ لي حسدا   (.176)الجارـ
) الياشمي، د. لى عمييـ        فإفّ الرفؽ بالجاني عقاب.و في المغة العربية: ترفّؽ أييا المو 

 (.73ت، ص. 
لـ يشترط بعض الأصولييف، وعمى رأسيـ الغزالي، الاستعلبء في الأمر إذ يُمكف للببف أف 
يأمر أباه و العبد سيّده. أما البلبغيوف فجعموا مف الاستعلبء الشرط الأساسي في الأمر و 

 سبيؿ التّضرّع و الالتماس ليس بأمر.ذىبوا إلى أفّ الطمب عمى 
أمّا المفسروف فيناؾ منيـ مف يرى أف أفعاؿ الأمر الواردة في "الأمر" و "الالتماس" و 

 6الفاتحة  ﴾اىدنا الصّراط المستقيـ﴿"الدّعاء" أوامر حقيقية  بمعناىا الحقيقي كقولو تعالى: 
ي أف كلبىما طمب ويختمفاف في إذ يجتمع في ىذه الآية الأمر و الدعاء حيث يرى الزمخشر 

 (.89، ص. 1988)الأوسي، الرتبة فقط 
وىو طمب شيء مرغوب و محبوب خارج عف قدرة طالبو وغير طامع  التمني: -2 -2-7

 قوؿ إمرؤ القيس متمنيا بزوغ فجر يوـ جديد:  في حصولو كما في
، (177)ـ.ف، ص. ألا أيّيا الميؿ الطويؿ ألا انجؿ         بصبح وما الإصباح منؾ بأمثؿ 

فالّميؿ ىنا ليس بكائف حيّ يسمع أو يرى حتى يوجو لو الكلبـ و يأمره، بؿ كاف عمى سبيؿ 
 التمني. 

بؿ يدؿ عمى النصح  وىو طمب لكف دوف إلزاـ أو تكميؼ النصح والإرشاد: -3 -2-7
قوؿ المتنبي في  حيث يُنصح المأمور و يُوجو إلى ما ينفعو. ومف أمثمتو الوعظوالإرشاد و 

 مدح سيؼ الدولة الحمداني:

ص. ، 1988الأوسي، )كذا فمْيسرِ مف طمب الأعادي       و مثؿ سراؾ فميكف الطلببُ 
حيث ينصح الشاعر كؿ منافس لسيؼ الدولة و يرشده إلى الطريقة الصحيحة التي ( 176

 تجعميـ يصعدوف سُمّـ المجد و الرفعة. 
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و كذلؾ في قولنا: إعمؿ لدنياؾ كأنؾ تعيش أبدا     واعمؿ لأخرتؾ كأنؾ تموت غدا 
 (.73)الياشمي، د.ت، ص. 

ر و المأمور في يتساوى الآمِ ويكوف بيف الأقراف و الأنداد حيث  الالتماس: -4 -2-7
كطمبنا ممّف يساوينا: أعطني  لطمب برفؽ ولطؼ دوف تضرع أو خضوعا فيو يكوف و الرتبة

 (.71)ـ. ف، ص. القمـ أييا الأخ 

 وكذلؾ قوؿ الشاعر:

د.ت، ص. )الياشمي، خَمِيمِيّ ىُبًّا طَالَمَا قَدْ رَقَدْتُمَا          أَجِدُكُمَا لَا تَقْضِيَافِ كِرَاكُمَا.
و يقوؿ إمرؤ القيس في نفس السياؽ مخاطبا صاحبيو الذي اعتاد الإفضاء إلييما (.73

 بأسراره:

، قفا نبؾِ مف ذكرى حبيب و منزؿ            بسِقطِ المّوى بيف الدخوؿ فحومؿْ.  )الجارـ
 فالأمر ىنا مف ندّ إلى ندّه. (،177د.ت، ص. 

أو القياـ بو ولا يقوى عميو  بو لممأمور الإتياف وفيو يُؤمر بما لا يمكف :التعجيز -5 -2-7
 ، وىو ما نممسو في قوؿ الشاعر:  زه عنو، فيو عمى سبيؿ تحدي عناده و مكابرتولعج

 )ـ. ف،أَرُونِي بَخِيلَب طَاؿَ عُمْرَا بِبُخْمِوِ            و ىاَتُوا كَرِيمَا مَاتَ مِفْ كَثْرَةِ البَذَؿِ 
 ص.ف(.

لزاـ أو استعلبء، بؿ تيديد و وعيد في حؽ إوىو طمب دوف  والوعيد:التيديد  -6 -2-7
 الشاعر:  المخاطَب ونممس فيو غضب الآمر عمى المأمور و سخطو عميو، ومثالو قوؿ

ْـ تَسْتَحِي فَاصْنَع مَا شِئْتَ  ْـ تَخْشَ عَاقِبَةَ الَميَالِي        وَلَ ، د.ت، ص. إِذَا لَ  (.178)الجارـ
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ؿ الأمر حاؿ توىـ المتمقي حظر شيء عميو، فيدويرد ىذا الغرض في  الإباحة: -7 -2-7
كأف نقوؿ لمف يشعر بالحرج و الانزعاج مف  رفع الحرج عميوو  ذانو القياـ بالفعؿإيعمى 

 .(71)الياشمي، د.ت، ص. مكاف جموسو أو وضعيتو: اجمس كما تشاء 

ـ يُعتقد فيو برجحاف أحد الأمريف يرد الأمر عمى ىذا الغرض في مقا التسوية: -8 -2-7
 ومنو قوؿ المتنبي:  عمى حساب الآخر

، د.ت، ص. عِشْ عَزِيزَا أَوْ مُت و أنْتَ كَرِيِـ     بَيْفَ طَعْفِ القَنَا و خَفْؽِ البُنُودِ  )الجارـ
 ، و قوؿ الشاعر أيضا: (177

)الياشمي، د.ت، ص. أَسِيئِي بِنَا أوْ أَحْسِنِي لَا مَمُومَةُ          لَدَيْنَا ولَا مَقْمِيَةِ إِفْ تَقَمَتِ 
73.) 

وىو كوف المأمور منقادا لما أمر بو و مسخر لو كقولو  التكويف والتسخير: -9 -2-7
ييا عمحالة التي كانوا الا﵀ تعالى مف  ، حيث نقميـ65تعالى: ﴿ كونوا قردة خاسئيف﴾ البقرة 

أمرىـ بأف يكونوا قردة فمـ يكف بوسعيـ ذلؾ فسمط ا﵀  بعدماذلاؿ واستصغار ليـ إ إلى حالة
 ليـ ىذا.عمييـ قدرتو فمسخيـ وجعؿ منيـ قردة دوف اف يكوف ليـ دخؿ في تحوّ 

كقولنا  و فيو طمب رأي الغير واستشارتيـ حوؿ أمر ميـ أو مصيري المشورة: -10 -2-7
 عند الاستشارة في قضية معينة: " أنِرني برأيؾ" أو " شاركني رأيؾ". 

و ىو الانقياد و القياـ بالأمر تأديبا و تيذيبا، و فيو طمب تحسيف  التأديب: -11 -2-7
" في آداب الأكؿ  لعمر بف أبي سممة الأخلبؽ و تيذيب العادات كقولو صمى ا﵀ عميو وسمـ

 (.72الياشمي، د.ت، ص. )ؿ بيمينؾ و كؿ مما يميؾ"ا﵀ وك س ِـيا غُلبـ 
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لزاـ أو استعلبء، وىو انقياد تاـ دوف احتجاج أو إوىو طمب دوف  التسميـ: -12 -2-7
قولنا: افعؿ ما يحمو لؾ أو افعؿ ما تراه لفظا بينما التسميـ معنىً ك معارضة وصيغتو الأمر

 مناسبا.

وىو مف أىـ وظائؼ الأمر وعميو تتمحور كؿ الأحكاـ التكميفية  الوجوب: -13 -2-7
و مثالو قولو صمى ا﵀ عميو وسمـ: "صوموا لرؤيتو وافطروا لرؤيتو الواردة في القرآف الكريـ 

 ﴾وأقيموا الصلبة وآتوا الزكاة ﴿أو كقولو تعالى:  فإف غّـ عميكـ فأكمموا العدّة ثلبثوف يوما"
 .43البقرة 

شأف المخاطب و عدـ الاىتماـ بو يظير في التقميؿ مف و : الإىانة والتحقير -14 -2-7
 الشاعر:  استصغاره و تحقيره كقوؿو 

، (73)الياشمي، د.ت، ص. ا ادَ نَ عِ  وُ لَ  يؽُ طِ تُ  فْ مَ  دِ انِ عَ ا         فَ ادَ صَ تُ  فْ أَ رُ بُ كْ تَ  اءَ قَ نْ أرى العَ 
 ىانة المتكمـ بالفعؿ )عاند(. إحيث تظير 

 ) ـ.ف. ص.ف(.و تقوؿ العرب: ليس ىذا بعُشّؾ فادرُجي 

سورة  1 ﴾يا أييا النبي اتؽ ا﵀ و لا تُطع الكافريف ﴿ الاستمرار و الإثارة -15 -2-7
نما  صلى الله عليه وسلم، حيث أف النبي الأحزاب كاف تقيا حتى قبؿ أف يختاره ا﵀ تعالى و يصطفيو، وا 

 المقصود المداومة عمى ذلؾ. 

حسر نما يحمؿ معنى التّ ا  لزاـ و الاستعلبء و وىو طمب خاؿ مف الإ التحسير: -16 -2-7
ويكوف في ىذا الأمر تحسير المأمور وجعمو نادما عمى صنيعو كما في قولو تعالى: ﴿قؿ 

 .119موتوا بغيظكـ﴾ آؿ عمراف 
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تعالى: ﴿ و إذا  ا﵀ ممأمور فيو حرية فعمو أو تركو مثؿ قوؿليكوف و : الندب -17 -2-7
 .204القرآف فاستمعوا لو و أنصتوا﴾ الأعراؼ قُرئ 

قولو أخذ العبرة واستخلبص الدروس كفيو دعوة إلى الاتعاظ و و  الاعتبار: -18 -2-7
 .137آؿ عمراف يف﴾ كذبكيؼ كاف عاقبة الم واتعالى: ﴿ فانظر 

وىو شبيو بالتيديد غير أنو يحمؿ معنى التخويؼ و الإبلبغ كما في  الإنذار: -2-7-19
 .30إبراىيـ  ﴾قؿ تمتعوا فإفّ مصيركـ إلى النار ﴿:الآيةنص 

و يكوف بالتركيز عمى المأمور الذي صدر منو الفعؿ إذ لا يمكف  الإيثار: -20 -2-7
 .112تصور وقوع العكس منو كقولو تعالى: ﴿ فاستقـ كما اُمرت﴾ ىود 

وىو طمب يدؿ عمى الشكر و فيو امتناف مف ا﵀ سبحانو  الإنعاـ و الامتناف: -21 -2-7 
 .60بقرة ﴾ الواشربوا مف رزؽ ا﵀و تعالى عمى عباده كقولو تعالى: ﴿ كُمواُ 

لممخاطب كقولو تعالى: و تحقير  إىانةوفيو يحمؿ الأمر  :السخرية و التيكـ -22 -2-7
 .21﴿فبشرىـ بعذاب أليـ﴾ آؿ عمراف 

 كقوؿ الشاعر: : التخيير -23 -2-7

، د.ت،  بِ الِ طَ المَ  عِ مْ جَ  فْ ـ عَ اكُ دَ اني نِ فَ جُدْ           كَ فمْيَ  اءَ شَ  فْ ؿْ و مَ فمْيبخَ  اءَ شَ  فْ مَ فَ  )الجارـ
 (.177ص. 

﴿أنظر كيؼ يفتروف عمى ا﵀ الكذب و كفى بو إثما مبينا ﴾ النساء  التعجيب: -24 -2-7
50. 

الشيطاف إذ قاؿ للئنساف أكفر فمما كفر قاؿ إني : ﴿ كمثؿ التغريز و الإضلؿ -25 -2-7
 .16الحشر ا﵀ رب العالميف﴾  بريء منؾ إني أخاؼ
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إضافة إلى ىذه المعاني الرئيسية التي يخرج الييا الأمر، ىناؾ أغراض بلبغية أخرى 
 نتطرؽ إلييا فيما يمي:يختص بيا الأمر الوارد بعد النفي 

ىو الأمر الذي يسبقو "لا الناىية" لمدلالة و  عمى النيي:( أغراض الأمر المنفي الدّاؿ 8- 2
 عمى الكؼ عف القياـ بالفعؿ.

ومثالو في ﴿حتّى إذا أخذنا مترفييـ بالعذاب إذا ىـ يجئروف، لا  ( التيئيس:8-1- 2
 .65 -64تجئروا اليوـ إنكـ منّا لا تنُصروف﴾ المؤمنوف 

 كقولو تعالى: ( الاعتذار والاستعطاؼ8-2-  2

وأخذ برأس أخيو يجره إليو قاؿ ابف أمي إفّ القوـ استضعفوني و كادوا يقتمونني فلب  ﴿ 
 .150تُشمت بي الأعداء و لا تجعمني مع القوـ الظالميف﴾ الأعراؼ 

كقولو تعالى: ﴿ولا تينوا في ابتغاء القوـ  إف تكونوا تألموف  ( التعزية و التسمية:2-8-3
 .104فإنيـ يألموف كما تألموف ﴾ النساء 

﴿ و أوجس منيـ خيفة قالوا لا تخؼ إنا اُرسمنا إلى قوـ  ( التطميف والتسكيف:8-4- 2
 .70لوط﴾ ىود 

يف كفروا لا تسمعوا ليذا القرآف والغوا ﴿ وقاؿ الذّ  :( الاستيزاء و التيكـ و السخرية2-8-5
 .26فيو لعمكـ تغمبوف﴾ فصمت 

ا﵀ اصطفى لكـ الديف فلب تموتف إلا و أنتـ  ﴿ يا بنيّ إفّ  ( الحث والإلياب:8-6- 2
 .132مسمموف﴾ البقرة 
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﴿ و مف آياتو الميؿ و النيار و الشمس و القمر لا تسجدوا لمشمس  ( التشريؼ:8-7- 2
 .37ولا لمقمر﴾ فصمت 

قاؿ لا تؤاخذني بما نسيت ولا تُرىقني مف أمري عُسرا﴾  ﴿ ( الالتماس والاعتذار:8-8- 2
 .73الكيؼ 

 .78﴿ فاتقوا ا﵀ ولا تُخزوف في ضيفي أليس منكـ رجؿ رشيد﴾ ىود  ( الترجي:8-9- 2

﴿فإف لـ تأتوني بو فلب كيؿ لكـ عندي ولا تقربوف﴾ يوسؼ  ( التيديد والوعيد:8-10- 2
60. 

﴿ إف ا﵀ وعدكـ وعد الحؽ ووعدتكـ فأخمفتكـ وما كاف لي عميكـ مف  ( التوبيخ:8-11- 2
فاستجبتـ لي فلب تموموني و لوموا أنفسكـ ما أنا بمصرخكـ و ما أنتـ  سمطاف إلا أف دعوتكـ

 .2بمصرخيّ إني كفرت بما أشركتموف﴾إبراىيـ 

 .35ولا تقربا ىذه الشجرة فتكونا مف الظالميف﴾ البقرة ..﴿ ( التحذير:2-8-12

لبئس ﴿ لا تحسبف الذيف كفروا معجزيف في الأرض و مأواىـ النّار و :بيان العاقبة( 2-8-13
 .57المصير﴾ النور 

﴿ ولا تجسّسوا ولا يغتب بعضكـ بعضا أ يحب أحدكـ أف يأكؿ لحـ  ( الكراىة:8-14-  2
 .12أخيو ميّتا فكرىتموه ﴾ الحجرات 

 ﴿ ولا تقتموا أولادكـ خشية إملبؽ نحف نرزقيـ و إياكـ ﴾ الإسراء ( التحريـ:8-15-  2
31. 
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مغمولة إلى عنقؾ و لا تبسطيا كؿ البسط﴾ : ﴿و لا تجعؿ يدؾ النيي لمكراىة (2-8-16
 .29الإسراء 

عرابو و زمنو  غو  المختمفةة حيث وقفنا عمى صيّ غة العربيّ بعد تحميمنا للؤمر في المّ  ارتأينا وا 
غة الإنجميزية لمعرفة مواطف الاختلبؼ روري أف نتعرؼ أيضا عمى الأمر في المّ و مف الضّ أنّ 

 شابو بينيما.و التّ 

 في الإنجميزية وأغراضو:( الأمر 9- 2
، لكف تختمؼ أساليبو عف تمؾ التّي تزخر تعتمد المّغة الإنجميزية مف جيتيا عمى فعؿ الأمر 

بيا المّغة العربية و ىو في الحقيقة أمر بدييي إذ لكؿ لغة عبقريتيا الخاصة في التعبير عف 
 أغراضيا المختمفة.

 ( تعريفو: 1 -2-9
 ؼ قاموس أكسفورد الأمر:عرّ يُ 

“denoting the mood of a verb that expresses a command or exhortation, as in 

come here!‟(Concise Oxford Dictionary, 2011, p.  714). 

أفّ الأمر صيغة فعؿ تعبر عف طمب أو حضّ كقولنا مثلب: تعاؿ إلى ىنا )ترجمتنا(، أي 
 يحصر ىذا المفيوـ معنى الأمر في الطمب أو الحث عمى شيء ما. 

أمّا قاموس أكسفورد الخاص بالقواعد، فيجعؿ الأمر عمى نطاؽ أوسع إذ يشمؿ  كؿ ما 
 نطالب القياـ بو:    

« The basic use of the imperative is to tell someone what to do » (Oxford 

Learner‟s pocket Grammar,2008, p. 14). 

 the implicitالفاعؿ ضمني أي أفّ  turn leftو قد يخمو مف الفاعؿ الصريح كقولنا لأحدىـ  

subject حيث تستعمؿ الانجميزيةsecond-person   )يمكف  ، لكفعميولمدلالة )طٛغح انًخاؽَة
 you go outصريح بالفاعؿ عند التركيز عميو  و تعيينو و تخصيصو دوف غيره كقولنا: التّ 
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المخاطب ) إذ يدؿّ في العربية عمى كؿ ضمائر  لا غير youحيث المقصود ىنا ىو ضمير 
و يُوجو بو الأمر سواء أكاف المخاطب مفردا أو جمعا، ، أنتف( -أنتـ -أنتما -أنتِ  -أنتَ 

 .come on Ahmedمؤنثا أو مذكرا مثؿ: 
Come on girls.  .و يكوف الفعؿ أيضا عمى نفس القاعدة 

 بقولو:  Oxford Guide to English Grammarفي ايست وود و يعرّفو 
„The imperative form is the base form of the verb. It is a second-person form. 

When I  say „come in‟I mean that you should come in‟ (Eastwood, 1994, p. 21). 

صيغة الأمر ىي الصيغة الأساسية لمفعؿ وىي صيغة المخَاطَب كأف أقوؿ مثلب: "تعاؿ إلى 
 يجب عميؾ القدوـ )ترجمتنا(.  ىنا " فأنا أعني أنو

 إصدار أوامر بالدرجة الأولى و يذكر إيستوود في ذلؾ: ييدؼ الأمر إلى 

„The basic use of the imperative is to give orders, to get someone to do 

something. The speaker expects that the hearer will obey‟ (Eastwood, 1994, p. 

21).   

صدار الأوامر وجَعْؿ شخص ما يقوـ بشيء ما. و إفي  الأساسي للؤمر الاستعماؿيكمف 
 عادة ما يتوقع المتكمـ أف يُنفذ السّامع أوامره و يطيعو )ترجمتنا(.

 في قولو:    searle (1976)ويعرّفو سيرؿ 
„an attempt …by the speaker to get the hearer to do something‟(in Olmen & 

Heinold, November 2017). 

 )ترجمتنا(.كؿ محاولة مف المتكمـ لجعؿ المخاطَب يقوـ بأمر ما تُعدّ مف قبيؿ الأمر 
 

 Huntleyكما يُستعمؿ الأمر ايضا لأغراض أخرى حسب ما أشار إليو ىانتمي  
„imperatives can be used to issue orders, commands, demands, requests, threats, 

exhortations, permissions, concessions, warnings, and advice‟(Huntley, 

1984,p.103). 
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يمكف استعماؿ أسموب الأمر لإصدار كؿ مف: الأمر و الطّمب والالتماس و التّيديد و 
 الحضّ و التّرخيص و التّسميـ و التّحذير إضافة إلى النّصح )ترجمتنا(.

حوؿ بنية الأمر و تراكيبو )القواعد(   Imperatives and Commandsفي كتابياأكُٛفانذ تركز 
grammatical Aspect  لا عمى أغراضو المختمفة ويعد الكتاب الدراسة الشاممة الأولى مف
 في ىذا السياؽ:تقوؿ نوعيا لجممة الأمر إذ 

“imperative is characterized as the grammatical category dedicated to the 

formulation of commands‟… „the form that is dedicated to prototypically 

conveying a command, which is understood as an attempt to get an addressee to 

act‟ (Aikhenvald, November 2011.). 

صدار الأوامر...وىو  أسموب الأمر بأنويتميز  فئة نحوية مخصصة لصياغة الطمب وا 
و يُفيـ منو عمى أنو محاولة لجعؿ المخاطب الصيغة المكرّسة لنقؿ الأوامر بشكؿ نموذجي 

 . )ترجمتنا(.ويقوـ بالفعؿ يتصرّؼ
 

 :  أىمية كبيرة فعؿ الأمرل وعف أىميتو في الجممة،  تضيؼ أفّ  
„The focus of imperatives is on action of the verb, which creates a pragmatic 

restriction (i.e the verb first principle) on the surface positions of other 

constituents” (Aikhenvald, November 2011.). 
الذي يخمؽ حصر عممي عمى المواضع السطحية عمى تأدية الفعؿ  يُركز أسموب الأمر
 )ترجمتنا(.لممكونات الأخرى 

 : بػرى أكينفالد أفّ الأمر يتميز وت
„the imperative has a straightforward directive meaning‟  

„the imperative is understood as an appeal to actualize some state of affairs and 

not as one to, say, its actualization‟ 

„The brusqueness and abruptness of an imperative is a corollary of its formal 

brevity. 

„the focus of imperatives is on an action of the verb. 

 أي : 
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 variable forceيتميّز بمتغيّر القوةو  للؤمر معنى توجييي مباشر -
 يُفيـ الأمر عمى أنو دعوة لتحقيؽ أمر ما. -
 .لإيجازه و بدييية ترابط الأمر نتيجة طبيعية عدـ -
 يُركز الأمر عمى حدث الفعؿ )ترجمتنا(. -

 وتجعؿ للؤمر نوعيف: 

Canonical: conveys a command given to a second person. 

الذي تخصو الإنجميزية عمى  صيغة المخاطَبيكوف موجيا إلى  الذي الأمرو ىو 
 عنو.أي لا يظير الفاعؿ صراحة ولا يُعبر   second-personوأنّ 

Non-canonical: is oriented toward a first or a third person. 
 يكوف الأمر في ىذا النوع موجيا لممتكمـ أو الغائب.

 Non- prototypical كذلؾ و  prototypicalػلاختلبؼ في الأمر بيف ما يُسمى بإضافة إلى ا

 .حيث يمارس المتكمـ، في النوع الأوؿ، قوة التوجيو عمى المخاطَب

)فاعم غٛش ٔكٛم   a non-agentأو )فاعم عاو( generic subjectفي الأمر الفاعؿ و قد يكوف 

 shake before usingمثؿ:   themeأي أنّو غير محدّد، بؿ ىو  موضوع عاـ أو فكرة معينة(
في جممة الأمر و ما نجده فييا ىو  overt subjectلا يظير الفاعؿ بصفة صريحة 

vocative أو ما يُعرؼ أيضا بأنو جذر الأمر في حالة  فعؿ ويستعمؿbare infinitive form 

 مثؿ: 
Have a seat  يكوف الفاعؿ فيوnull imperative subject  طٛغح انًخاؽةأي، 

 و ىذا النوع لا يستيدؼ المخاطب و مثالو:صيغة الغائب  وىناؾ نوع آخر مف الأمر يسمى
Let‟em first offer their apologies. 

 : أمرليست ب أنيا  modalsالجمؿ التي تحتوي عمى  Huntleyيعتبر ىانتمي 
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„I do not count as imperatives sentences with modals such as „you can/will x‟ or 

„can/will you x?‟, despite the fact that they can be used as imperatives are‟ 

(Huntley,  1984: p.104). 

I do not count as imperatives sentences with modals 

 :أمرفعؿ  جملب محدّدة يصنفيا عمى أنيا بدؿ ذلؾ يقدـو „
- (You) be writing the letter when I get there! 

- Someone to close the door! 

- Girls go to the front of the room, boys to the back! 

- Be ready when the bell rings!( Ibid,104). 

كما يمكف التعبير عف الأمر باستعماؿ صيغ و أساليب أخرى غالبا ما تكوف غير مباشرة 
 منيا: 

  I want you to leave this roomأُريدؾ أف/ أُريد منؾ.... و مثالو:  -
 You must finish your homework by: كما في في حالة الإيجاب mustالفعؿ المساعد -

Monday 

 you mustn‟t tell your father about itالسمب مثؿ:  في حالةmust الفعؿ المساعد  -

 can/could you give me the: ومثالو request question formطمب في صيغة سؤاؿ  -

pen, please ? 
 كما يمكف للؤمر أف يكوف جوابا عف سؤاؿ ما و مثالو:  -

How do I get to the airport ?        take the A train. 
  

 وينطوي الأمر عمى ثلبث قراءات مختمفة منيا ايجابية مثؿ:
Be off or I‟ll push you downstairs. 

 

 open the Guardian and you‟ll find three misprints on every pageو حيادية مثؿ:   
 وسمبية في: 
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come one step closer and I‟ll shoot. )Hidemitsu, 2004, p. 27 .(  

 

 ( زمف الأمر في الإنجميزية:9-2- 2
 أمّا عف زمف الأمر فتضيؼ أكينفالد قائمة: 

„tense is mostly  restricted to the difference between immediate future, which 

tends to be the less marked one, and delayed future, which may be associated 

with distance in space or with politeness‟  .( Aikhenvald, 2011). 

، والذي عادة ما لا يظير، و في الفرؽ القائـ بيف المستقبؿ الفوريينحصر الزمف غالبا 
 المستقبؿ المؤجؿ، والذي يرتبط مع بعد في الزمف أو الأدب. )ترجمتنا(.

المغة العربية دالا عمى المستقبؿ ابتداء، فإف الأمر في المغة الإنجميزية  ما يكوف الأمر فيمثم
زمنية يحمؿ أيضا زمف المستقبؿ  بالرغـ مف استعماؿ قاعدة الفعؿ فقط التي لا تحمؿ دلالة 

ىو الفعؿ المستعمؿ بيذه الصفة إطلبقا و الأمر  beحيث  be happyفي ذاتيا مثؿ: 
 رع.المطموب تحصيمو يكوف في المضا

 حيث يقوؿ: non-past في زمف الأمر إلى Takahashiيشير تاكاىاشي 

„…that the imperative either refers to the present or the future. That is, it does 

not refer to a past situation‟ (Hidemitsu, 2004, p.33). 

يُحيؿ عمى وضعية أو حالة  ؿ عمى الحاضر أ و المستقبؿ أي أنو لاف الأمر قد يدّ أ...
 ماضية.)ترجمتنا(.

يقوؿ أحدىـ: أجبتُ عف كؿ  كأف: لكف قد يدؿ الأمر، في سياقات محددة، عمى الماضي
الأسئمة المطروحة فنقوؿ لو: أَجِبْ فلب خوؼ عميؾ، فالفعؿ " أجبْ" ىنا لا يُقصد بو الإجابة 

 في المستقبؿ وفقا ليذا السياؽ.
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 الإنجميزية: ( أنواع الأمر في9-3- 2
غات تقريبا، فما مف المّ  ومية في كؿّ ستعمؿ في الخطابات اليّ يُ  يعتبر أسموب الأمر عالميا إذ

في  imperativeلغة إلا و ليا طرؽ خاصة لمتعبير عنو، ففي المغة الإنجميزية يظير الأمر
إضافة إلى جذر الفعؿ  subject- lessخالية مف الفاعؿ  main clauseالجممة الرئيسية 

stem. 
 و الأمر عادة: 

«imperatives normally only appear to express felicitous commands with verbs 

that describe things which can be changed by the agent concerned(Fox, 2014, 

p.434). 

مة قاب تصؼ أشياء لبقة بأفعاؿلمتعبير عف طمبات مناسبة بطريقة عادة  يظير الأمر أي:
 لمتغيير مف طرؼ العامؿ المعني )ترجمتنا(.

 : ومثالو السمب أو ! look thereكقولنا:  positiveوقد يكوف الأمر بصيغة الإيجاب  
Do not take this baby out. 

 couldأو غير مباشر كقولنا: ! shut upمثؿ:    directمباشراأسموب الأمر أيضا و يأتي 

you be quite ?... ،حتّى الجممة التي لا تحتوي عمى فعؿ أمر صريح بؿ„verbless 

imperative  sentences‟  أنيا أمر كقولناتعتبر عمى :shh ! يردُ الأمر بتراكيب مختمفة .
 منيا: 

لإصدار  interrogativeو الاستفيامية  declarativeالجممة الخبرية  -(9-3-1- 2
 الأمر 

I am certainly not going to get it, would you getit then? I‟m busy. 

 

يمكف للؤمر أيضا أف يكوف  negative imperative الأمر المنفي: -(9-3-2- 2
و يُستعمؿ لمتعبير عف الحظر أو المنع مثمما ىو في المغة العربية أيضا  negatedمنفيا
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prohibition  :مثؿdon‟t exceed the limited speed when driving.  ويكوف الفاعؿ
 :مرلو معنى الأ يبقىصيغة الأمر  نفيورغـ  don‟t drink alcohol: مصرحا بو أو مضمرا

 “if we negate an imperative, the result is an imperativ. The negation does not 

signal the absence of an imperative‟ (fox, 2014, p.337). 
  يشير إلى غياب الأمر)ترجمتنا(.الأمر فإف النتيجة ىي الأمر بو فالنفي لاإذا نفينا أسموب 

ناه كأف نقوؿ مثلب بؿ قد يكوف بفعؿ يدؿ عمى مع notلا يعتمد دائما عمى آداة النفي لكنو 
 stop: ر بعدـ القياـ بأمر ماأمو ملم

يكوف فيو التركيز عمى الفعؿ  emphatic imperative الأمر التوكيدي -(9-3-3-  2
حيث يشير  do have some more coffeeمثؿ:  doأكثر باستعماؿ الفعؿ المساعد الأساسي 

 إلى ذلؾ قائلب:  ايست وود
„and for emphasis we use do+ base form‟( Eastwood, 1994, p.21). 

 

2  -9-3-4)-imperative with : let+us « let’s » الأمر الشامؿ"ػ"ويسمى أيضا ب 
inclusive imperative  جمع المتكمـ نحف و( يكوف فيو الفاعؿ أكثر مف طَرؼwe  حيث ) 

 
 مثؿ:  يشترؾ المتكمـ و المخاطب في تنفيذ الأمر المرجو إحداثو في المستقبؿ

let‟s play football this weekend. 

)وعظي، نصحي،  hortatives and jussivesبػ ! Let them beو  ! Let‟s beو تُسمى 
 .(تشجيعي/أمري

و شامؿ لأنواع الأمر و أغراضو إلى تقديـ تحميؿ وافي البحوث، عمى كثرتيا،  لـ تتوصؿ
المختمفة التي تشكؿ أىـ نقطة في دراسة ىذا الأسموب، بؿ واختمفوا أيضا بخصوص 

directive force بينما أنكرىا  ما يميزه،)قوة التوجيو( التي رأى فييا معظـ المسانييف أنيا أىـ
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مستنديف في ذلؾ إلى استعماؿ الأمر في Sperber و سبربر  wilsonأمثاؿ ويمسف  البعض
 : مثلب كقولنا بعض المواقؼ  دوف قوة التوجيو

can I open the door? 

حيث يظير الأوؿ في غرض non-directiveو   directiveيختمؼ الأمر مف حيث النوعو 
 .  requestوالطمب  plea بينما نممس الثاني في الالتماس،  commandو الطمب orderالأمر

لكف لا يعتبر  directive forceمف البدييي أف يُستعمؿ الأمر لمدلالة عمى قوة التوجيو 
لا نأمر  get well soonالغرض الوحيد إذ لو أغراض أخرى فقولنا مثلب عند عيادتنا لممريض 

قد لا  اـ بالفعؿ و إنما عمى سبيؿ التمني لو بالشفاء.المخاطب عمى وجو الطمب أو القي
 directiveشحنتو المتمثمة في قوة التوجيو  بعض استعمالات الأمر في المغة الإنجميزيةحمؿ ت

force :و نعني بيذه الأخيرة 

„an attempt to get the hearer to perform the action described by the proposition 

expressed‟(Hidemitsu, 2004. p. 27). 

 المقدـ )ترجمتنا(. لاقتراحا ايؤدي الفعؿ الذي يدؿ عميي  محاولة لجعؿ المستمعىو 

 :ما توضحو الأمثمة التاليةك

- 1- A : Excuse me. Do you know where Starbucks is?. 

       B: Go straight ahead three blocks. 

-2- A: Do you mind if I use this chair?. 

       B: Go ahead. 

-3- (A, visiting B in the hospital, says) 

     Get well soon. (Ibid, 1). 
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 طاء أوامر لممخاطَب و إنما يقوـيتضح لنا مف خلبؿ ىذه الأمثمة أف المتكمـ ليس بصدد إع
وقد  good wishes تمني ما ىو أحسف لوو  permission والترخيص لو direction بتوجييو
حيث يتـ تحذير المخاطَب مف  dares والتحدي threats التيديدبمعنى الأمر أيضا يكوف 

 المخصوص مثؿ: الإتياف بالفعؿ

- Go on, shoot, if you can ! 

- (A, seeing B about to throw a snowball) Go on. Throw it. Just you dare.(Ibid, 

2). 

 :مثؿ في الإنجميزيةconditional imperative  الشرطيالأمر أيضا  نجد  و

If you have finished your activities, switch the laptop off. 
 :مثالو pseudo imperativesوالأمر الزائؼ)المستعار(

Have an other drink, or you will be thirsty! 

 عرؼ بػيُ أو ما    conditional imperatives  الشرطير مالأ اختمؼ العمماء في مسألة

pseudo- imperative  القوة  في  المغويوف ىؿ يتـ إدراجو عمى أنو أسموب أمر حيث يشترط
رؼ تكاىاشي ىذه الأخيرة عمى ويعّ  في فعؿ الأمرexertion of  force  الممارسة و الأداء

 أنيا: 

‘Force Exertion : the degree of force that the speaker is applying (at the 

utterance time of an imperative) toward the addressee‟s carrying out some 

action‟(Hidemitsu, 2004. p.12)  

و ىي درجة القوة التي يفرضيا المتكمـ ) عند النطؽ بجممة الأمر( نحو قوة الممارسة: 
 المخاطَب الذي ينفذ الفعؿ )ترجمتنا(.
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المتكمـ عمى المخاطب مف  الذي يمارسو و الاجتماعي ىنا التأثير النفسيو القوة المقصودة 
يشير المسانيوف أمثاؿ  أجؿ أف يجعؿ ىذا الأخير الأمر صحيحا بعد تنفيذه.

أف ىذه التراكيب ليست بفعؿ أمر لأف الآمر لا يرجو مف  Reed ريدو   Declerckديكميرؾ
 :التاليةالقياـ بالفعؿ كما في الأمثمة  المأمور

- Sleep until noon and you‟ll miss lunch. 

، ، بينما ذىب آخروفmoodlessأوplain infinitive و يصطمح عمى ىذا النوع مف الأمر 
  سبيربرو  Wilson ويمسفممف لا يشترطوف القوة في فعؿ الأمر،  عمى رأسيـ 

Sperber إلى اعتبار  الأمر الزائؼpseudo- imperatives عمى أنو أمر.  

 عمى المعنى الشرطي‟conjunction „andوصؿأداة الؿ جممة الأمر الواقعة بعد كما تدّ 
conditional  مثالو:و 

wash your hands and give me the dish 
 كقولنا مثلب:‟disjunction‟or أداة الفصؿ و 

read a book, or go to the stadium  
 free-choiceوتدؿ ىذه الأخيرة عمى حرية الفرد في الاختيار 

 
مر، حسب ما يلبئـ رغبة المتكمـ و دافع المخاطَب و للؤ فمو تقسيـ آخر كوندورافديأمّا 

 أقساـ و ىي :  أربعة و يجعموحافزه، 
يُستعمؿ الأمر بيدؼ جعؿ المخاطَب يقوـ بشيء ما وفيو  : directivesالأمر التوجييي  -1
إضافة إلى  requestsو الطمب  warningsو التحذير ordersعنو ويشمؿ الأمر يُمسؾ أو

 و مف أمثمتو:  pleasو الالتماس  adviceالنصح 

- Stand at attention ! (command). 

- Don‟t touch the hot plate !(warning). 
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- Hand me the salt, please. (request). 

- Take these pills for a week. (advice). 

- Please, lend me the money! . (plea).(condoravdi, 2012,p.39). 

 

 :  Condoravdiيقوؿ كوندورافدي 

„we could construe order uses simply as attempts to get the addressee to do 

something in contexts in which the speaker happens to have authority over the 

addressee, where „authority‟ means that the addresee is obligated to comply with 

such  attempts of the speaker (Ibid, 38). 

لجعؿ المخاطب يقوـ بشيء ما في سياؽ يا محاولات الأمر عمى أنّ  تيمكف تفسير استعمالا
يكوف فيو لممتكمـ سمطة عميو )المخَاطَب( و نعني بالسمطة تمؾ الحالة التي يكوف فييا 

 ب مُمزَما بامتثاؿ و تنفيذ محاولات المتكمـ )ترجمتنا(.     المخاطَ 
 

يمكف  لممتكمـ التعبير عف آمنياتو المحضة :  wish-type usesتاصرعًال انرًُٙالأيش  -2
بؿ و حتى أمنيات   ill- wishes (curse)الأمنيات السيّئةو  good wishesانذضُح كالأمنيات

لعؿّ أىـ ما يميز ىذا النوع ىو عدـ دعوة المخاطب إلى الفعؿ و  absent wishes الغائب
. و مف أمثمة ىذا حيث لا يستطيع التدخؿ في تحقيؽ معنى الأمرسياؽ الوتظير أكثر في 

 النوع: 
- Get well soon ! (well-wish). 

- Drop dead ! (curse). 

- Please, don‟t rain !. 

- Be blond !(absent wish). (condoravdi, 2012, p 39). 

 النوع عمى أف الأمريدؿ ىذا :   permissions and invitationsالترخيص و الدعوة -3
لكف كاف أمره ردا عمى  المستعمؿ لا يُعبر عمى أف المتكمـ  يريد حدوث أو حصوؿ شيء ما
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 offersالعرض و  permissionsرغبة المخاطب و يندرج ضمف ىذا النوع كؿ مف الترخيص 

 مثؿ: invitationحتى الدعوة أيضا و  concessionالتنازؿ و 

 

-Okay, go out and play (permission/ concession). 

- Have a cookie (, if you like) (offer).  

- Come to dinner tonight (, if you like).(invitation) (ibid, 39). 

 

لممتكمـ أي مصمحة  و في ىذا النوع  لا يكوف  : disinterested advice النزيية النصيحة-4
في تحقيؽ الأمر، كما يختمؼ ىذا الغرض عف النصح حيث يكوف لكلب الطرفيف )المخاطَب 

و قد يكوف  تضميف رغبة المتكمـ في ىذا الغرض كنتيجة غير  و المتكمـ( أىدافا واضحة
فيذ متفؽ عمييا لفعؿ الأمر ولا يكوف المخاطَب مغريا لمقياـ بالأمر و إنما يكوف حافزه في تن

 ما أُمر بو ىو أىدافو المسبقة.

  ( أغراض الأمر في الإنجميزية:2-4
و  ةمختمفة حيث تناولو الباحثوف بالدراس تمت دراسة الأمر في الإنجميزية ضمف تخصصات

يو مف بيف الباحثيف فو  generative grammarالتحميؿ مف زوايا مختمفة منيا النحو التوليدي 
(، ىاف 1966) Thorne(، ثورف1964)Lees(، ليز 1964)Katz-postalكاتز بوستاؿ 

Han(1998 و ،)إطاره يكي و ممف درسوا الأمر فيالتحميؿ البراغماتي  الكلبس 
 داونز، Mittwoch (1976)ميتووش،  Green(1975)غريف،Sadock(1974)صادوؽ

Downes(1977) كما شغؿ ىذا الموضوع الدراسات الوصفية و الوظيفية مع كؿ مف ،
Takahashi(1994 )(، تاكاىاشي 1986) Davies(، دافيز1977)Bolingerبولينغر 

(، ىامبميف 1984)Huntley(، ىانتمي 1970)Hareواىتمت بو الدراسات الفمسفية مع ىير 
Hamblin(1987 ميريف ،)Merin(1991.) 
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( إلى أف الأمر يخرج إلى استعمالات أخرى منيا 1982) schmerlingيشير شيمرلينغ  و
و  offer، العرض و الدعوة  concedeو التنازؿ  permissionو الترخيص  wishالتمني 
invite  إضافة إلى النصح(Condoravdi & Lauer, 2012, p. 38) advice 

خرج يبؿ   injunctionما يعرؼ بالأمر الإلزامي أو   mandatoryلا يكوف الأمر دائما إجباريا
تتحكـ فيو بعض ، و يكتسب وظائؼ أخرى بفعؿ السياؽ الذي يظير فيو أغراض و إلى

العلبقة القائمة بينيما و  إلييا كؿ مف المتكمـ و المتمقي و العوامؿ منيا الشريحة التي ينتمي
 مكانة كؿ منيما. 

viewed from the context of the talks order form(al-amr) sometimes shifted from 

its original meaning‟(Nurtaqwa, Abdul Safa, 2016, p. 1). 
 يتحوؿ الأمر أحيانا عف معناه الأصمي  مف وجية نظر سياؽ المحادثات )ترجمتنا(.

تمت دراسة الأمر مف خلبؿ خمس وقد اختمؼ المغويوف في تحديد ىذه الأغراض حيث  
مختمفة منيا النحو التوليدي و التحميؿ البراغماتي الكلبسيكي و الدراسات الوصفية و  جيات

يديد، و الوظيفية، ويشمؿ الأمر عمى وظائؼ خطابية مختمفة منيا النصح، الرخصة،  التّ 
 ...منيالتّ 

« Imperatives may be interpreted with many subvarieties of directive force, for 

example as orders, invitations, or pieces of advice”.( Portner,2007, p.  351 ). 
 

ى سبيؿ المثاؿ: يُمكف تأويؿ وتفسير الأمر بالكثير مف الأنواع الفرعية لمقوة التوجييية منيا عم
 .النصح.) ترجمتنا(الأمر و الدعوة و 

 

 وتصؿ ىذه الأغراض إلى حوالي ثمانية عشر غرضا مختمفا:

explains the meanings imperative (amar) to eighteen meanings, namely: prayer, 

asking / telling, hints, threats, weaken, allowing, unite, honor, cherish, 

humiliation , recommended / sunna, wishful thinking, remembering, idzin, gave 
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up, choosing, discipline, and ta'ajjub / appeal. While Ruslan [7], grouping the 

meaning of imperatives into eleven kinds, namely: nadb (sunna / 

recommendations), Ershad (guided or instructed), prayer (petition), Ibahah 

(allow), Tahdid (blasted), Ta'jiz (weaken), Ikram (saluting), Tafwild (surrender), 

Talhif (sorry), Takhyir (select), and Taswiyah (equation).( Nurtaqwa, Abdul 

Safa, 2016, p. 1-9) . 

تدور معاني الأمر حوؿ ثمانية عشر غرضا خاصة: الدعاء، الطمب، الإخبار، التمميح، 
وصية، التفكير الرغبي )الرّغبة(، التيديد، التعجيز، الإباحة، التعزيز، التشريؼ، الإذلاؿ، الت

  [7]التذكير، الاستسلبـ، التخيير، التأديب، و التعجب/ الإغراء....بينما يصنّؼ رسلبف 
عاء ، الدّ )التوجيو( منيا: النّدب )سُنة/توصية(، الإرشادصنفا  معنى الأمر إلى إحدى عشر

سوية. ييؼ، التخيير و التّ )التماس(، الإباحة، التيديد، التعجيز، الإكراـ، التفويض، التم
 )ترجمتنا(.

الغرض المبدئي للؤمر ىو الإجبار في المغة العربية وىو ما ينطبؽ أيضا  معروؼ أفّ مف ال 
 يزية عمى حدّ تعبير كوندورافدي: عمى الإنجم

„It would seem that in the same fashion an utterance of an imperative creates an 

obligation for the addressee, a view explicitly espoused by Lewis (1969)‟ 

(Condoravdi, & Lauer, 2012, p.37-58). 
 

كرهك انرٙ ٚخشض إنٛٓا فٙ    illocutionary actsفٙ الإَجهٛزٚح إنٗ دلالاخ أخشٖ نكُّ ٚخشض 

 , orders, invitationsوىي   Quirk et al (1985)آخشونٔ  كيشكانعشتٛح دضة يا أدظاِ 

suggestions  :كما توضحو الأمثمة التالية........ 

مثؿ:  فيو خير لمغيركؿ ما ىو إيجابي و حصوؿ  بو تمنيود والمقص : wish التمني -أ
have a nice day! ب موفقا و سعيدا و أف يكوف يوـ المخاطَ  المتكمـ حيث يتمنى فيوlive 

long and prosper  العمر و الصحة و الرفاىية.حيث يتمنى لو طوؿ 
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 incredulous rejection: oh, come now. (you don‟t really الرفض المشكوؾ -ب

mean that) 

  self-deliberation: let me see now. (should I go straight home ?) التروّي: -ت

(Hidemitsu, 2004, p. 57-59). 

 .let‟s have some coffeeمثؿ:  ما الإتياف بأمرالتشجيع عمى /suggestion  الاقتراح-ث

 معيّف.أو نشاط يدعو المتكمّـ المخاطب إلى مشاركتو في فكرة أيضا  وفيو let us singو
proposal for joint action(fox , 2014, p.433). 

 open the door, pleaseيظير بيف طرفيف مف نفس الرتبة مثؿ:  :request  الطمب -ج

 !make your bed at once-Sit down right nowيصم:   :order/command الطمب-ح

تفريقا واضحا حيث تصطمح  orderو  requestو  commandلا تفرؽ المغة العربية بيف 
 عمييا كميا بػ"الطمب"، رغـ أفّ الإنجميزية تُشير إلى فروؽ طفيفة بيف المصطمحات الثلبثة.

 :مثؿ   conditionalالشرطو    commandقد يمتبس فعؿ الآمر بمعنى الطمب

- Sleep until noon and you‟ll feel better. 

-Sit next to Joan and she „ll explain what you have to do. 

الحيطة و  قد يتعرض لو و دعوتو إلى توخّييتـ تحذير المتمقي بما  : warningالتحذير -خ
 أو  Do not walk on iceأو  !be carefulمثؿ:  اتجاه خطر محدؽ الحذر

don‟t eat so much or you „ll be sorry. 

 رط و مثالو: يديد و الشّ حذير و التّ أو بيف التّ 

- Sleep until noon and you „ll miss lunch.‟(Hidemitsu, 2004, p.12 ). 
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أو حمي ببعض الصفات خمي / التّ التّ  ويكوف بتوجيو المخاطب إلى :advice النصح -د
 مثؿ: فعبالفائدة و النّ  عميو الاىتماـ بتفاصيؿ أخرى تعود

-keep your seat belt fastened! 
-take care!  

الإذف لو لمقياـ بأمر ما التسريح و  بطمب فييا المخاطَ يَ  : permissionالإذف/ الترخيص -ر
 .? Madame, do I have your permission to send the filesمثؿ: 

بغرض تحذير المخاطب مف القياـ   ! go on, shoot, if you canفي   التيديدالتحدّي و  -ر
 (Takahashi, 2004, p. 2). بالفعؿ

ر واختيار أخذ القرايُتوقع مف المخاطب و   ! Have some apples or bananas الاختيار: -ز
 choice-offering imperativeأحد الأمريف عمى الآخر، وىذا النوع مف الأمر في الإنجميزية 

لمدلالة دائما عمى الاختيار ومثالو  ’anyوىي indefiniteقد يكوف أيضا بإضافة أداة تنكير 
 ! take any cardقولنا: 

 

 do stop talking ! I‟m trying to concentrate on my: إظيار الانزعاج و السّخط -س

work 
 do try to eat a little of this, it will be beneficial to you :الإقناع -ش

حيث يُنبو أو يُحذّر المخاطب بخصوص أمر ما أو  :prohibition المنع/التحريـ -ص
 don‟t touch fireفعؿ الأمر مثؿ:  وجذرnot  وضعية معينة، ويكوف ذلؾ باستعماؿ النفي بػ 

وفيو يُطمب مباشرة مف المخاطب الإتياف بالفعؿ باستعماؿ فعؿ الطمب )  : orderالأمر -ض
 .prepare your lunchالأمر( مثؿ: 

يكوف فعؿ الأمر في ىذه الجممة بمعنى الالتماس و ذلؾ لكوف الآمر  :plea الالتماس -ط
 أي الاستغاثة عند مواجية الخطر و الصعاب. !helpفي وضعية صعبة مثؿ: 
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وىي الدّعوة عمى المخاطب بنزوؿ الخطب وحموؿ الشّر و سوء الحظ  :curse المّعنة -ظ
 .go to hellمثؿ: 

 do it and I‟ll killيتـ تيديد المخاطَب إذا أقدـ عمى أمر ما مثؿ:  : threat التيديد-ع

you. 

make a move and I „ll shoot 

تقديـ خدمة أو قضاء لقاء شيء عمى عد بالحصوؿ و فيو يتـ الو  : promise الوعد-غ
 مصمحة.

finish your homework and I‟ll give you some ice cream. 

 وتكوف عادة بغرض التوجيو مثؿ:  :instruction التعميمة-ؼ

take the first road to the right 
 شرح الخطوات التي يجب إتباعيا لمحصوؿ عمى خدمة ما يُمجأ إلى الأمر مثؿ: لمثلب 

Go to the right web site and type in a title, author or general subject. ..Choose 

your title, type in your address and credit card number, and send your order. It‟s 

on its way to you in one or two days.)Hidemitsu, 2004, p. 2( 

 

 اكتبو .اختراسـ الكاتب أو الموضوع العاـ .. اكتبإلى الموقع المناسب و  اذىبأي: 
طمبؾ. وسيصمؾ استلبـ خدمة خلبؿ يوـ أو  أرسِؿعنوانؾ المناسب و رقـ بطاقة الائتماف ثـ 

 يوميف )ترجمتنا(.  
مجموعة مف الأوامر توضح الخطوات الواجب إتباعيا لطمب كتاب  في ىذه الجممةتظير 

ا في شرح دليؿ استعماؿ مختمؼ الأجيزة الإلكترونية عبر الخط، و ىو الأسموب المتبع أيض
بحيث توضح أفعاؿ الأمر ما يجب  حتى تحضير وصفات الأكؿ ، بؿ و مثلب و الكيرومنزلية

 القياـ بو.
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 do not use thisمثؿ:  general instructionsكما تستمزـ كؿ مف التعميمات العامة  

product near a naked flame،  و الإعلبنات الرسميةformal announcements  و
الاعتماد عمى  prohibitionsإضافة إلى الحظر و المنع  ،noticesالإنذارات و الإشعارات 

 فعؿ الأمر.
 

الغرض تقاربو مع  اوالملبحظ عمى ىذ ،have some more juice: مثؿ offer العرض -ؽ
يختمفاف في ذلؾ حيث في  haveو  letفي المعنى غير أف فعمي الأمر غرض الاقتراح 

الأوؿ يكوف بمشورة المخاطب الذي يكوف شريكا في الفعؿ، بينما في الثاني يكوف عرض 
 لكف ليذا الأخير أف يرفض ذلؾ. والأمر عميو بشيء مف الإلزاـ دوف الأخذ برأي

 
 :يتـ دعوة المخاطَب إلى الإقباؿ عمى أمر ما مثؿ :invitation   الدعوة -ؾ

Come and have a look on it ! 
 تمبية دعوة ما مثؿ: و 

Come to my party ! 

 

- Have a piece of fruit! 

( إلى اقتراح أغراض للؤمر لا 2002) pullumبوليوـ و  Huddlestonو ذىب ىادلستوف 
 تختمؼ كثيرا عما سبؽ لنا الإشارة إليو حيث أدرجاىا في مجموعات تشمؿ: 

1- orders, commands, demands أي تتعمؽ بالطمب و ما يحمؿ معناه. 

2-requests, pleas, entreaties  و تشمؿ الاستعطاؼ و الالتماس و ما تعمؽ بيما. 

3-advice, recommendations, warnings  .و تتمثؿ في النصيحة و التوصية و التحذير 

4-instructions and expository directives  التعميمات و التوجيو.و تدور حوؿ إعطاء 
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5- invitations .و تعني الدعوة وما جرى حوليا 

6- permission  الإذف و ما يقاربيما في المعنى و القصد.وتتناوؿ الترخيص و 

7- acceptance.   القبوؿ.وتدؿ عمى الموافقة و 

 Imperatives and directive strategies from aبعنواف:  Daniel Van Olmenمف مقاؿ 

functional-typological perspective : An introduction                                           

(Hidemitsu, 2004, p. 60-61). 

خصائص واضحة في المغتيف العربية و الإنجميزية، لكف بالمقابؿ  مف الواضح أف للؤمر
ضمف النّمط السّمعي  sign languageيصعب تحديده و تعييف خصائصو في لغة الإشارات 

 .aural-oralالشّفيي 

قوة التوجيو  شحنتو المتمثمة في بعض استعمالات الأمر في المغة الإنجميزيةحمؿ تقد لا 
directive force  :و نعني بيا 

„an attempt to get the hearer to perform the action described by the proposition 

expressed‟(Ibid, 27). 

 :ما توضحو الأمثمة التالية وىو

- 1- A: Excuse me. Do you know where Starbucks is?. 

       B: Go straight ahead three blocks. 

-2- A: Do you mind if I use this chair?. 

       B: Go ahead. 

-3- (A, visiting B in the hospital, says) 

     Get well soon. (Hidemitsu,2004,p.4) 
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 خلصة الفصؿ:  -2-10
ما أو تركو والإقلبع  الإتياف بأمر والحث عمى القياـ إلى الأمر بغرض العربية المغة تمجأ 

عميو، وليا أساليب خاصة وتراكيب مختمفة في التعبير عنو، منيا فعؿ الأمر المباشر و اسـ 
فعؿ الأمر إضافة إلى صيّغ صريحة و غير صريحة، و قد يخرج إلى أغراض عديدة غير 

ستخدـ المغة تمؾ المألوفة والمتمثمة عادة في "الإجبار" و "الإلزاـ"، منيا التمني والدّعاء و ت
الإنجميزية الأمر أيضا بصيغ مختمفة كالجممة الخبرية والاستفيامية مثلب وتختمؼ أيضا 
أغراضو حسب تقسيـ المسانييف لو كتقسيـ  كوندورافدي، يمكننا القوؿ إذف أف الأمر يُعبر بو 

لة إذا في المغتيف لكف عبقرية المغة العربية جعمت مف ىذا الأسموب ثريا صياغة وتركيبا ودلا
 ما قارناه بالمغة الإنجميزية.    

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 المقاربة الييرمينوطيقية والتأويمية في ترجمة معاني القرآف. لثالث:الفصؿ ا
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 الييرمينوطيقية و التأويمية في ترجمة معاني القرآف.المقاربة  الفصؿ لثالث:

 تمييد: -3
نتطرؽ في ىذا الفصؿ إلى أىـ المقاربات التي تناولت الفيـ و التأويؿ في ترجمة النصوص  

 عموما، و الدّينية  خصوصا، قديما وحديثا ويتعمؽ الأمر بالنظرية التأويمية حيث ينقسـ إلى
نقؼ مف خلبلو عمى  (1-3مباحث، نبتدئو بالتأويؿ لدى الغربييف في المبحث ) عشر

البدايات الأولى ليذه النظرية و دوافع نشأتيا و أىـ المحطات التي مرّت بيا، ثـ نقدّـ تعريفا 
باعتبارىا نتيجة حتمية لمسار تغير التيارات الفكرية والفمسفية في أروبا  (2-3لمييرمينوطيقا )

حركة الإصلبح الديني التي ناىضت  ضد تسمّط الكنيسة، ومما لا شؾ فيو أف  بداية مف
الييرمينوطيقا عرفت مراحؿ مختمفة مف خلبؿ اختلبؼ زوايا دراستيا فكانت لنا نظرة لتمؾ 

( منيا نظرية تفسير الكتاب 1-2-3التعريفات ضمف النظريات العديدة التي تناولتيا )
( و منيجا عاما في العموـ 2-1-2-3يـ المغوي )( و نظرية الف1-1-2-3المقدّس )
( 5-1-2-3( و نظاـ لمتأويؿ)4-1-2-3( و نظرية وجودية لمفيـ )3-1-2-3الإنسانية )

 (.6-1-2-3إضافة إلى المنيج المغوي الفقيي )

تقديـ تعريؼ  أولاونظرا لتداخؿ مفيوـ الييرمينوطيقا مع التأويؿ و التفسير، ارتأينا 
( و 1-1-3-3( إذ يحمؿ معاني كثيرة منيا معنى التفسير  )1-3-3)  لغة (3-3التأويؿ)

(، و قد ورد التأويؿ في القرآف الكريـ أيضا 2-1-3-3المعنى المخالؼ لظاىر المفظ  )
(، كما عرفناه في المغة الإنجميزية حيث اتضح لنا أنّو 2-3-3بدلالات مختمفة تطرقنا إلييا )

(، بعدىا ذكرنا التعريؼ الاصطلبحي 3-3-3ة العربية )لا يبتعد كثيرا عف معناه في المغ
(، ثـ 2-4-3-3( و لدى الأصولييف )1-4-3-3( و عند المفسريف )4-3-3لمتأويؿ )

 .(4-3ثانيا تعريؼ التفسير )
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جعمناه مقارنة بيف الييرمينوطيقا و التفسير و التأويؿ لتوضيح نقاط  (5-3أمّا المبحث )
 التشابو و الاختلبؼ.

التعاريؼ المختمفة لممصطمحات المفتاحيّة التي يحتوي عمييا الجانب النظري  بعد ضبط
( 1-6-3منيا موت المؤلؼ ) (6-3لمبحث، تناولنا الأسس التي ترتكز عمييا الييرمينوطيقا)

( 4-6-3( و لا نيائية المعنى )3-6-3( والرمزية )2-6-3و انعداـ القراءة البريئة )
 (.7-6-3( و الفراغات )6-6-3التّناص )( و 5-6-3إضافة إلى النّسبية)

( إذ كانوا بحاجة إلى دراسة و 7-3لـ يغفؿ العرب، عمى غرار الغرب، عف دراسة التأويؿ)
( الذي يتفرّع 8-3فيـ القرآف الذي عرّجنا عميو و علبقتو بالييرمينوطيقا مف خلبؿ المبحث )

لنا، عمى سبيؿ المثاؿ، قضية ( و تناو 1-8-3عنو النص القرآني بيف القدامى و المحدثيف  )
-8-3تأويؿ النص القرآني في نظر حامد أبو زيد الذي كرّس معظـ أبحاثو ليذا الغرض )

2.) 

( التي طوّرت ىذا 9-3درست الترجمة، مف جيتيا، التأويؿ مف خلبؿ مختمؼ النظريات )
( 1-9-3المفيوـ و سعت إلى تطبيقو عمى مختمؼ النصوص، عمى رأسيا نظرية المعنى )

، Danica Seleskovitch, Marianne Ledererبزعامة دانيكا سيمسكوفيتش و مارياف ليدرير
( 1-1-9-3التي تجعؿ العممية الترجمية تتدرج مف خلبؿ مراحؿ ضرورية كمرحمة الفيـ   )

( إضافة إلى 3-1-9-3( ثـ إعادة التعبير عمى النّص )2-1-9-3و تفكيؾ الخطاب  )
 (.2-9-3النّظرية التّفكيكية )

ترتبط الترجمة بالييرمينوطيقا ارتباطا وثيقا و لأجؿ معرفة ىذه العلبقة خصصنا المبحث 
( لآراء الييرمينوطيقييف حوؿ الترجمة و إسياماتيـ فييا أمثاؿ فردريدرؾ 3-10)

( وبوؿ ريكور 3-10-2) U. Eco( وأمبرتو إيكو 3-10-1) F. Schleirmacherشلبيرماخر
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P.Ricoeur (III-10-3 )وىانس جورج غاداميرH. Gadamer (3-10-4 لنختـ الفصؿ )
 ( حوؿ أىـ النقاط التي ارتكزا عمييا.11-3بخلبصة )

 ( التأويؿ في الفكر الغربي:3-1

 نبذة عف التأويؿ في الفكر الغربي:
و عُرؼ  كاف التأويؿ في الفكر الغربي مرتبطا بقراءة الكتب المقدسة و النصوص الدينية

 ظيرتنظرية الوجود و نظرية المعرفة إذ إلى  ىا الأولىبوادر تعود آنذاؾ بػ"الييرمينوطيقا"، و 
التي  Reformationخلبؿ حركة الإصلبح الديني  17النظريتاف عند الغرب في القرف الػ

عمى  تسيطر حيث  Middle Agesيا المطمؽ في القروف الوسطى كانت ضد الكنيسة وحكم
ديف الناس و دنياىـ إذ كانت الواسطة في إيمانيـ مف خلبؿ بيع ما يُعرؼ حينيا بػ"صكوؾ 

كما نصب آباء الكنيسة أنفسيـ عمى أنيـ  ،الغفراف" و تأميف الناس مف العذاب الأخروي
الفساد الديني و غير أفّ  د في فيـ الكتاب المقدس و تفسيره،المرجع الصحيح و الوحي

سياسي لرجاؿ الكنيسة أظير تناقضا في أقواليـ و أفعاليـ، كما كاف الكينة الأخلبقي و ال
اعتقاد الناس ة مصالحيـ التي ضمنوىا مف خلبؿ كسب أيضا غارقوف في نفعيتيـ و خدم

حركة  Martin Lutherفي مرجعية الكنيسة لكف ذلؾ لـ يدـ طويلب حيث قاد مارتف لوثر 
ي توعية الناس ضد و ساىـ ف لكنيسة السائدت بنظاـ ااحإصلبح ديني بروتستانتي أط

 إنما يكوف ذلؾ فقط  بتعمؽموضحا أنو لا يحؽ ليا التوسط بيف العبد و ربو  ياتجاوزات
و نصوص الكتاب المقدس، وقد أتت جيود  تعاليـ عيسى عميو السلبـ إتباعالإنساف بربو و 

ية الدينية نظرا لقرب نصو كُميا حيث أصبح الكتاب المقدس أكثر اعتمادا في المرجعلوثر أُ 
 الذي أصبح بإمكانو فيمو بمجرد قراءتو أو كتابتو. كؿ مسيحيمف 

 لكتاب المقدسلفيـ ا إلى تدويف قواعد التفسير الصحيح كما كاف البروتستانت الألماف بحاجة
بإعداد تفسير جديد لو  Calvin ، بمساعدة كالفيف  M. Lutherحيث قاـ " مارتف لوثر" 
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وانصبّ اىتمامو عمى المعنى الحرفي الذي كاف في اعتقاده السبيؿ الوحيد لتوضيحو، أي أف 
 Martinالييرمينوطيقا منيج لتأويؿ النصوص المقدسة ابتداءً خاصة مع كلبدينيوس 

Cladenuis وضع قواعد لمتأويؿ ثـ شمؿ النصوص غير المقدسة  الذي كاف يبحث عف
الغموض وتحتاج إلى نظرية تفسير لتبُيّف مناىج الوصوؿ إلى  انتياءً منيا تمؾ التي يكتنفيا

 الفيـ الصحيح.

 339سنة  Socratesسقراط  " في أبحاثيـاليرمينوطيقا"مصطمح  مف الفلبسفة الذيف استخدموا
الذي اعتبر الشعراء مفسريف إليييف انطلبقا مف إيمانو  ؽ.ـ Aristotle 384 أرسطوؽ.ـ و 

بضرورة تأويؿ الخطاب ميما كاف نوعو مف خلبؿ مناقشتو لقانوف المشكؿ الطبيعي في كتابو 
التي تتمحور حوؿ التأويؿ الذي يعتبره  Peri Hermeneias"أرغنوف" في رسالة "بري أرمينياس"

 Platonواستعممو أفلبطوف ،(27، ص. 2017دؿ، )عا Enunciationأنّو "إقرار" أو "إعلبف" 
 ويقوـ بعدىا Homerىوميروس محاورة "أيوف" و ىو شاعر يتمو أشعارىو الآخر في 

عند  theologyبالديف و الدراسات اللبىوتية  ، وقد ارتبط المصطمحبتفسيرىا و تأويؿ معانييا
)التوراة و  New Testamentوالجديد  Old Testamentالإغريؽ خاصة العيديف القديـ 
  J.C Dann Haver ـ عندما استعممو داف ىافر 1654الإنجيؿ( وظير لأوؿ مرة سنة 

ليطمقو عمى كتاب لو بعنواف: "اليرمينوطيقا المقدسة أو منيج تفسير النصوص المقدسة" 
ويعني بو فف تأويؿ الكتاب المقدس ومجموعة القواعد والمعايير التي تحكـ تفسير الأسفار 

إتباع ىذه المعايير يجب عمى المفسر و  ، exegesisأو النصوص الدينية  scriptureلمقدسة ا
 وح عمى تأويلبت مختمفة حرّرتو مفلفيـ النص الديني خاصة و أف ىذا الأخير مفت بحذافيرىا

كتابو المعروؼ  St Augustineحيث كتب القديس أغسطيف  monosemy أحادية المعنى
"المعمّـ المسيحي" حدّد فيو قواعد لغوية لتفسير النص الديني، ولـ يكف فف تفسير النصوص 
المقدسة الوحيد الذي ساىـ في بمورة المشكمة الييرمينوطيقية بؿ كاف أيضا لفف التأويؿ 
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في ذلؾ  االذي جعؿ الييرمينوطيقا تتجو اتجاىا لسانيا، دور ، philologyالتشريعي و فقو المغة 
 .العموـ الإنسانية التي تحررت مف تبعيتيا للبىوت و سمطة الكنيسة ىولَ وكاف ىذا الأخير أُ 

 ( تعريؼ الييرمينوطيقا:3-2
 في تعريؼ الييرمينوطيقا:  Oxfordذكر قاموس أكسفورد 

Hermeneutic: „origin C17: from GK hermeneutikos, hermeneuein „interpret‟  

„concerning interpretation, especially of the bible or literary texts (Concise 

Oxford English Dictionary, 2011, p. 667)  

وتعني  17يتضح لنا مف خلبؿ ىذا التعريؼ أف أصؿ الييرمينوطيقا إغريقي يعود إلى القرف 
 التأويؿ خاصة الإنجيؿ أو النصوص الأدبية.)ترجمتنا(.

  Hermeneuineمأخوذة مف المعنى اليوناني  ال Hermeneutics مف  مصطمحال ؽّ اشتُ و قد 
الكممة الإغريقية  أو مف (،400 ص. ،2008بمعنى "تفسير" )الرضائي الأصفياني، 

Hermes "و لقّنيا لمبشر مف أجؿ فيـ الكلبـ ومف الإلو الذي اخترع المغة و الكتابة  "ىرمس
حسب الأساطير اليونانية، فكما   رسوؿ الآلية  ثمة التخاطب و التواصؿ و يقاؿ أنو  كاف

ينقؿ ىرمس الرسالة ويوضح فحواىا تسعى الييرمينوطيقا إلى تبييف طرؽ انتقاؿ المعاني أي 
"عمـ التأويؿ" أي  وى أنّ ؼ أيضا عميُعرَ  . وجعؿ الأمور غير المفيومة مفيومة و واضحة

  hermesو لمكممة الإغريقية  ينية و "مبادئ التفسير النصي" بصفة أدّؽ.صوص الدّ تأويؿ النّ 

معافٍ أخرى منيا التعبير و القوؿ والتفسير واشتقت مف ذات الكممة فروع أخرى منيا 
hermeneus   وherméneute  "التي تعني المعمف و المفسر عمى الترتيب، أمّا "فف التأويؿ

Herménotiké   فكاَد ذذل عهٗ انكلاو أصاصا، فٙ دٍٛ ذذل كهًحHermeineia  عمى القدرة
كما نجد المصطمح بالمعنى نفسو ، (2000)أبو زيد ، عمى التعبير أو القدرة عمى التفسير
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ي، الذي اعتبر أف السبب في غموض ، فيمسوؼ ولاىوتي مسيحعند القديس أوغسطيف
 النصوص المقدسة ناتج عف الخمط بيف المعنى  المجازي و الحقيقي.

 أمّا ريكور، وىو أحد رواد فمسفة الييرمينوطيقا، فيعرفيا كالتالي: 

أي  (19 ، ص.2007عمارة، ) تأمؿ حوؿ عمميات الفيـ الممارسة في تأويؿ النصوص""...
أفّ الييرمينوطيقا تتمثؿ في جممة الإجراءات المعتمدة  والطرؽ المتبعة مف أجؿ فيـ و تأويؿ 

 أي  نص  كاف.

 وقد اختمفت التعاريؼ  حوؿ الييرمينوطيقا بحسب الاتجاىات المختمفة التي عرفتيا: 

 :الهيشمينىطيقا حسب النظشيات المختلفة وإسهامات الهيشمينىطيقييهتعشيف ( 3-2-1

وذلؾ لاختلبؼ مدارسيا وارتباطيا بعموـ  لمييرمينوطيقا مف الصعب تحديد تعريؼ جامع
وتخصصاتيـ ومف  ـأخرى، كما أفّ التعريفات التي قدميا العمماء كانت بحسب اتجاىاتي

 تعاريؼ الييرمينوطيقا المرتبطة بموضوعيا وغرضيا : 

 ( نظرية تفسير الكتاب المقدس:3-2-1-1
 وىو مف أقدـ التعاريؼ و أشيرىا، أو ما يُعرؼ بالييرمينوطيقا الكلبسيكية، في تعريؼ  

 المصطمح إذ كانت بداياتو الأولى كمحاولة لتدويف قواعد التفسير الصحيح لمكتاب المقدس
بعنواف "الييرمينوطيقا  الذي أشرنا إليو آنفا،، Dann Haver داف ىاورعميو كتاب  كما يدؿ

 .1654منيج تأويؿ النصوص المقدسة" وكاف ذلؾ سنة المقدّسة أو 

 الييرمينوطيقا كػ"فف التفسير"بحيث تسيؿ الفيـ الكامؿ  Cladenenuisو يَعتبر كلبدينيوس 

لمعبارات الغامضة و المبيمة وذلؾ مف خلبؿ التأويؿ الذي يكشؼ عف المعنى المقصود 
 .(17، ص. 2019، )إليي راد
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الييرمينوطيقا )نظرية التأويؿ( ىي المبحث الخاص  المغوي:( نظرية الفيـ 3-2-1-2
خاصة إذا شممت عممية الفيـ المغة باعتبارىا  (9، ص. 2017)عادؿ،بدراسة عمميات الفيـ 
 الوسيط الأساس فييا. 

كاف وراء تصور جديد  Schleirmacher  Friedrich(1834-1768ويُذكر أف شلبيرماخر )
وىو بذلؾ ينقد  (18ص.  )إليي راد،ـ" الفيـ أو "فف" الفيـ لمييرمينوطيقا عمى أنيا "عم

وجعؿ منيا مجموعة القواعد المترابطة التي تحكـ  ،الذي سبقو  philologyالاتجاه الفيمولوجي 
مف خلبؿ تبييف كيفية التأويؿ تأويؿ النصوص لمواجية سوء الفيـ الذي قد يعترض النص  

وذلؾ مف خلبؿ وضعو  و التأويؿ في العموـ الإنسانيةلأف عمـ اليرمينوطيقا يجمع بيف الفيـ 
لقواعد الفيـ حسب  تصوره لمجانبيف النفسي والمغوي لمنص ويرى أف فيـ النص يكوف 

و بيذا يجعؿ شلبيرماخر الفيـ منيجا مستقلب بذاتو  بالانسجاـ الروحي والنفسي مع المؤلؼ
  غايتو تجنب سوء الفيـ.

إذ بصمة في تكو ف النظريات الحديثة،   اللبىوتييف الذيف تركواعد شلبيرماخر مف أشير يُ  و
ت حيث نظير ما قدّمو مف نظريات ميمة في مجاؿ اللبىو   : "أب الإلييات الميبرالية"يُمقّب بػ

 1829و  1806نُشر لو كتاب يضـ جميع محاضراتو التي قدميا خلبؿ الفترة الممتدة بيف 
ييرمينوطيقا نقدية رومانسية ويُطمؽ عمى نظريتو " و جعؿ مف ال Hermeneutik بعنواف: 

الييرمينوطيقا الرومانسية" الحديثة حيث يقوؿ ريكور "كاف البرنامج التأويمي لشلبيرماخر 
يحمؿ في طياتو البصمة المزدوجة، الرومانسية و النقدية: الرومانسية بدعوتو إلى علبمة 

ا)...( النقدي ىو نيً وْ ناء قواعد فيـ صالحة كَ حية مع سيرورة الإبداع، و النقدية بإرادتو في ب
يوجد التأويؿ حيثما يكوف سوء الفيـ"، "خطة مقاومة سوء الفيـ باسـ القوؿ المأثور الشيير

، ص. 2001/1986)ريكور، والرومانسي ىو خطة "فيـ كاتب كما فيـ نفسو وربما أحسف"
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وانب عديدة أغفمتيا ( كما تطرقت الييرمينوطيقا الرومانسية في أبحاثيا إلى ج61
 الييرمينوطيقا الكلبسيكية  لأنيا بمثابة تتمة ليا.

الاىتماـ الزائد لشلبيرماخر بالنصوص الدينية )العيديف القديـ و الجديد( جعمو محؿ نقد  فّ إ
الذي أعاب عميو حصر عنايتو و تركيزه عمى النصوص  Gadamerمف طرؼ غادامير

لبىوتي كأولوية إنما ال اعتباره لمنص  فأالدينية عمى حساب باقي النصوص حيث يرى 
و ذلؾ بمحاولة تقميص  الة في تفسير الكتاب المقدسفعّ  و أف يجعؿ مف الييرمينوطيقاقصد ب

في العمؿ عمى إيجاد  النقدي جانبيظير الو  الوىـ و التضميؿ و السعي إلى إحياء المعنى،
وىو ما يُميز النصوص أي أفّ الإنساف معرّض لسوء الفيـ تمقائيا،  ،لحظة لمقاومة سوء الفيـ

وضع معايير لقراءة  وأصبحت مبيمة وغامضة في معانييا لذا عمييا وقت طويؿ التي مرّ 
الفيـ و آلياتو و النصوص انطلبقا مف النص الإليي وصولا إلى النص البشري و ميّز بيف 

الإجراءات التي تتحكـ فيو حتى يتحاشى المؤوِؿ الوقوع في الخطأ موضحا أف التعامؿ مع 
النص يتطمب  طريقة فيـ تتماشى و نوع النص وذلؾ بالبحث عف الدوافع التي كانت وراء 

يـ كتابة النص أي تحديد معطيات الزمف و المكاف التي تقؼ وراء فعؿ الكتابة، و لتحقيؽ الف
الصحيح يجب تأويؿ النص في زمنو و لحظة إنتاجو أي يجب عمى المؤوؿ أف يعيش الزمف 

عمى أساس أف النص وسيط لغوي ينقؿ فكر المؤلؼ لديو يُبنى التأويؿ الفعمي لكتابة النص و 
تباعد زمني  لأف الغرابة في النصوص ناتجة عف (.20، ص. 2014)أبو زيد، إلى القارئ
 القراءة.و  الكتابةبيف فعمي 

تصوره لجانبيف في النص و يتعمؽ الأمر بالجانب يعتمد قانوف الفيـ  لدى شلبيرماخر عمى  
إلى النفسي و المغوي حيث يكوف المفسر بحاجة إلى الموىبة المغوية و القدرة عمى التغمغؿ 

 الطبيعة البشرية.
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كنا أما الجانب نص جانبا موضوعيا يتمثؿ في المغة و ىو ما يجعؿ الفيـ مموعميو لكؿ   
بصمتو الخاصة في استعماؿ المغة، و   الذاتي فيكمف في فكر المؤلؼ الذي يظير مف خلبؿ

بدء بأيٍ منيما شاء، غير أنو أكّد لاحقا ف في فيـ النص و يمكف لمقارئ اليف ميميكلب الجانب
 تأويمية"عمى أولوية البدء بالتحميؿ النحوي، الجانب المغوي، لأنو السبيؿ إلى "الدائرة ال

Hermeneutical circle ،و التي تعني أف فيـ النص عممية معقدة بحيث  (2014 )أبو زيد
، فيو  انطلبقا مف الكؿ والكؿ انطلبقا مف الجزء فيـ العناصر الجزئية لمنص أيضا يجب

الكؿ و الجزء، فالجانباف المغوي و النفسي )الموضوعي و المغوي( يشكلبف تفاعؿ جدلي بيف 
الأساسية لفف التأويؿ عند شلبيرماخر ودونيما يقع القارئ في سوء الفيـ لا محالة القاعدة 

: "وكانت القضية التي تصارع معيا شلبيرماخر ىي العلبقة بيف حيث يشير ريكور إلى ذلؾ
شكميف مف أشكاؿ التأويؿ: " التأويؿ النحوي" و "التأويؿ التقني" )...( قيّدنا شلبيرماخر 

في البداية، عمى قَدـ المساواة مع التأويؿ النحوي. يستند التأويؿ النحوي بتأويؿ نفسي كاف، 
عمى خصائص الخطاب في ثقافة ما؛ و يتوجو التأويؿ النفسي، الذي ما يزاؿ يسميو تأويلب 

(. 61، ص. 1986/ 2001)ريكور،  "تقنيا، إلى فرادتيا، بؿ و إلى عبقرية إرساؿ الكاتب
ماخر، مرىوف بفيـ مستواه المغوي و بمعرفة صاحب خطاب، حسب شلبير  أي أف فيـ أي

الخطاب باعتبار أفكار ىذا الأخير جزء يحممو الكؿ " المغة". إف الفيـ عند شلبيرماخر 
 عممية دائرية ولا يستقيـ المعنى إلا داخؿ ىذه "الدائرة".    

التعامؿ مع ى في الأول حدّد قاعدتيف لمفيـ الصحيح، تتمثؿ شلبيرماخر إذف يمكف القوؿ أف 
ي "سوء الفيـ" حيث يخطئ الإنساف في فيمو و تقديره لكلبـ الآخريف وىو النصوص الدّينية ف

 باحتراـ القواعد المغوية و النحوية، و تتعمؽ ما يجب معالجتو باعتماد قواعد الييرمينوطيقا
و نفسيتو توفر التفسير النفسي و الفني أي لابد مف الغوص في ذات المؤلؼ ثانية بالقاعدة ال
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وىذا عكس الييرمينوطيقا الكلبسيكية و معالجة سوء الفيـ  و تفكيره مف أجؿ فيـ مقصده 
  مى القواعد النحوية لمفيـ الصحيح.التي تعتمد فقط ع

نخمص  مف خلبؿ ما سبؽ أف التأويؿ ييدؼ، في جانبو الأوؿ، إلى ضبط معاني الكممات 
في المغة ضمف العلبقة الشكمية التي تربط الجمؿ بعضيا ببعض أي يبحث في دلالة 

في   De Saussureالكممات بصفة غير مقيدة وىو ما يتطابؽ مع ما أسماه دي سوسور 
، في semantics  وبعمـ الدلالة langue/parole binary كلبـالمغة وال بثنائية بنيويةنظريتو ال

حيف يرمي الجانب الثاني لمتأويؿ إلى تحديد المعنى وفقا لحركية الكممات داخؿ الخطاب 
إضافة إلى الإحاطة التامة بحياة المؤلؼ النفسية و بيئتو التاريخية، والتأويؿ بيذا المعنى 

 discourseيشارؾ بعض العموـ  في مجالات اىتماميا ويتعمؽ الأمر بتحميؿ الخطاب 

analysis  البراغماتية وpragmatics.  

تبقى مسألة الفيـ التي ركز عمييا شلبيرماخر ميمة في عممية الترجمة حيث حازت عمى 
في كتاب لو  George Steinerشتاينر  هذكر  ـ منظري الترجمة قديما وحديثا، كمااىتما
 .  (After Babel )بعنواف

 وبالعودة إلى مدونتنا لمحاولة فيـ ىذيف المبدئيف المذيف يرتكز عمييما الفعؿ التأويمي لدى 

و إف صح فيو التأويؿ  ، لا يمكف  تطبيقو في جانبو النفسييتضح لنا أنو   شلبيرماخر،
الذي يرمي إلى إعادة معايشة العمميات الذىنية التي عاشاىا المؤلؼ لأف مصدر  ،المغوي
ختلبفيا، فيو ليس بشعرٍ ولا بنثر عمى ا ،الكريـ رباني، فيو لا يشبو النصوص البشريةالقرآف 

   .حتى نستشؼ فيو ذاتية المؤلؼ ومف ثمة التوغؿ إلى أعماقو لمعرفة ما يختمج في صدره

-Dilthey Wilhelm  (1833ذىب ديمتاي :( المنيج العاـ لمعموـ الإنسانية3-2-1-3
أف الييرمينوطيقا منيج عاـ تقوـ عميو كؿ العموـ يرى  حيثمذىب شلبيرماخر  ( 1911
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 (66، ص. 2018)عادؿ، الإنسانية و الاجتماعية التي أطمؽ عمييا اسـ "العموـ الروحية" 
مف خلبؿ محاولتو التأسيس لمنيج ملبئـ لتمؾ  التي حاوؿ أف  يُصيغ ليا أساسا إبستيمولوجيا

في شكمو الفني و الاجتماعي وسعى إلى اكتشاؼ  العموـ التي تيتـ بفيـ التعبير الإنساني
-preقوانيف ومبادئ الفيـ مف زاوية تاريخية مف خلبؿ تركيزه عمى أىمية الفيـ المسبؽ 

understanding  )ريكور، الذي ينبني عمى نقد العقؿ التاريخي ) أو ما يُعرؼ بالتاريخانية(
إضافة إلى تأكيده ضرورة فيـ الحياة الإنسانية مف الداخؿ، أي أف الإنساف  (1986/ 2001

في  كائف تاريخي يفيـ نفسو مف خلبؿ تجارب الحياة و قادر عمى فيـ الحياة الباطنية لغيره
انطلبقا مف ذاتو ومف تأويؿ موضوع تاريخي يتمثؿ في  إطار الماضي و آفاؽ المستقبؿ

 النص.

 الذي وضع الأسس، Kantكاف ديمتاي مف أتباع المثالية النقدية التي جاء بيا كانط 

الإبستيمولوجية لمعموـ الطبيعية مف خلبؿ " نقد العقؿ الخالص"، حيث حاوؿ ىو الأخر 
التأسيس الإبستيمولوجي لمعموـ الإنسانية )الروحية( مف خلبؿ  ما أسماه بػ "نقد العقؿ 

 التاريخي".

ليس مف خلبؿ "الاستنباط" "حيث يقوؿ: السبيؿ لفيـ الإنساف في نظر ديمتاي ىو التاريخ  إفّ 
introspection  ، ص. 2017)عادؿ،  أنفسنا"يتأتى لنا أف نفيـ بؿ مف خلبؿ التاريخ وحده ،

التي كانت ضد النزعة العقمية  وىو ما جعمو يحاوؿ صياغة نظريتو ضمف فمسفة الحياة (68
 السائدة خلبؿ القرف الثامف عشر.

الكممة المفتاحية لكؿ العموـ الإنسانية، مثمو مثؿ التفسير في  understanding"  يبقى "الفيـ
 "العموـ الطبيعية، عمى حد تعبير ديمتاي أي أنو أسس لييرمينوطيقا فيمية إذ يقوؿ في ذلؾ: 
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(. و يَعتبر 74، ص.2017الإنساف فإف عمينا أف نفيمو" )عادؿ، نحف نفسّرُ الطبيعة، أما 
 ديمتاي عممية الفيـ مظيرا مف مظاىر الحياة وىو غاية التأويؿ.

بيا تمؾ  لكي يسمي)...(  حيث يقوؿ: " فيـ explaining و الشرحميّز ديمتاي بيف الفيـ 
بواسطة  explainـ عقؿ شخص آخر )...( إننا نُفسّر يالعممية التي فييا يقوـ العقؿ بف

بواسطة النشاط المشترؾ لجميع القوى  understand، و لكننا نفيـ عمميات فكرية محضة
(، وتتـ عممية الفيـ في نظر ديمتاي في إطار "الدائرة 81" )عادؿ، ص. لإدراؾا الذىنية في

أف )الكؿ( يستمد معناه ودلالاتو مف  التأويمية"، التي جاء بيا شلبيرماخر قبمو، وتدؿ عمى
)الأجزاء( و )الأجزاء( أيضا غير ممكنة الفيـ إلا في إطار)الكؿ( و بعد التفاعؿ الجوىري 

الذي ىو شيء تاريخي و محور الفيـ و  meaningبيف الأجزاء و الكؿ يظير "المعنى" 
 الدائرة التأويمية، وىكذا يرفض ديمتاي أف يكوف المعنى شيئا ثابتا.

يعتمد الفيـ في العموـ الإنسانية عمى "الخبرة المعاشة" وما التأويؿ إلا تعبيرا عنيا، وكانت 
الييرمينوطيقا السبيؿ الذي سمكو ديمتاي لوضع نظرية تتجو توجيا تاريخيا في العموـ 

 الاجتماعية.     

ف  لا يمكف إسقاط نموذج ديمتاي في الفيـ عمى القرآف الكريـ لأنو لا يعرض عمينا تجربة، وا 
لامسنا فيو أخبار الأمـ و الأقواـ السابقة، بؿ ىو دستور الحياة وكتاب ىداية إلى الحؽ مف 

  .ىا المختمفةخلبؿ الأحكاـ التي يشمميا لضبط حياة المسمـ في كؿ جوانبيا بأبعاد

-Martin Heidgger (1889ذىب ىايدغر  :( النظرية الوجودية لمفيـ3-2-1-4
( في نظريتو الييرمينوطيقية إلى تحميؿ ظاىرة الفيـ لدى الإنساف و جعؿ مف "الفيـ" 1976

أي أف الفيـ يُكوّف ذاتُ الإنساف مف خلبؿ التحميؿ الذي  و "التأويؿ" أسموباف لوجود الإنساف
قا أو ما اصطمح عميو ىيرمينوطي Being and Timeقدمو في كتابو بعنواف "الوجود و الزماف" 
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رمينوطيقا ؽ بو ىايدغر مفيوـ الييعمّ  ويعد ىذا التعريؼ منعرجا حاسما إذْ  Dasein"الدازايف" 
يتفؽ ىايدغر مع  (.2017)عادؿ،  أصبحت متعمقة بالأبعاد الأنطولوجية لعممية الفيـ حيث

، التوتر القائـ بيف الماضي والحاضر، المبني عمى الوعي ديمتاي في فكرة "تاريخية الفيـ"
التاريخي وىو ما يضفي عميو الاستمرارية و التغيّر، كما سار ىيدغر عمى خطى ديمتاي مف 

 خلبؿ سعيو لتأسيس منيج موضوعي في العموـ الإنسانية. 

 phenomenology الييرمينوطيقا الييدغرية عمى أساس فمسفي وىو المنيج الظواىريتقوـ 

في  Beingفسر عممية الوجود التي ت E. Husserl أفكاره مف  فمسفة ىوسرؿ استمدّ  الذي
 .تكشؼ الأشياء عف نفسيا حينما(. 2014أبو زيد،) human existenceالوجود الإنساني 

تنص الفمسفة الظاىرية عمى ضرورة الإدراؾ الذي يقوـ عمى مفاىيـ سابقة لمظاىرة و ىو ما 
، إف حقيقة الوجود بالنسبة لييدغر تعمو عمى الوعي و المعرفة عمى الوجود يضفي الحيوية

 الذاتي ولا يُفيـ )الوجود( إلا مف خلبؿ المغة والتأويؿ.

إفّ عممية الفيـ سابقة لموجود إذ لا تبدأ مف العدـ بؿ مف معرفة قبمية لمنص و نوعو أي أف 
سبّقة لأف الذات تفيـ العالـ مف خلبؿ ىذا الأخير غير قابؿ لمقراءة إلا مف خلبؿ خمفيات م

 الفيـ المسبؽ.

: عرفت النظرية  Hans George Gadamer (1900- 2002) ىانس جورج غادامير -
، ويتمثؿ الشيء 1960التأويمية منحىً جديدا بعد ظيور مؤلَؼ غادامير " الحقيقة و المنيج" 

محؿ المنيج إذ كاف ىدفو تبييف الجديد فيما جاء بو محاولتو وضع نمط جديد لمتأويمية يحؿ 
 أىمية التأويؿ في العموـ الإنسانية.
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رفض غادامير المنيج عمى أنو سبيلب لموصوؿ إلى الحقيقة، بؿ ىو شيء ينبع مف الذات 
"عقمنا  وصولا إلى النتيجة و قد أعاد الاعتبار لمفيوـ الأحكاـ المسبقة و التراث حيث يقوؿ 

 .(16، ص. 1960/ 2007)غادامير،  عينية تاريخية" الإنساني )...( موجود ضمف شروط

تجاوز غادامير النظرة التقميدية التي تحصر الييرمينوطيقا في فيـ الكتاب المقدس، وىو 
بذالؾ يوافؽ ما ذىب إليو شلبيرماخر، بؿ ىي فمسفة تيدؼ إلى البحث في الفيـ الذي يراه 

" التأسيس لييرمينوطيقا شاممة و عامة أسموب وجود الإنساف. كما حاوؿ في "الحقيقة والمنيج
في العموـ الإنسانية و اعتبر الييرمينوطيقا أنطولوجيا الفيـ لكف لا تيدؼ إلى تقديـ قواعد 
لمفيـ الصحيح وىذا الأخير حدث لغوي جدلي تاريخي، و تكوف عممية الفيـ انطلبقا مف 

 ليو شلبيرماخر."الكؿ" لتتوجو إلى "الجزء" ثـ تعود إلى "الكؿ" مثمما أشار إ

يخضع فيـ النص و تأويمو، مف منظور غادامير، إلى الأحكاـ المسبقة، كما أشار إلى ذلؾ 
ىايدغر، وىو اتجاه نحو التخمي عف سمطة العقؿ و التفسير العقمي الذي كاف سائدا في 
 "عصر التنوير و ىو ما يضفي عمى أعمالو تمؾ النظرة التاريخية، فالتاريخ عند غادامير 

س وجودا مستقلب في الماضي عف وعْيِنا الراىف و أفؽ تجربتنا الحاضرة. ومف جانب آخر لي
فإف حاضرنا الراىف ليس معزولا عف تأثير التقاليد التي انتقمت إلينا عبر التاريخ. إفّ الوجود 
الإنساني تاريخي و معاصر في نفس الوقت، ولا يستطيع الإنساف تجاوز أفقو الراىف في فيـ 

و يعتبر أساس اليرمينوطيقا ىو أي أنّ  (.42، ص. 2014)أبو زيد، ة التاريخية" الظاىر 
العلبقة القائمة بيف الماضي و الحاضر و ذلؾ مف خلبؿ الاعتماد عمى التراث الذي يعتمده 

والفيـ يجب أف يجيب عما يقولو النص  ،القارئ في استنطاؽ النص في مقاصده و أىدافو
وقد عُرؼ اتجاه غادامير الييرمينوطيقي بأنيا ىيرمينوطيقية  عف الحالة الراىنة التي نعيشيا.

 لغوية لتركيزىا عمى المغة أكثر.   
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شرطا لمفيـ و ىذا يثير تساؤلا ىاما: مف أيف  -داميراحسب غ -تعتبر الأحكاـ المسبقة
و في حاؿ القرآف الكريـ، مف أيف يأتي القارئ بأحكامو  مسبقة؟يكتسب القارئ أحكامو ال

     ؟المسبقة

مصدر الأحكاـ المسبقة مف أجؿ فيـ القرآف الكريـ، إذ قد   عمى القارئ أف يجتيد لمعرفة
الأقواـ السابقة وقصص الأنبياء وسيرىـ إضافة  قصصو سنتو الشريفة و  صلى الله عليه وسلمتكوف سيرتو 

إلى التاريخ و الواقع الذي يحيط بالقارئ مف العناصر التي تشكؿ الأحكاـ السابقة لعلبقتيا 
الوثيقة بالنص قيد الدراسة ويعتبر غادامير كؿ تفسير لمقرآف تفسيرا صحيحا و كؿ قراءة ىي 

 قراءة صحيحة أيضا.

  نظاـ التأويؿ: (3-2-1-5

  P. Ricoeurلا يمكف الحديث عف "التأويمية" دوف الإشارة إلى الفيمسوؼ الفرنسي بوؿ ريكور 

 وما يُميز المشروع  -إلى جانب غادامير -الذي كاف مف أبرز فلبسفة اليرمينوطيقا المعاصرة
التأويمي لريكور استثماره لممقاربات الثقافية الحديثة و النظريات المعرفية المختمفة منيا 

 لوجودية و البنيوية و الماركسية و نظريات المغة و التحميؿ المغوي و أنتروبولوجيا الديف. ا

مف  تطمقالأعماؿ الفمسفية السابقة حيث ان ظيرت تجربة ريكور التي تأسست عمى مراجعة
 Hermeneutics of "ىرمينوطيقا الارتيابػ"الشؾ في كؿ الأبحاث الأخيرة لتأسيس ما يُعرؼ ب

suspicion  التي كانت مع فرويدFreud  ونيتشوNietzsche ماركس  إلى إضافةMarx  
 –يطرح ريكور مشكمة الفيـ باعتباره أساس مشروعو اليرمينوطيقي الذي يجعؿ مف النص و 

ر عما يشاء و بأي طريقة عبّ يتجاوز البنية المغوية المغمقة ليُ  -ذات قراءات و دلالات متعددة
شاء لموصوؿ إلى دلالات جديدة تتجاوز صمت النصوص فكؿ تأويؿ لمنص يُعد بمثابة 
ميلبد جديد لو حيث يحرره مف العدـ وذلؾ ليس بالوقوؼ عند معنى واحد و إنما يفتح النص 
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عمى الاختلبؼ و التعدد ولا يوجد تفسير صحيح لمنص وبذلؾ تفتح اليرمينوطيقا مجاؿ 
 فسيرات العديدة و المتطرفة لمنص. الت

 وىي امتداد لمفينومينولوجيا بغرض فيـ  إلى أف الييرمينوطيقا تأويؿ وتفسير وذىب ريكور

ىي نظرية لمقواعد الحاكمة عمى التفسير، أو بعبارة أخرى: ىي تأويؿ لنص خاص "النفس: 
و  (22، ص. 2019إليي راد،  أو لمجموعة مف العلبمات التي تعتبر بمثابة النص")

 بالتالي ىي فؾ لمرموز التي تنطمؽ مف المعنى الظاىر لتصؿ إلى المعنى الخفي. 

 حيث كاف لظيور المذىب العقمي المنيج الفقيي المغوي)الفيمولوجيا(: (3-2-1-6
Rationalism تأثيرا عمى تأويؿ الكتاب المقدس  18وفقو المغة الكلبسيكي خلبؿ القرف اؿ

أدى إلى نشأة المنيج التاريخي النقدي في اللبىوت وأصبحت بذلؾ المناىج التأويمية 
المعتمدة في الكتاب المقدس تُطبؽ عمى غيره مف النصوص، بؿ حتى المعنى المفظي لمكتاب 

الأمر الذي أفضى  المقدس يُحدد بالطريقة نفسيا مع باقي الكتب وطبقوا عميو المذىب العقمي
إلى "عقمنة المقولات الإنجيمية"، كما نادى مفسرو الكتاب المقدس بالتفسير العميؽ لمنص 
الديني مف خلبؿ استعماؿ أدوات العقؿ الطبيعي و بضرورة التأسيس لفيـ تاريخي لروايات 

 الإنجيؿ الذي طور مف تقنيات تحميمو المغوي.    

 سب تطورىا الحديث وفقا لترتيبيا الزمني عمى أنيا: كما يمكف تعريؼ الييرمينوطيقا بح

 نظرية تفسير الكتاب المقدس. -

 ميثودولوجيا فقو المغة العاـ. -

 عمـ كؿ فيـ لغوي. -

 الأساس المنيجي لمعموـ الإنسانية)الروحية(. -



 

140 
 

 فينومينولوجيا الفيـ و الفيـ الوجودي. -

ىذه التعريفات إف دلت عمى شيء إنما تدؿ  (،39، ص. 2017عادؿ، )أنساؽ التأويؿ. -
عمى مراحؿ التأويؿ التي يعترييا التغير بمجرد تغيير الوجية فمف التأويؿ الإنجيمي، إلى 

 الوجودي و الثقافي.الفقيي المغوي و العممي و الإنساني و 

حيث تحوؿ  ، تغيرا و تطورا سريعاعرفت الييرمينوطيقا الدينية، خلبؿ العصر الوسيطكما  
و كاف ذلؾ بعد ظيور  المصطمح مف تفسير النص الأسطوري إلى تفسير الكتب المقدسة

)العقيدة   Doctrina Christianaفي مؤلفو  المسيحية و مف أبرز أعلبميا القديس أوغسطيف
فكرة التأويؿ المجازي كحؿ أمثؿ  اقترح الذي   Saint Paulوالقديس بولس المسيحية( 
أولوية لممعنى المجازي عمى حساب منح  كما ،جديدة لمنصوص المقدّسةأويؿ وكطريقة ت

ا المعنى الحرفي لأف ىذا الأخير يمكف الوصوؿ إليو عف طريؽ الدراسات النحوية، أمّ 
أوغسطيف فقد قاؿ بضرورة العودة إلى المعنى الحرفي لأف الكتب المقدسة تخاطب كؿ البشر 
عمى اختلبؼ أعمارىـ ومستوياتيـ وعميو يجب أف يكوف واضحا ومفيوما مف الجميع 

الإنجيؿ( تبدأ  أي) الذي يرى أف قراءة النص M. Lutherيشاطره في ىذا الرأي مارتف لوثر و 
 ي ىو طريؽ لفيمو و توغؿ معانيو إلى الروح.بالمعنى الحرفي الذ

حسب التعريفات السابقة تتداخؿ الييرمينوطيقا مع مصطمحات أخرى تُعتمد خلبؿ عممية 
شرح النصوص المقدسة كالتأويؿ والتفسير، وسنحاوؿ فيما يأتي الوقوؼ عمى ىذه 

 المصطمحات لمعرفة أوجو الشبو و الاختلبؼ بينيا.



 

141 
 

 ( تعريؼ التأويؿ: 3-3

 ( التأويؿ لغة:3-3-1
عمى مفاىيـ متشعبة حيث يذكر لساف التأويؿ، وىو أصيؿ في المغة العربية،  يدؿّ مصطمح

حسب وىو ما يؤدي إلى تعدد البدائؿ المعرفية لممصطمح  "متأويؿمعنًى "ل العرب سبعة عشر
 . ةحيث يكتسب استعمالات اجتماعية مختمفة ومتطورة الدلالسياقاتو المغوية 

ؿ" و يعني ابتداء الأمر وانتياؤه. أمّا الأوّؿ فالأوّؿ، و "الجذر المغوي لمتأويؿ إلى  يعود   أَوَّ
ىو مبتدأ الشيء...وآؿ يؤوؿ أي رجعَ...يُقاؿ: أوّؿ الحكـ إلى أىمو: أي أرجعو و ردّه 
إلييـ... و الإيالة السّياسة مف ىذا الباب، لأف مرجع الرعية إلى راعييا، آؿُ الرّجؿ رعيّتو 
 يؤوليا إذا أحسف سياستيا...وآؿُ الرّجؿ أىؿ بيتو مف ىذا أيضا لأنو إليو مآليـ و إلييـ مآلو"

 (. 160، ص. 158)ابف فارس: 

في باب الألؼ في   الرازيو التأويؿ أيضا مف آؿ يؤوؿ إلى كذا أي يرجع إليو، ويقوؿ  
)أوّلو( تأويلب و  : "التأويؿ تفسير ما يؤوؿ إليو الشيء، و قد (1986)مختار الصحاح""

 (.13)تأوّلو( بمعنى )فسّره(، و آؿ الرجؿ أتباعو و عيالو، و )آلو( أيضا أتباعو. )ص. 

ذكر الأصفياني في "مفردات غريب القرآف" )د.ت( أف التأويؿ مف الأوّؿ أي الرجوع إلى 
منو  الأصؿ ومنو الموئؿ لمموضع الذي يُرجع إليو و ذلؾ ىو ردّ الشيء إلى الغاية المرادة

وما يعمـ  ﴿عمما كاف أو فعلب، و الأوؿ السياسة التي تراعي مآليا ففي الأوؿ قولو تعالى: 
 ﴿، ويدؿ أيضا عمى معنى الترجمة في: 7آؿ عمراف  ﴾تأويمو إلا ا﵀ و الراسخوف في العمـ

  (.39، 38) ص. . قِيؿ أحسف معنىً وترجمةً.59النساء  ﴾ذلؾ خير و أحسف تأويلب

بناءً عمى ما تقدـ، يكتسب التأويؿ  ؼ كميا عمى الإيضاح و البياف و الكشؼ.وتدؿ التعاري
  معاني عديدة: 
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كاف التأويؿ عند المفسريف وعمماء العربية القدامى  ( التأويؿ بمعنى التفسير:3-3-1-1
التأوؿ و التأويؿ: "في قولو:  الخميؿ بف أحمد في معجـ العيفمرادفا لمتفسير حيث ذكره 

، ص. 2000)الفراىيدي، تفسير الكلبـ الذي تختمؼ معانيو، ولا يصح إلا ببياف غير لفظو" 
ويظير ذلؾ بوضوح في تفسيره  كما اختار الطبري لفظ التأويؿ ليعنيَ بو "التفسير"(، 1545

قولو "و حيث يذكر الآية ثـ تأويميا في  (1994) بعنواف"جامع البياف عف تأويؿ آي القرآف"
تأويؿ ىذه الآية كذا..." و يشرع في تفسيرىا وىذا إف دؿّ عمى شيء إنما يدؿ عمى استعمالو 

د وىو ما يوافقو فيو ابف تيمية أيضا مف خلبؿ لكؿ مف التفسير و التأويؿ بمعنى واح
استشياده بآراء بعض العمماء و المفسريف، لكف أخذ التأويؿ مؤخرا معاني مختمفة عما كاف 

 عميو مف قبؿ بحيث اكتسب معافٍ خاصة بحسب الميداف المستعمؿ فيو.  متفقا

شاع استعماؿ التأويؿ أكثر في ىذا  ( التأويؿ بمعنى المخالؼ لظاىر المفظ:3-3-1-2
المعنى خاصة لدى المحدثيف و المتصوفة و الفقياء حيث يكوف دور المؤوؿ إيضاح وتبييف 

 إليو عف المعنى الظاىر. المفظ لممعنى الذي اقترحو وبياف ما يخرج

 (  التأويؿ في القرآف الكريـ:   3-3-2
كما ورد التأويؿ أيضا في القرآف الكريـ بمعنى تأويؿ الكلبـ وىو عاقبتو وما يؤوؿ إليو أو 

 53الأعراؼ  ﴾ىؿ ينظروف إلا تأويمو ﴿عاقبة الأمر، في آيات كثيرة كقولو تعالى: 

أي لـ  39يونس  ﴾و لمّا يأتيـ تأويمو ﴿تفسيره و  أي بيانو الذي ىو غايتو المقصودة أي 
 مف وضعو الظاىر إلى الكشؼ عف دلالتو.  ا عمى عمـ بتأويمو أي نقؿ المفظ يكونو 

مختمفة ، معافٍ الواردة في سبعة عشر موضعا و سبع سور في القرآف الكريـ ،لمفظة "التأويؿ" 
 منيا: 
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 ﴾و كذلؾ مكنّا ليوسؼ في الأرض ولنعمّمو مف تأويؿ الأحاديث ﴿تأويؿ الأحاديث )الرؤيا(:  -1
 .12يوسؼ 

 .36يوسؼ ﴾نبئنا بتأويمو إنا نراؾ مف المحسنيف...﴿ -

يوسؼ  ﴾و ما نحف بتأويؿ الأحلبـ بعالميف ..أنا أنبئكـ بتأويمو فأرسموف ﴿تأويؿ الأحلبـ:  -2
44-45. 

أبت ىذا تأويؿ رؤياي مف قبؿ قد ورفع أبويو عمى العرش وخرّوا لو سجدا و قاؿ يا  ﴿ -
 .100يوسؼ  ﴾جعميا ربي حقا

 ﴾ربي قد آتيتني مف الممؾ و عممتني مف تأويؿ الأحاديث فاطر السماوات و الأرض ﴿ -
 .101يوسؼ 

الكيؼ  ﴾سأنبئؾ بتأويؿ ما لـ تستطع عميو صبرا ﴿تأويؿ الأعلبـ وبياف ما يقصد منيا:  -3
78. 

آؿ  ﴾وابتغاء تأويمو و ما يعمـ تأويمو إلا ا﵀ ﴿ما يتعمؽ بالمتشابو الذي لا يعممو إلا ا﵀:  -4
'التفسير و التأويؿ لغة واصطلبحا، ممتقى أىؿ الحديث و الأثر، تأليؼ: بزوي . 7عمراف 

   الضاوي، جامعة شعيب الدكالي ، المغرب(.

ىذا فراؽ بيني و بينؾ سأنبئؾ بتأويؿ  ﴿لى: دلالتو عمى ما يُراد مف الفعؿ في قولو تعا -5
الكيؼ  ﴾ما لـ تستطع عميو صبرا....وما فعمتو عف أمري ذلؾ تأويؿ ما لـ تسطع عميو صبرا

78-82. 

 .35الإسراء ﴾وأوفوا الكيؿ إذا كمتـ وزنوا بالقسطاس المستقيـ ذلؾ خير و أحسف تأويلب ﴿ -
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يونس  ﴾تأويمو كذلؾ كذب الذيف مف قبميـ بؿ كذبوا بما لـ يحيطوا بعممو ولما يأتيـ ﴿ -
39. 

قاؿ لا يأتيكما طعاـ ترزقانو إلا نبأتكما بتأويمو قبؿ أف يأتيكما  ﴿تأويمو بمعنى ألوانو:  -6
 ، يعني ألواف الطعاـ.  37يوسؼ  ﴾ذلكما مما عممني ربي

متباينة في قسـ ىذا التصنيؼ لمحالات التي يرد عمييا التأويؿ عمماء المسمميف إلى اتجاىات 
 فيمو ولعؿ أبرزىا اتجاىيف أساسييف أوليما يرى التأويؿ مف منظور "المعنى و الفيـ"

و ثانييما يرى أف التأويؿ لا يدؿّ عميو بالألفاظ، بؿ يُعد مف قبيؿ الأمور التي تظير في  
النصوص القرآنية كالحكـ و الأحكاـ و المواعظ ويمسّ جميع الآيات القرآنية وبيذا فيو و 

 التفسير واحد. 

 (  التأويؿ في المغة الإنجميزية:    3-3-3
 الإنجميزي: أكسفوردجاء في قاموس 

 interpret (interpreting) explain the meaning of ( words, actions, ect). Understand 

as having a particular meaning or significance. Perform ( a creative work) in a 

way that conveys one‟s understanding of the creator‟s ideas (Concise Oxford 

English Dictionary, 2011, p. 743).   

أو أىمية  (. الفيـ كمعنى خاصالخعاؿ...يُؤوّؿ )تأويؿ( شرح معنى )الكممات و الأفيعني:  
  ) ترجمتنا(. خاصة. و أداء عمؿ إبداعي بطريقة تدؿ عمى فيمنا لأفكار المبدع

فيُعرؼ التأويؿ بػ"الييرمينوطيقا" التي تعني فف الفيـ و تأويؿ  أمّا في المغة اليونانية 
 "يُؤوّؿُ"  ثلبث اتجاىات: لمفعؿ ، فيظير  النصوص مف خلبؿ الكشؼ عف معناىا الباطني

 ت عاؿٍ في كممات، أي: "يقوؿ" أو "يتمو".يعبر بصو  -
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 يشرح، كما في حالة شرح موقؼ مف المواقؼ. -

يُترجـ، كما في حالة ترجمة لغة أجنبية، و ىي المعاني التي يقابميا فعؿ واحد في المغة  -
، غير أف ىذه المعاني تختمؼ عف (21، ص. 2017)عادؿ،  to interpretالإنجميزية 

منيا عمى معنى مستقؿ مف معاني التأويؿ وىذا الأخير يحيؿ إذف عمى بعضيا في دلالة كؿ 
ثلبثة أمور مختمفة في الاستعماليف اليوناني والإنجميزي بحيث يدؿ عمى التلبوة الشفيية و 

  الشرح المعقوؿ و الترجمة مف لغة إلى أخرى.

 ( التأويؿ اصطلحا:  3-3-4
تأويؿ حيث يختمؼ عند المفسريف عنو عند العمماء في تحديد المعنى الاصطلبحي لم اختمؼ

 الأصولييف و كذلؾ عند القدامى عنو لدى المحدثيف.

إفّ " يرى بعض المفسريف أف " التأويؿ" يساوي "التفسير" في معانيو المغوية كقوؿ مجاىد: 
وقوؿ ابف جرير في تفسيره: القوؿ في تأويؿ قولو تعالى كذا ... "، العمماء يعمموف تأويمو

واختمؼ أىؿ التأويؿ في ىذه الآية" وىو المعنى الشائع لدى القدامى، أمّا عند المحدثيف 
)حسيف، "صرؼ المفظ عف المعنى الراجح إلى المعنى المرجوح لدليؿ يقترف بو" فيكوف بمعنى 
 (.5د.ت، ص. 

أجمع المفسروف، منيـ النيسابوري و البغوي و  المفسريف:( التأويؿ عند 3-3-4-1
"صرؼ الآية إلى معنى موافؽ لما قبميا، و ما بعدىا، تحممو الكواشي، عمى  أف التأويؿ ىو 

(، 417، ص. 2006الآية، غير مخالؼ لمكتاب و السنة مف طريؽ الاستنباط" )الزركشي، 
ؼ المفظ عف معناه الظاىر إلى معنى كما أورد الجرجاني في "التعريفات": "التأويؿ صر 

 (46)الجرجاني، د.ت، ص. يحتممو إذا كاف المحتمؿ الذي يراه موافقا بالكتاب و السنة" 
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فالنص إذا يحمؿ دلالة ظاىرة مف خلبؿ المفظ وىو ما يجعمو تفسيرا حسب آراء معظـ 
 فيو تأويؿ. ا فيما عداه إلى معاف خفية تُستنتج بقرائف أو أدوات عقميةالمفسريف، أمّ 

صولييف عف ذاؾ عند الأ كثيرا لا يختمؼ التأويؿ :( التأويؿ عند الأصولييف3-3-4-2
حيث يكمف الاختلبؼ في موضوعو فقط إذ يتناوؿ النصوص المتشابية   فالذي ذكره المفسرو 

 )باب العياط،حسب وجية نظر المفسريف، بينما ييتـ بالأحكاـ التكميفية في رأي الأصولييف 
 حيث يعرفو حجة الإسلبـ الإماـ الغزالي في قولو: (2015

التأويؿ عبارة عف احتماؿ يُعضّده دليؿ يصير بو أغمب عمى الظف مف المعنى الذي يدؿ " 
الغزالي، د.ت، ص. )"عميو الظاىر)...( كؿ تأويؿ صرفا لمفظ عف الحقيقة إلى المجاز

صؿ لأنو أخذ بغير الظاىر يتضح لنا مف خلبؿ ىذا التعريؼ أف التأويؿ خلبؼ الأ(. 373
       و ىو ما يستدعي دليلب أقوى مف دلالة الظاىر تصرفو إلى غير مدلولو.  

"الوقوؼ عمى حقيقة النص القرآني التي لا نصؿ إلييا مف كما يمكف تعريؼ التأويؿ بأنو 
 ، وبيذا يظير لنا تداخؿ التأويؿ مع التفسير(27 ص. ،2018)الميالي، " خلبؿ ظاىر المفظ

 منا الوقوؼ عمى دلالات ىذا الأخير:  يما يستدع

 ( تعريؼ التفسير:3-4
ولا يأتونؾ بمثؿ إلا جئناؾ بالحؽ و  ﴿: الإيضاح و التبييف ومنو قولو تعالى: المغةفي -أ

، أي بيانا و تفصيلب، وىو مأخوذ مف (3)الزرقاني، د.ت، ص. 33الفرقاف  ﴾أحسف تفسيرا
 (.28ص.  )الميالي، الفسر بمعنى الإبانة و الكشؼ. 

الفَسْرُ: الإبانة و كشؼ المغطى، كالتفسيرِ، والفعؿ  كضرب و نصر، ونظر الطبيب إلى 
الماء، كالتفسرةِ، أو ىي البوؿُ، يُستدؿّ بو عمى المرض)...( ) التفسير والتأويؿ واحد( أو ىو 

          (.1246، ص. 2008كشؼ المرادِ عف المشْكِؿِ.)الفيروز آبادي، 
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في الاصطلبح: في الأصؿ ىو الكشؼ و الإظيار، وفي الشرع توضيح معنى الآية، و ب( 
شأنيا، وقصتيا، و السّبب الذي نزلت فيو بمفظ يدؿ عميو دلالة ظاىرة. )الجرجاني، د.ت، 

 (.57ص. 

يُعرؼ بو فيـ كتاب ا﵀ المنزَّؿ عمى نبيو  ذىب الزركشي في تعريفو لمتفسير عمى أنو "عمـ 
 .(22، ص. 2006)الزركشي، اف معانيو، واستخراج أحكامو و حكمو"وبي صلى الله عليه وسلممحمد 

 ( الفرؽ بيف التفسير و التأويؿ و الييرمينوطيقا:  3-5
تعددت أراء العمماء و أقواليـ في التفريؽ بيف التأويؿ و التفسير، فمنيـ مف يرى أفّ الأخير 

أي أف التفسير أعـ وىو بياف مدلوؿ المفظ   يختمؼ عف الأوؿ في العموـ و الخصوص فقط
في حيف يدؿ التأويؿ عمى  نى، مف خلبؿ تبييف أف المفظ واحدمطمقا وىو أيضا تحقيؽ المع

أنو لفظ يقبؿ معاف مختمفة و بالتالي ترجيح لإحدى  كلبـ مف معنى أيْ  ما يحتممو أيِ 
تحمميا الإشارة عكس التفسير  الاحتمالات دوف القطع أو الجزـ وىو بذلؾ يُبيّف المعاني التي

 الذي يُفيـ فيو المعنى مف وضع العبارة.

وىي تفرقة ( 1983)أبو زيد،  ومف جية أخرى يكوف التفسير موضوعيا، بينما التأويؿ ذاتي
 .حديثا اصطلبحية بالدرجة الأولى ظيرت

لتأويؿ" ا عموـ القرآف، فقد أجمعت عمى أف التفسير و التأويؿ واحد حيث ظيرت كممة "اأمّ 
جنبا إلى جنب مع التفسير في البحوث القرآنية لدى جميع المفسريف واعتبروىا مطابقة 
لمتفسير في المعنى لكنيـ لـ يحدّدوا مدى التطابؽ الكمي بيف الكممتيف غير أنيـ يتفقوف عمى 

)فيدوح، ورودىما مف قبيؿ إظيار المعنى وتبياف المفيوـ الخافي الوارد في ظاىر الكلبـ 
 (. 23، ص. د.ت
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: التفسير بياف وضع المفظ إما حقيقة أو مجازا، كتفسير)الصراط( بالطريؽ و  قاؿ قوـ
)الصيب( بالمطر، و التأويؿ تفسير باطف المفظ، مأخوذ مف الأوؿ، وىو الرجوع لعاقبة 
الأمر، فالتأويؿ إخبار عف حقيقة المراد، و التفسير إخبار عف دليؿ المراد لأف المفظ يكشؼ 

  (.2018)الميالي،  المراد، والكاشؼ دليؿعف 

"التفسير أعـ  قاؿ الراغب الأصفياني باختلبؼ التفسير و التأويؿ عف بعضيما حيث يقوؿ:
مف التأويؿ، و أكثر استعمالو في الألفاظ و مفرداتيا، و أكثر استعماؿ التأويؿ في المعاني و 

ير يُستعمؿ فييا و في غيرىا" الجمؿ، و أكثر ما يُستعمؿ في الكتب الإليية، و التفس
. وىناؾ مف يرى أف التأويؿ "صرؼ الآية إلى معنى محتمؿ (167)السيوطي، د.ت، ص. 

موافؽ لما قبميا وما بعدىا، غير مخالؼ لمكتاب و السنة مف طريؽ الاستنباط، فقد رُخص 
يجوز إلا  ىو الكلبـ في أسباب نزوؿ الآية وشأنيا وقصتيا، فلبفيو لأىؿ العمـ، والتفسير: 

، ص. 2018)الميالي، النقؿ، وعميو فالنسبة بينيما أيضا  بالسماع بعد ثبوتو مف طريؽ
33.)  

غادامير إلى أنيا تدؿ أيضا عمى التفسير" ىكذا تطور المعنى  ا عف الييرمينوطيقا، فذىبأمّ 
في الييمينية المتأخرة ليدؿّ عمى 'التفسير  ’hermeneus‘و  ’hermeneias‘المعرفي لػ 

 (.62 ، ص.2006/1998العممي' أو'المؤو ؿ المترجـ' " )غادامير، 

في كوف ىذا الأخير يُشير إلى التفسير  Exegesis كما تختمؼ الييرمينوطيقا عف التفسير
نفسو في تفاصيمو التطبيقية بينما يشير المصطمح الأوؿ)الييرمينوطيقا( إلى "نظرية التفسير" 

إضافة إلى أنيا منيج التفسير و أحكامو و أصولو  أي أنيا  (،2014)نصر حامد أبو زيد، 
 ،شرحا و تعميقا فعميا. )عادؿقواعد التفسير أو مناىجو إذا ما اعتبرنا أف ىذا الأخير 

2017.) 
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أشار ميجاف الرويمي و سعد البازعي في "دليؿ الناقد الأدبي" إلى الفرؽ بيف اليرمينوطيقا و 
"التأويؿ في أدؽ معانيو ىو تحديد المعاني المغوية في العمؿ الأدبي مف خلبؿ التأويؿ حيث: 

ؿ التعميؽ عمى النص و مثؿ ىذا التحميؿ و إعادة صياغة المفرادات و التراكيب و مف خلب
 التأويؿ يركز عادة عمى مقطوعات غامضة أو مجازية 

يتعذر فيميا. أمّا في أوسع معانيو فالتأويؿ ىو توضيح مرامي العمؿ الفني ككؿ ومقاصده 
  (.324، ص. 2018باستخداـ وسيمة المغة" )دالي، 

(، الذي ترجمو عف 2007/2004كما يشير وجيو قانصو في ) مقدمة في الييرمينوطيقا( )
دايفيد جاسبير، بخصوص استعماؿ مصطمح الييرمينوطيقا: "...لعدـ وجود كممة في العربية 
تستوفي معناىا. حيث أف كلب مف كممة "تأويؿ" و "تفسير" و "فِسارة" لا تعكس إلا جزءً مف 

راض الييرمينوطيقا، التي يبدو أنيا ما تزاؿ في طور التوسّع و التطور، وظائؼ و مياـ و أغ
قانصو يجعؿ الييرمينوطيقا مختمفة تماما عف  يتضح لنا أفّ  (13)ص.بؿ و التحوؿ أيضا" 

التفسير و التأويؿ لأف ىذيف الأخيريف ما ىما إلا جزء يسير مف عمـ يشمميما معا 
 "الييرمينوطيقا".   

بيف اليرمينوطيقا و التأويؿ كمنيج إسلبمي حيث ىذا الأخير منيج تطوري فلب يجب الخمط  
لمتفسير القرآني أو الروائي ويربط بيف النص ومعناه الذي يدؿ عمى حقيقة معينة، أما 

ف تشابو مع التأويؿ، و تع بر اليرمينيوطيقا تاليرمينوطيقا فمو أصؿ آخر ووظيفة أخرى، وا 
ا يجعؿ مف مقصد النص الإحالة عمى فيـ أمر ما وىو المغة مصدر و أصؿ المعنى وىو م

 ما لا تقر بو النظرية التأويمية.

فالنص، ميما كاف نوعو، يخضع لسمطة القارئ الذي يحاوؿ فؾ شفراتو ورموزه مف أجؿ فيـ 
ولما كاف   ،المعنى وىذا الأخير يختمؼ مف قارئ لآخر وذلؾ حسب تأويمو و فيمو لمنص
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ىذا الأخير خاضعا لظروؼ تاريخية تحيط بعمميتي القراءة و التأويؿ فمف شأنيا تحديد تأويؿ 
النص بحيث تشير اليرمينوطيقا إلى أف فيـ النص لا ينحصر فقط في جانبو المغوي مف 

يدؿ عمى  التاريخية أيضا ىذاحيث التراكيب و القواعد المتفؽ عمييا و لكف يخضع لمظروؼ 
ية عموما و النصوص الأخرى الخاضعة لمتأويؿ تفتقر إلى المصداقية أف النصوص الأدب

نظرا لابتعادىا عف الموضوعية بسبب الذاتية التي تميزىا وىو ما يجعميا مفتوحة لمشكؿ 
 تعدد التأويلبت لمنص الواحد.

مف خلبؿ ىذه المقارنة البسيطة يتضح أف التأويؿ أصعب مف التفسير، لكف يكمؿ أحدىما 
يحمؿ معنى "الرجوع" ويبقى القوؿ بأف التأويؿ خروج الكلبـ عف معناه الظاىر إلى الآخر، و 

معنى آخر يحتممو الدليؿ أصح الأقواؿ في التعريؼ بو، و في اصطلبح المتأخريف التأويؿ 
مغايرا لمتفسير حيث معنى ىذا الأخير ىو رفع الإبياـ عف المفظ المشكؿ، أما التأويؿ 

ارة أخرى خاصا مثؿ: 'الكفر' الذي يستعمؿ في الجحود المطمؽ مرة و فيُستعمؿ تارة عاما و ت
في جحود الباري خاصة، و'الإيماف' المستعمؿ في التصديؽ المطمؽ تارة، وفي تصديؽ ديف 

 (.2018 الميالي، )الحؽ مرة أخرى

 ( أسس الييرمينوطيقا: 3-6
المقدسة اعتمده العرب  الييرمينوطيقا منيج غربي خاص بقراءة تأويمية و تفسيرية لمنصوص

 و المسمموف، ويرتكز ىذا المنيج عمى أسُس يمكف إسقاطيا عمى النص الديني: 

مف الأسس اليامة لمقراءة الييرمينوطيقية ما يُعرؼ بػ"موت المؤلؼ"  ( مىت المؤلف:3-6-1
حيث ترتكز ىذه النظرية عمى الكاتب مف حيث ىو مُنشئ النص فقط ولا تتعدى وظيفتو غير 

لأف النص يستقؿ بوجوده وكيانو الخاص متحررا مف صاحبو، ووفقا ليذه النظرية يتـ  ذلؾ
الفصؿ بيف صاحب النص وقائمو )المؤلؼ(، وبيف نصو و قولو أي أفّ الصمة بينيما منقطعة 
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لتتكمـ المغة بدلا مف المؤلؼ بحيث تصبح قراءة أي نص مبنية عمى اعتبار المؤلؼ متوفيا 
 و.  وتبقى فقط قراءة عمم

شاعت في العصر الحديث فكرة تعتبر قراءة النصوص  :( انعداـ القراءة البريئة3-6-2
قراءة غير بريئة أي أنو لا يمكف لمقارئ و المتمقي التعامؿ مع ىذه النصوص عمى أنيا 

 صريحة وواضحة المعنى، بؿ يتعامؿ معيا عمى أنيا سوء فيـ. 

ءتيا لمنصوص بمبدأ أف النص يتميز بالرمزية تؤمف الييرمينوطيقا في قرا( الشمضية: 3-6-3
باعتبار أف المغة نظاـ مف الإشارات و الرموز و العلبمات، حيث يكوف الرمز كأسموب 

 لمتعبير عوضا مف الأسموب المباشر.

ما ييمنا في ىذا البحث إسقاط ىذه الرمزية عمى النص القرآني الذي جعمو الخطاب 
طيقا، مجموعة رموز أو مجازات حتى يتمكف مف المعاصر، عف طريؽ مدخؿ الييرمينو 

الترميز ليا كما يريد لأف الرمزية تمنح لمقارئ حرية واسعة في استنطاؽ النص ما يجعمو 
يتعامؿ مع القرآف الكريـ بالطريقة نفسيا التي يتعامؿ بيا مع الإنجيؿ لأنو يحتوي عمى 

طيقا الوصوؿ إلييا مف خلبؿ مجازات تصؼ الوضع البشري. و الغاية التي ترمي الييرمينو 
إسقاط الرمزية عمى النص القرآني ىي تأكيد تعدد القراءات لنصو ما داـ ليس فيو   نصوصا 

 تصريحية مما ينتج عنو التعدّد في معانيو.

وحسب ىذا الاتجاه الييرمينوطيقي يمكف اعتبار لغة القرآف لغة رمزية تمميحية في شكميا 
 العاـ ونادرا ما تكوف تصريحية واضحة و بيّنة. 

 يأتي ىذا الأس كنتيجة طبيعية منطقية لما أشرنا إليو مف  ( لا نيائية المعنى:3-6-4
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و تلبشي مقصده إضافة إلى  قبؿ بخصوص أُسُس الييرمينوطيقا التأويمية كموت المؤلؼ
عدـ وجود قراءة بريئة، وباعتبار النصوص مجرد رموز فذلؾ يؤدي إلى لا نياية المعنى 
حيث تكوف ميمة القارئ اتجاه النص ىي إنتاج و إبداع نصوص أخرى، إلى جانب النص 

محؽ الأصمي، بطريقة تجعؿ المعنى لا نيائيا لأف النص لـ يبؽ لو معنىً و المعاني التي تُ 
بو ليست لو، و إنما معافٍ ألحقيا القارئ بو لأف كؿ قراءة تأويؿ خاص لمنص و تشريح لو 
ومحاولة لاكتشاؼ وجود آخر لو وبذلؾ يكوف لمنص الواحد انفتاحا عمى آلاؼ مف النصوص 

 الأخرى ذات دلالات متفتحة.

ويلبت عديدة و في لا نيائية المعنى يغيب المعنى الثابت لمنص بحيث يقبؿ تفسيرات و تأ 
مختمفة باختلبؼ قراءاتو و تعددىا وىو ما يحيؿ النص مف داؿ إلى آخر وبيذه الطريقة 

 يمكف الوصوؿ إلى معنى المعنى.

تعامؿ المنيج الييرمينوطيقي التأويمي مع النصوص الشرعية، و القرآف الكريـ عمى وجو 
أف المعاني فييا لا نيائية  خاص، لكونيا نصوصا لغوية بامتياز و ىو ما يجعميا مفتوحة أي

 و عميو لا يصح لأي تأوي أو تفسير إيقاؼ معانيو عند حد أو غمقيا.

يُقصد بالنسبية في الييرمينوطيقا التأويمية الاعتقاد بعدـ وجود معاف أو  ( النّسبية:3-6-5
حقائؽ مطمقة، فكما يظير في المغة الشيء النسبي عكس المطمؽ، وبأف قوتيا نسبية يحددىا 
السياؽ و الظروؼ. و ترتبط النسبية بلب نيائية المعنى في نقطة أساسية تتمثؿ في عدـ 
وجود معايير مطمقة أو ثابتة في قراءة النصوص وىو ما يجعؿ الخطاب الييرمينوطيقي 
التأويمي يتعامؿ مع النصوص الشرعية و النص القرآني بيذا المبدأ النسبي وبالتالي فيو 

قات المحيطة بو و بيذا تُخالؼ الييرمينوطيقا التأويمية النظرة محدد بالظروؼ و السيا
 الأصولية التي تعتبر النصوص المقدّسة نصوصا مطمقة ولا يمحقيا أي نقص. 
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التنّاص ىو وجود آثار نصوص سابقة )نصيف أو أكثر( ضمف  نص  ( التّناص:3-6-6
ختمفة بيدؼ إنتاج ما تؤثر في طريقة قراءتو أي ىو تفاعؿ النص و أخذه مف نصوص م

المعنى،  فالنص ليس مستقلب بؿ ىو عبارة عف مجموعة استشيادات وعلبقات بنصوص 
إلى أثر التّناص في  Dresslerو درسمرDe Beaugrande سابقة لو. و قد أشار دوبوغراند 

 الترجمة. 

ترتكز الييرمينوطيقا أيضا عمى )الفراغات( أي أف النص يشمؿ عمى  ( الفراغات:3-6-7
ناطؽ الصمت، ما يدؿ عمى أف النص ليس مكتملب مف حيث المعنى، وىو ما يوجب قراءة م

 ما بيف السطور.

إفّ الفراغات الموجودة في النص تسمح لمقارئ و المتمقي باستنطاقو و تضفي عميو لا نيائية 
المعنى و تغييب دور المؤلؼ )بناء عمى مبدأ موت المؤلؼ(. و قد تعاممت الييرمينوطيقا 

حديثة مع القرآف عمى ىذا الأساس )الفراغات( وذلؾ لعدـ ثقتيا بالنصوص، خاصة تمؾ ال
التي تتميز بالقوة الذاتية كالنصوص المقدسة، لييمنتيا و سيطرتيا و سرّ قوة ىكذا نصوص 

أي ما لـ يقمو أو يصرح بو و بالتالي مف الأجدر   the implicitىو ما يوجد وراء النص 
التعامؿ مع النصوص بطريقة تيتـ أكثر بما سكتت عنو، ليذا يجب عمى مف يتصدى لمنص 
الشرعي قارئا كاف أو مفسرا أو مؤولا أف يملؤ فراغات النص أي استنطاؽ النص و إظيار ما 

النص بالبحث عف ما ىو مسكوت  لـ يقمو وبيذا يُحرّر نفسو مف القيود التي يفرضيا عميو
 عنو و تجعؿ منو الجزء الأىـ. 

حيث وضحوا  (19ص.  )حسيف،أكد عمماء الأصوؿ عمى )حجية الظيور( لمنص الشرعي
 فييا أفّ التعرض لأي نص شرعي بُغية تفسيره يجب أف يُركز عمى نقطتيف أساسيتيف: 
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ف المعنى يتبادر بسرعة إلى ظيور المفظ بمعنىً معيف خلبؿ مرحمة تصور الدلالة أي أ -
 تصوّر الإنساف بمجرد سماع المفظ لقُرب معناه إلى المفظ في المغة.

الدلالة أي أنو يبحث عف  تصور ظيور مقصد المتكمـ بأنو يُطابؽ ظيور المفظ في مرحمة -
 أقرب المعاني لمفظ في جانبو المغوي. 

أويؿ الذي أولو لو أىمية خاصة  اعتمد المسمموف أيضا عمى الييرمينوطيقا كسبيؿ إلى الت
 لارتباطو بالقرآف الكريـ.

  ( نظرية التأويؿ عند العرب:3-7
لـ تنحصر الييرمينوطيقا في الفكر الغربي بؿ كاف ليا جذور تاريخية في التراث العربي 
أيضا حيث كانت مسألة التأويؿ مف أبرز المسائؿ التي طرحيا الفكر الإسلبمي عامة و 

عارؼ القرآنية خاصة نظرا لتأثيرىا عمى مياديف معرفية أخرى كالتفسير و اىتمت بيا الم
الفمسفة و الفقو و أصولو، وكاف لممفكريف المسمميف أبحاثا في عمـ اليرمينوطيقا و لكف لـ 
تكف معروفة بيذا المصطمح، الذي انتشر حديثا، بؿ ضمف عموـ أخرى مثؿ أصوؿ الفقو 

لأف ىذه العموـ تيتـ بقواعد اىجو أو "عمـ التأويؿ الكتابي" نوأصوؿ تفسير القرآف الكريـ و م
فيـ المتف حيث ييدؼ ىذيف العمميف إلى تحميؿ و وضع قواعد لموصوؿ إلى الفيـ السميـ و 
الصحيح لمنصوص الدينية. إضافة إلى كوف المباحث المختصة في مناىج التفسير تعتبر 
و مف المواضيع الييرمينوطيقية و مف جممتيا التفسير الإشاري )الرمزي و الكنائي 

 (.2008الأصفياني، الرضائي  )التمثيمي...( 

استُعمؿ مصطمح التأويؿ قديما لدراسة المعنى زمنيا ولغويا، كما يُعنى بوضع قواعد شاممة 
لفيـ النصوص و ذلؾ بالاحتكاـ إلى التأويؿ و إعلبء التفسير إلى مستوى العمـ فالتأويؿ ىو 

 العرب في كتاباتيـ بمعنى "نظرية التأويؿ نظرية فيـ مبنية عمى نقد التأويلبت، وقد استخدمو
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، و ظير مع كؿ مف ابف العربي و محمد  مجتيد شبستري و الحديثة" بدلا مف"اليرمينوطيقا"
ناصر حامد و معارضييـ أمثاؿ  محمد  جلبؿ كشؾ و عبد الصبور شاىيف و يشير ناصر 

يرمينوطيقا معروفة عند حامد، في كتابو "إشكاليات القراءة و آليات التأويؿ"، إلى أف الي
ا الباحثوف المعاصروف فقد ترجموا مصطمح العرب في تراثيـ القديـ و الحديث، أمّ 

hermeneutics   مف الإنجميزية باليرمينوطيقا و التي تعني الجيود التي تيتـ بالفيـ و التأويؿ
ير لموصوؿ بالاعتماد عمى الفمسفة و التحميؿ و البحث خمؼ ما ىو ظاىر في الرموز و التعب

، وبالنظر إلى اليدؼ الذي تأسست مف  إلى المعاني الخفية وذلؾ بفيـ المجيوؿ بالمعموـ
 أجمو النظرية الييرمينوطيقية، فقد تـ عرض أفكارىا في إطار تأويؿ القرآف الكريـ.

 ( تأويؿ النص القرآني وعلقتو بالييرمينوطيقا:3-8
حديثا حيث اىتـ بو بعض المفكريف في  تـ طرح موضوع الييرمينوطيقا في تفسير القرآف

مصر عمى رأسيـ  محمد إبراىيـ شريؼ في كتاب لو بعنواف "اتجاىات التجديد في تفسير 
القرآف" و ناصر حامد أبو زيد في "نقد الخطاب الديني" و عفت  محمد الشرقاوي في كتاب 

مد  مجتيد شبستري ا في إيراف فقد تطرؽ  محبعنواف"الفكر الديني في مواجية العصر"  أمّ 
في "ىرمنوتيؾ كتاب وسنت" إلى الييرمينوطيقا وعلبقتيا بالنص القرآني واعتبر بعض 

)الرضائي الأصفياني،  المختصيف الييرمينوطيقا مف المناىج التفسيرية في القرآف و عمومو
بينما صنفو آخروف ضمف الاتجاىات الأدبية في تفسير القرآف، لكف موضوع  (،2008
وطيقا وتفسير القرآف الكريـ ومناىج التفسير الأخرى ليزاؿ بحاجة إلى أبحاث و الييرمين

 دراسات معمقة.

دعا المفكروف و الكتاّب المعاصروف إلى تطبيؽ المنيج اليرمينوطيقي لتأويؿ و إفياـ  
النصوص الإسلبمية، كالقرآف الكريـ، غير أف البعض عارضوا الفكرة لارتكازه عمى خمفيتو 

و الدينية إضافة إلى اختلبؼ البيئة التي ظير فييا حيث لا تزاؿ أىدافو و نتائجو الفمسفية 
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محؿ نقاش في أروبا، لكف بالنظر إلى الخمفية الفمسفية لمييرمينوطيقا يظير لنا وجييا طرح 

 ؟.التساؤؿ التالي: ىؿ تصمح الييرمينوطيقا منيجا لتفسير القرآف

تحميمي لتفسير النص الديني ما أضفى عمى تـ اعتماد الييرمينوطيقا كمنيج فمسفي 
التأويؿ" في البداية ثـ تطور ليصير عممية تفسير ديني، غير أف بعض " الييرمينوطيقا معنى

المختصيف في حقؿ الدراسات القرآنية يروف بعدـ إسقاطيا عمى القرآف الكريـ الذي يُعد كتاب 
يود و النصارى في تعامميـ مع القرآف المسمميف الأوؿ فيُـ ليسوا بحاجة إلى اقتفاء أثر الي

عاش اليونانيوف القدامى في ظَلبؿ ووثنية حيث إضافة إلى الجذور الوثنية لمييرمينوطيقا 
 لعبادتيـ الأصناـ و الآلية.  

و إذا ما أخذنا في الحسباف أف التأويؿ باعتباره أصؿ فمسفة الديف يقوـ عمى البحث في 
التاريخي، فيؿ ىذا ممكنا مع القرآف الكريـ؟ أي ىؿ يمكف صحة النص المقدس باعتماد النقد 

 الوصوؿ إلى معافٍ جديدة لمنص القرآني؟ 

لقد حاولت اليرمينوطيقا نزع قداسة القرآف الكريـ مف خلبؿ إنكار ألوىيتو و نسبتو إلى البشر  
ومرّ حتى يسيؿ التصرّؼ في معانيو و تحميميا و تقديميا بالطريقة التي يطالب بيا البشر 

ذلؾ بمراحؿ أساسية منيا الاىتماـ بالظاىر المغوي للآيات لإثبات قصورىا دوف التدبر فييا 
ثـ تعمقت ىذه الإشكالية أكثر مف خلبؿ أعماؿ المستشرقيف الذيف حاولوا تتبع الحقائؽ 
العممية والمغوية و التاريخية لمتشكيؾ في القرآف ثـ تمتيا المرحمة التي حاولوا فييا إثبات 

نسانية القرآف و تاريخيتو مف خلبؿ اعتماد المناىج المغوية في الحكـ عميو باعتباره نصا إ
لغويا فيو يخضع، كغيره مف النصوص، لمتفسير ونظرا لكوف اليرمينوطيقا مف أبرز و أحدث 

 مناىج تفسير النصوص فقد استعممت كسلبح لإسقاط قداسة القرآف.
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عامؿ مع القرآف الكريـ لو سمبيات خاصة مشكمة تطبيؽ اليرمينوطيقا كمنيج في الت إفّ 
التشكيؾ في مصدره الرباني، لكف يمكف الاستفادة بتطبيؽ ىذا المنيج في القرآف الكريـ 
بالإيماف بقداستو و ألوىيتو  بصفتو وحيا منزلا، و عميو يتمحور دور قارئ القرآف الكريـ 

 ووظيفتو في السياؽ الييرمينوطيقي في:  

 عاني وتفسيرات الأوليف والنظر في صلبحيتيا في الوقت الراىف.البحث في م -

 البحث عف معافٍ جديدة تتجاوز تحميؿ و فيـ السابقيف دوف المساس بجانبو المقدس.      -

تباينت أراء المسمميف حوؿ كيفية فيـ القرآف الكريـ و التعامؿ معو، فذىب البعض منيـ إلى 
يجوز تأويمو )أىؿ الظاىر( بينما ذىب الباطنية إلى  فقط ولابظاىره القوؿ بوجوب الأخذ 

وجوب تحديد معارؼ القرآف ومعانيو في الباطف )أىؿ الباطف( غير أف جميور العمماء ذىب 
إلى الجمع بيف الجانبيف إذ يشمؿ القرآف عمى الظاىر و الباطف أي أنو وجب الاىتماـ 

التفسير في الوصوؿ إلى الأوؿ  بالظاىر و الباطف عمى حد سواء حيث يجب الاعتماد عمى
بينما يتـ الولوج إلى الثاني عف طريؽ التأويؿ حيث برزت عدة نظريات في بياف المقصود 

 مف تأويؿ النص القرآني.

ركز عمماء التفسير و الأصوؿ عمى الفيـ و ظواىر الكلبـ وأبعدوا فكرة "سوء الفيـ" في 
نظرىـ، ليس مبيما أو غامضا بحيث  تفسير النصوص الدينية بحجة أف النص الديني، في

 يمكف الوصوؿ إلى المعنى الصحيح بإتباع القوانيف والقواعد المعتمدة.

يحاوؿ عمـ أصوؿ الفقو التأسيس لمنيج معياري و موضوعي لدراسة وتحميؿ النص الديني  
لآخريف ولا يقبؿ القوؿ بتاريخية النص القرآني باعتباره وحيا مف ا﵀ يحمؿ حقائؽ الأوليف و ا

 وىي حقائؽ فوؽ التاريخ حتى و إف كاف لوحيو تاريخ و زمف معيف.
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ظير في تفسير القرآف الكريـ نوعيف مف التفسير "التفسير بالمأثور" و "التفسير بالرأي" و ىو 
لكف ىذا التمييز بيف النوعيف لا يتجسد  (15 ، ص.2014)أبو زيد، ما يُطمؽ عميو "التأويؿ" 

ع العممي حيث اشتممت كتب التفسير بالمأثور عمى نزعات تأويمية، كما بيذا الشكؿ في الواق
لـ يخؿُ التفسير بالرأي مف الحقائؽ المغوية و التاريخية المتعمقة بالنص و المشكمة التي تثُار 

لمقرآف والقصد الإليي لو بكؿّ  السياؽ: كيؼ السبيؿ لموصوؿ إلى المعنى الموضوعي في ىذا
 . أبعاده؟

 ص القرآني بيف تأويؿ القدامى  والمحدثيف:( الن3-8-1
احتدـ الصراع في المجاؿ التداولي العربي الإسلبمي حوؿ مفيوـ التأويؿ خاصة فيما يتعمؽ 
بالنص القرآني الذي يتميز بقداستو و إعجازه و عمو سمطتو باعتبار مصدره الرباني الذي 

المكاف معا( وىو ما يجعؿ الاعتقاد يسمو فوؽ كؿ خطأ أو تأثر بعامؿ الزمكاف )الزماف و 
و الاجتياد في فيمو أعظـ عبادة واستنباط أحكامو أشرؼ مف محاولة  فيو أولى مف انتقاده

 تفكيكو.  
يشغؿ القرآف الكريـ حيّزا ىاما في الثقافة العربية الإسلبمية ما جعمو محؿ تنافس المتنافسيف  

ره لأجؿ ذلؾ عمؿ العمماء، كؿ حسب قديما و حديثا لسبر أغواره و الوقوؼ عمى أسرا
اختصاصو، عمى دراستو و تحميؿ بنيتو وبالرغـ مف محاولات القدماء مف مفسريف و لغوييف 
و فقياء إرساء أسس لتأويمو إلا أف ىناؾ مف المفكريف مف نادى بإعادة النظر فيو مف جديد 

ر حوؿ الممارسة بتطبيؽ منيجيات و آليات جديدة وىو ما أدى إلى اختلبؼ وجيات النظ
 التأويمية لو.

يحتؿ التأويؿ في عموـ القرآف مكانة ىامة لاعتماده في استنباط الأحكاـ المختمفة و فيـ 
لذلؾ وجب الحذر في  صلى الله عليه وسلمحيث ارتبط بالتفسير بالمأثور الذي ثبت عف الرسوؿ الشرائع 

 التعامؿ معو و تحرّي الموضوعية في تناولو مف أجؿ استنطاؽ كينونتو حيث سعت
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الاتجاىات التأويمية إلى إسقاط مبادئ ومناىج تحميؿ الخطاب وكذا نقؿ المصطمحات و 
 المفاىيـ الخاصة بالعموـ الإنسانية إلى القرآف الكريـ. 

عمؿ العمماء، العرب منيـ و العجـ، عمى تحميؿ القرآف الكريـ مف أجؿ الفيـ الصحيح لو 
ة التي أرادىا ا﵀ تعالى مف خلبؿ رسمو حتى يتـ تطبيؽ أحكامو واستنباط شرائعو بالطريق

 الذيف كمفيـ ا﵀ تعالى رسالة تبميغو. 

 ( آليات تأويؿ الخطاب القرآني في نظر نصر حامد أبو زيد:3-8-2
يُعدّ تأويؿ القرآف الكريـ مف القضايا التي شغمت اىتماـ الباحثيف في شؤوف الدراسات   

القرآنية، و تشير الأبحاث إلى و جود عدد ىائؿ مف الروايات عند فريقي السنة و الشيعة 
تكشؼ عف وجود تأويؿ لمقرآف، وىناؾ مف العمماء المسمميف مف قاؿ بحرمة التأويؿ الذي 

ؼ عمى باطف القرآف و شجعوا التشبث و التمسؾ بالظواىر القرآنية و ييدؼ إلى الوقو 
 . حرفيتيا

سعى المسمموف الأوائؿ جاىديف لفيـ القرآف الكريـ لكف اختلبفيـ في المنيج جعؿ ذلؾ  
صعبا حيث منيـ مف استسمـ لعجزه لفيـ كلبـ  ا﵀ تعالى وحجتيـ في ذلؾ أف أسموبو 

و خطابو كما حصروا سُبؿ فيمو في الموروث مف الأخبار تعجيزي لا يفيمو إلا مف وُجو ل
والسنف وىناؾ مف رأى أف القرآف الكريـ، باعتباره دستور الحياة وما مف مجاؿ إلا وتناولو 

 .ووضّحو، لا يمكف أف يُعتمد عمى غيره مف الكتب و المراجع في فيمو

وره لتسييؿ تواصؿ إف طبيعة رسالة الإسلبـ تستدعي تجديد أفكاره مف أجؿ تجديد  حض
المسمميف و تكريس مبدأ التسامح الديني و تعايش الأدياف، ومف بيف المفكريف الذيف كرسوا 
جيودىـ و أبحاثيـ لخدمة النص القرآني الباحث المصري نصر حامد أبو زيد  حيث عمؿ 
عمى تتبع معانيو خاصة بعد وقوع المفسريف الأوائؿ لمقرآف الكريـ في مأزؽ التأويلبت 

 لتقميدية. ا
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عمؿ أبو زيد عمى التأسيس لمفاىيـ تأويمية تيتـ بالخطاب القرآني اىتماما خاصا ولـ يمس 
بطبيعة القرآف و مصدره الرباني وسعى إلى كشؼ طبيعة القراءات الأيديولوجية لو مف خلبؿ 

دية في الإفادة بمنيجية تحميؿ الخطاب ومناىج المسانيات و الأسموبية والقراءة التحميمية النق
 سبيؿ تقديـ رؤية معاصرة لفيـ القرآف. 

يعتبر الكشؼ عف مفيوـ النص ضمف تأويؿ أبو زيد أساسيا تفرضو التغيرات المغوية أو 
البنيوية التي طرأت عمى النص و تأويلبتو المتعسفة وىو ما جعمو يدعو إلى "أنسنة" 

anthropology     .الخطاب الديني لتحريره منيا 

، مف العمماء الإيرانييف الذيف اىتموا بالقرآف الكريـ وقضية تأويمو، shabestari شبسترييرى 
المتخصصوف في عمـ الأدياف يطرحوف سؤالا جوىريا عف عممية الفيـ الديني أي متى  أفّ 

يمكف القوؿ بوجود ظاىرة ىيرمينوطيقية دينية و متى يمكف وصؼ الظاىرة بأنيا 
  (.351، ص. 2014)عباس،  ؟ىيرمينوطيقيا دينية

كما حاولت الترجمة أيضا مف خلبؿ مختمؼ  نظرياتيا الحديثة تناوؿ موضوع التأويؿ وكيفية 
 تطبيقو عمى ترجمة أنواع النصوص المختمفة.

 ( التأويؿ في نظريات الترجمة: 3-9

 ( نظرية المعنى: 3-9-1
تُعرؼ أيضا بمدرسة مف النّظريات التّي اىتمت بعممية الترجمة، النظرية التأويمية و التّي 

ينيات القرف الماضي بإشراؼ دانيكا سيمسكوفيتش سبع. تأسست ىذه النظرية في ESITباريس
D. Seleskovitch  بناء عمى خبرتيا الطّويمة في التّرجمة الشفوية و التّي استمدتيا مف

لاىتماميا  la théorie du sensترجمة المؤتمرات الدولية، ويُطمؽ عمييا أيضا "نظرية المعنى"



 

161 
 

حيث يعتمد المترجـ  ،la théorie interprétativeأو النظرية التفسيرية  بالمعنى أساسا
 والترجماف بالدرجة الأولى عمى التأويؿ في عممية الترجمة حيث تقوؿ ليدرير: 

 „ Or, la voie  menant à la traduction réussie suppose l‟interprétation des textes et 

l‟appel à des connaissances extra-linguistiques‟ (Lederer, 1994 p.  9). 

يفترض تأويؿ النصوص واستحضار المعارؼ الفوؽ لسانية أي:"السبيؿ إلى الترجمة الناجحة 
 )ترجمتنا(. 

 عمى أنو الفيـ العميؽ لمنص و إعادة التعبير عنو بوضوح:  'التأويؿ'  المنظرتاف ؼو تعرّ 

 „ Mot „interpréter‟qui renvoie à la fois à la façon dont opèrent les interprètes de 

conférence et à la compréhension en profondeur et à la restitution en clair d‟un 

texte étranger‟ (Lederer, 1994, p.  15-16). 

مؿ بيا تراجمة  المؤتمرات وعمى تعود كممة "تأويؿ"، في الآف نفسو، عمى  الطريقة التي يع
    )ترجمتنا(. الفيـ العميؽ و إعادة تشكيؿ نص أجنبي بوضوح

حرر و التّ  و الاستيعاب أي مرادؼ لمتأويؿ ومنو الفيـ interpréterكما يعني مصطمح  
 .الانعتاؽ مف المفظ و الاىتماـ بالمعنى

كما تشير ليدرير أيضا إلى الطبيعة الذاتية لعممية الفيـ، فالنص مفتوح عمى تأويلبت تتحكـ 
 فييا رؤية المتمقي و فيمو لمعالـ وتجاربو اليومية كما تقوؿ:  

„l‟interprétation est subjective comme toute activité humaine (…) car l‟homme 

qui rédige, celui qui lit, apportent chacun à cette tȃche leur propre maniére de 

voir le monde et de le ressentir, leur éxpérience vécue‟ (Lederer, p. 100). 
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أي: التأويؿ، ككؿ نشاط بشري، عممية ذاتية لأف كؿ مف الذي يتولى الكتابة والذي يقرأ 
رؤية العالـ و الإحساس بو إضافة إلى تجربتو في يضفي عمى ىذه الميمة طريقتو الخاصة 

  .(ترجمتنا)المعاشة 

و بذلؾ تختمؼ زوايا فيـ النص و إدراكو مف قارئ إلى آخر ما يجعمو يقبؿ تأويلبت مختمفة 
  .اأيض

الوصوؿ إلى المعنى ليس  وبما أفّ  ،تعمؿ ىذه النظرية عمى نقؿ المعنى الصريح والضمني
وتجاوز الألفاظ والعبارات واستقراء ما   سيلب، اقترحت النظرية الذىاب إلى ما وراء النّص

و تنقسـ الترجمة وفقا ليذه النظرية إلى   le vouloir direيجوؿ في خاطر كاتب النص 
 ، كما توضحو ليدرير:ثلبث مراحؿ

 „ le processus consistait à comprendre le texte original, à déverbaliser sa forme 

linguistique et à exprimer dans une autre langue les idées comprises et les 

sentiments ressentis‟ (Lederer, 1994, p.  11). 

عادة التعبير عف أفكاره  يعني: تشمؿ العممية فيـ النص الأصمي وتفكيؾ تركيبتو المغوية وا 
 . (ترجمتنا)و أحاسيسو الصادقة في لغة أخرى  المفيومة

تحميؿ معانيو وتعتمد وىي  فيـ النّص و  : Comprehension ( مرحمة الفيـ3-9-1-1
 أساسا عمى التأويؿ الذي ىو أساس العممية التُرجمية كما توضّحو ليدرير:

 „On ne peut pas traduire sans  « interpréter »’(Lederer, 1994, p.  15)  ،لا  أي
ولي سمسكوفيتش أىمية خاصة ليذه المرحمة، حيث لا وتُ   ،(ترجمتنا)ترجمة دوف تأويؿ 

و  extra-linguistiqueمعارؼ فوؽ لغوية ال و حتىّ  تتطمّب المعارؼ المّغوية فحسب، بؿ
 .تشمؿ المعارؼ المختمفة لممترجـ و خبراتو إضافة إلى سيّاؽ النّص
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، وكؿ ما مف شأنو توجيو المترجـ إلى extra-textuelو السّياؽ الذي يتعدّى ىذا الأخير  
 المعنى الصحيح لمنّص لأجؿ نقؿ صحيح أيضا إلى المغة اليدؼ.

 بغموضو حيث ترى سيمسكوفيتش:  comprehensionيتميز مصطمح 

 „Mais le terme de comprehension est ambigu(…) on peut ainsi « comprendre » 

tous les mots d‟un message sans comprendre son sens et inversement 

comprendre un message sans en avoir compris tous les mots‟(Ivicevic, 

2015, p.77). 

يمكننا "فيـ" كؿ كممات رسالة ما دوف فيـ معناىا، لكف مصطمح "الفيـ" غامض )..( إذ 
   (.ترجمتنا)والعكس أيضا أي يمكف فيـ رسالة ما دوف فيـ كؿ كمماتيا 

الجانب المغوي إضافة  معارؼ لسانية مف أجؿ فيـ ، يُشترطو لمفيـ الجيد لمنص قبؿ ترجمتو
النظرية، في نقؿ الكممات ولا ينحصر دور المترجـ، وفقا ليذه  .إلى كفاءة المترجـ الإدراكية

 إلى لغة أخرى بؿ الحرص عمى الفيـ و الإفياـ أكثر: 

« le traducteur, tantôt lecteur pour comprendre, tantôt écrivain pour faire 

comprendre le vouloir dire initial » (Seleskovitch &Lederer , 2001, p. 19).   

يعني:  يكوف المترجـ تارة قارئا مف أجؿ الفيـ وكاتبا تارة أخرى مف أجؿ إفياـ المقصود 
 )ترجمتنا(.الأولي لمكاتب 

ؼ يتعرّ  ذىنية إدراكية وىي مرحمة : déverbalisation( مرحمة تفكيؾ الخطاب 3-9-1-2
 ا أفّ إذا ما عممن ، و ىي مرحمة صعبة فييا المترجـ ويحتؾ بالنص  و يُعتقو مف لفظو

غات تختمؼ في رصيدىا المعجمي و نظاـ القواعد الخاص بيا، بؿ وحتى تعبير أقواميا المّ 
 عف أفكارىـ تختمؼ أيضا.



 

164 
 

ننا مف المرور مف المعنى في المغة ىذه المرحمة ىي الحاسمة لكونيا الفاصؿ الذي يمكّ  إفّ 
وما أراد إيصالو المصدر إلى المعنى نفسو في المغة اليدؼ مع الحفاظ عمى مقصد الكاتب 

 لمقارئ.

إف مسألة  المعنى مسألة عالمية  : Réexpression( إعادة التعبير عف المعنى 3-9-1-3
المنطمؽ تجعؿ النظرية التأويمية بحيث يتجمّى لنا في لغات العالـ عمى اختلبفيا، ومف ىذا 

التعبير عف و ىو ما تركز عميو كثيرا، و لإعادة مغة الوسيمة الأولى لنقؿ المعنى مف ال
المعنى يجب عمى المترجـ عدـ التّقيّد بالتراكيب المغوية و الالتصاؽ الشّديد بالألفاظ مف أجؿ 

اليدؼ نفسو ووظيفة عبقرية المغة اليدؼ بأسموب يجعؿ لترجمتو إنتاج رسالة تتماشى و 
بيذا و مى المتمقي الأصمي نفسيا لمتأثير عمى المتمقي تماما كتأثير النص في لغتو المصدر ع

غات مف المتمثؿ في المقارنة بيف المّ ذي كاف سائدا في دراسات الترجمة و تبتعد عف التقميد ال
 .غةظريات المسانية التي  تسعى أيضا إلى  الترجمة  لتعميـ المّ خلبؿ مختمؼ النّ 

ىو أف كؿ عممية ترجمة  ىي يمية ىو المبدأ الذي بُنيت عميو و و لعؿّ ما يميز النظرية التأو 
 تأويؿ ولا يمكف الترجمة دوف ىذا الأخير حيث: 

« on ne peut accéder au texte sans l‟interpréter, c‟est-à-dire sans lui attribuer, au 

choix, du cognitif, du sémantique, de la motivation » (Seleskovitch & Lederer, 

2001, p.  127). 

لا يمكننا الولوج إلى نص ما دوف تأويمو أي دوف أف نضفي عميو اختيارا أو إدراكا أو يعني: 
 .(ترجمتنا)معنى أو حتى تحفيزا 

اذا تختمؼ خاصة النص القرآني؟ ولممراحؿ كافية لفيـ النص بحذافيره لكف ىؿ ىذه ال
 الترجمة؟.د مسار عممية ظؿّ المراحؿ المحددة التي تقيّ التّرجمات عف بعضيا في 



 

165 
 

 عف العلبقة القائمة بيف التّرجمة و التأّويؿ في قوليا:  seleskovitchوقد عبّرت سميسكوفيتش 
«  Toute traduction est une interprétation, mȇme si toute interprétation n‟est pas 

une traduction » (Seleskovitch & Ledrer, 2001, p.  112).  

 (.ترجمتنا)ؿ حتى و إف لـ يكف كؿ تأويؿ ترجمة أي: كؿ ترجمة تأوي
كؿ ترجمة تأويؿ فيما بمثابة وجياف لعممة واحدة،  غير أف تصور مدرسة باريس  أي أفّ 

لعممية الترجمة يوحي لنا بأف التأويؿ ىو أولى خطوات العممية التّرجمية بعد مرحمة فيـ 
نقؿ ىذا المعنى وجعمو مفيوما أيضا النص ولا تقؼ الترجمة عنده فقط بؿ تتعداه إلى مرحمة 

 في المغة المنقوؿ إلييا.
و تضيؼ في ىذا المضمار أف وجود التأويلبت اللبمتناىية لمنص تفرض عمى المترجـ 

 ٔتانرانٙ اٜياَح نظادة انُض:  le vouloir-dire بقصدية المؤلؼالالتزاـ 

 

« Parmi ces sens dont on ne saurait contester la prétention à exister, parmi tous 

ces possibles, ce qui importe à la traduction, c‟est la fidélité au vouloir dire de 

l‟auteur » (Seleskovitch& et Lederer, 2001, p.20-21). 

التي لا يمكف إنكار إدعاء وجودىا، مف بيف كؿ ىذه الاحتمالات، ما  المعانيىذه مف بيف 
  ييـ الترجمة ىو الوفاء لمقصد الكاتب )ترجمتنا(.  

 George Steinerىذا الارتباط بيف الترجمة و التأويؿ ىو ما دافع عنو أيضا جورج شتاينر  
لأوؿ( كاملب فصلب)الفصؿ ا  خصّص لو  )ما بعد بابؿ( حيث After Babelفي مؤلفو 
كما كرّس   يـ معناه أف نُترجـ"،فْ نَ  أي " أفْ    ‟Understanding as Translation‘ بعنواف:  

بعدما تأثر  ،The Hermeneutic Motionالفصؿ ما قبؿ الأخير لمحديث عف الييرمينوطيقا 
كممارسة  الذي يعبر فيو عف رأيو في الترجمة لشلبيرماخر، بالنظرية التفسيرية في الترجمة

 Heidggerتفرض الفيـ و الدراية بدقائؽ النص و يظير فيو بوضوح تأثره بأفكار ىايدغر

 :عممية تأويميةحوؿ عممية الفيـ. ويعتبر شتاينر الترجمة 
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« Translation is one in which a message from a source-language passes into a 

receptor-language via a transformational process. The barrier is the obvious fact 

that one language differs from the other, that an interpretative transfer, 

sometimes, albeit misleadingly, described as encoding and decoding, must occur 

so that the message „ gets through »  (Steiner,1998, p. 41). 

تمرير رسالة مف المغة المصدر إلى المغة اليدؼ عبر مسار  خلبلياالترجمة عممية يتـ 
اختلبؼ لغة ما عف المتمثمة في  الواضحةحقيقة ال ىوف الإشكاؿ الذي نممسو إ  .تحويمي

عمى  مضمؿ،  عمى الرغـ مف أنو أحيانا،يوصؼ  أف التحويؿ التأويميو غيرىا مف المغات، 
 )ترجمتنا(. .أنو ترميز و تشفير يجب أف يظير حتى تمر الرسالة عبره

تعد محاولة المترجـ تفكيؾ شفرة النص بُغية الوصوؿ إلى فيـ معناه الصحيح بمثابة حوار 
ص المراد تأويمو حيث يوظؼ المترجـ كؿ كفاءاتو ىيرمينوطيقي يُشرؼ عميو المؤوؿ مع النّ 

مف خلبؿ التغمغؿ فيو لفيـ ما ىو   و الكشؼ عف مقاصد المؤلؼ يولتفسير معان المعرفية
ولا يتأتى ذلؾ لممترجـ إذا كاف خالي الذىف حوؿ  ضمني ومتواري عف المفظ المباشر

الموضوع الذي ينوي ترجمتو، فالمعارؼ الأيديولوجية والثقافية و الموسوعية ضرورية لذلؾ 
أولى ثـ الانتقاؿ إلى التحاور مع النص مف أجؿ استنطاؽ النص و محاورة مؤلفو كمرحمة 

مع الأخذ بالحسباف المتمقي المحتمؿ أو الافتراضي  ليذه الترجمة، و عميو يمكننا القوؿ أف 
 الفيـ، كعممية ذىنية، جزء لا يتجزأ مف الترجمة.

 تمر عممية الترجمة حسب شتاينر بأربعة مراحؿ أساسية: 

آنية عفوية مبنية عمى اتفاقية تشاركية ناتجة عف  حمةوىي مر  :  act of trust أ( مرحمة الثقة
حوؿ وجود المعنى في  أنظمة    phenomenologicalمجموعة مف الافتراضات الظاىرية 

 همف خلبؿ تأكد ‟trust in the other„ ما يجعؿ المترجـ عمى ثقة بالآخر مختمفة دلالية
 معنىباللبالمسبؽ بوجود معنى قابؿ لمنقؿ، غير أف ىذه الثقة ليست نيائية إذ تصطدـ 

nonsense   ٔباكتشاؼ أنو لا يوجد ىناؾ شيء ممكف ترجمتو. 
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حيث يقتحـ المترجـ النص  بيدؼ انتزاع  : aggression ب( مرحمة التعدي عمى النص
الفيـ  باعتباره عممية  أساسية منو، وتطرؽ في عرضو لفكرة ىايدغر الذي اعتبر  المعنى

لمولوج إلى النص مبنية عمى العنؼ، كما اعتبر كؿ مف الفيـ و التأويؿ و الإدراؾ مف 
. يبقى الفيـ في نظر ىايدغر غير متعمؽ بالطريقة  أو الأنماط الضرورية  لغزو النص

 .المنيجية، بؿ  مسألة "كينونة أولية " كينونة تتعمؽ بفيـ وجود الآخر

« being consists in the understanding of other being » ( Steiner, 1975, p. 306). 

 )ترجمتنا(يتمثؿ الوجود في  فيـ الكائف الآخر 

 وىي مرحمة الإدماج الفعمي، فييا دمج لممعنى و الشكؿ. :المرحمة الثالثة ت(

و توازنو وىي مف المراحؿ التي تنص عمييا  :restoration مرحمة استرجاع المعنىث( 
   (Steiner, 1975, p.  308)أخلبقيات الترجمة. 

يجب عمى المترجـ قبؿ الشروع في عممية الترجمة، أيٍ كاف النص، صياغة فرضية تأويمية 
 .تسمح لو بنقؿ النص  ضمف حود ىذه الأخيرة و حدود التأويؿ

 Deconstruction: ( النظرية التفكيكية3-9-2

( مع 1967إلى ستينيات القرف الماضي ) النقدية الفمسفية تعود البدايات الأولى ليذه النظرية
"فؾّ وىي  وارتكزت حوؿ الترجمة و المغة  Jacque Derrida دريدا الفيمسوؼ الفرنسي جاؾ

إنكار الارتباط أو حتى تفكيؾ الارتباطات المفترضة بيف المغة و كؿ ما يقع خارجيا، أي 
)عناني،  قدرة المغة عمى أف تحيمنا إلى أي شيء أو إلى أي  ظاىرة إحالة موثوؽ بيا"

و تيتـ بفيـ العلبقة بيف النص و المعنى الذي تجعمو منو أىـ النقاط  (.131، ص. 2003
 التي ترتكز عمييا النظرية:
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«…and since meaning is before or beyond language, it follows that it is 

translatable. Meaning has the commanding role, consequently one must be able 

to fix its univocality or, in any case, to master its plurivocality» ( Routledge 

Encyclopedia of Translation Studies, 2009 , p. 74). 

المعنى كامف قبؿ أو ما وراء المغة فيذا يعني أنو قابؿ لمترجمة. لممعنى دور ريادي و  بما أفّ 
التحكـ في تعددية معناه  عميو يجب تحديد وضبط معناه الأحادي أو، في حالات أخرى،

    (.ترجمتنا)

فيو نتيجة المغة وليس معبرا عنو  ه الجممة أف المعنى يتجاوز المغةمف ىذ يتّضح لنا
  كما يستحيؿ أف يكوف مطمقا أو محددا، بؿ يستمرّ في إثارة معافٍ أخرى.   ابواسطتي

وكانت التفكيكية كنقدٍ لمبنيوية لكنيا لا تقدـ استراتيجيات أو نظرية خاصة بالترجمة بؿ    
تعيد النّظر في العمميات المسانية و المعنوية التي تتـ الترجمة وفقيا، وتيدؼ إلى إظيار 

في عممية استعماؿ المغة  باعتبارىا نظاـ مف الإشارات تكتسب معافٍ فقط التعقيد القائـ 
 لتباينيا واختلبفيا فيما بينيا.

صعوبة استحالة إثبات معنى  لمدلالة عمى  différanceاستعمؿ دريدا المصطمح الجديد 
متماسؾ لمنص ميما كاف نوعو  أو ما يُعرؼ بالمعنى المرجأ الذي يوضحو محمد عناني: 

و أما الإرجاء فيو عكس الحضور، اي أننا حيف نعجز عف الإتياف بشيء أو بفكرة "...
فنحف نشير إلييا بكممة، و مف ثـ فنحف نستخدـ العلبمات مؤقتا ريثما نتمكف مف الوصوؿ 

)عناني، " إلى الشيء أو الفكرة، وعمى ىذا فإف المغة ىي حضور مرجأ للؤشياء و المعاني
 ر دريدا قدرة المفظ في الإحالة إلى شيء ما خارجو.(، و ينك139-138، ص. 2003

«Différance is not a concept and cannot be assigned a meaning, since it is the 

condition of possibility for meaning» ( Routledge Encyclopedia of Translation 

Studies, 2009 , p. 74). 
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  (.ترجمتنا)تصور ولا يمكف أف يُفرد لو معنى لكونو شرط لإمكانية المعنى  الإرجاء ليس
غيّرت ىذه النظرية اتجاه التفكير البنيوي النقدي وانتقمت أيضا إلى النقؿ الأدبي و مف  وقد

و ج.    Geoffrey Hartmanو جيفري ىارتماف  Paul de Manأىـ روادىا بوؿ د يماف 
 . J. Hillis Millerىيميس ميمر 

 ( الترجمة وآراء الييرمينوطيقييف:  3-10
ساس لمييرمينوطيقا ىو الفيـ الصحيح لمنصوص والفيـ ىو محور العممية كاف اليدؼ الأ

التأويمية ذاتيا، وىو ىدؼ الترجمة و الميمة الأولى لممترجـ أي أفّ الفيـ غاية مشتركة لكؿ 
ىيرمينوطيقية بالنظر إلى مساعي مف الترجمة و الييرمينوطيقا، بؿ إف الترجمة عممية 

المترجـ الحثيثة لتوضيح المعنى الصريح و رفع المبس عف المعاني الضمنية التي يحوييا 
 النص.

و قد اىتـ الييرمينوطقييف بالترجمة، إضافة إلى اىتماميـ بالتأويؿ، وذلؾ لمكانتيا و أىميتيا 
بالدخوؿ إلى النظاـ المغوي و  في التجديد المساني حيث تسمح لمفاىيـ و مصطمحات أجنبية

 الثقافي لمجتمع ما. 

 Schleiermacher ( الترجمة عند شليرماخر3-10-1

مف أبرز الفلبسفة الألماف الذيف اىتموا لقضية الترجمة عالـ اللبىوت و مؤسس 
 On theدراسة بعنواف  1813  الييرمينوطيقا الرومانسية شلبيرماخر الذي أعدّ سنة

Different Methods of Translating ، حيث ميّز بيف المفسر و المترجـ كما تجاوز النقاش
الذي ساد طويلب في دراسات الترجمة قبؿ مرحمتيا المسانية حوؿ ثنائية الترجمة كممة بكممة 

word-for-word  الّترجمة الحرفية( و(sense-for-sense   إضافة إلى )الّترجمة الحرة(
رأى بوجود طريقيف، لا ثالث ليما، أماـ المترجـ ويقوؿ في  دٛس faithful التّرجمة الأمينة 

 ىذا الصدد: 
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«Either the translator leaves the writer alone as much as possible and moves the 

reader toward the writer, or he leaves the reader alone as much as possible and 

moves the writer toward the reader» (Munday, 2001, p. 28). 

ب( القارئ إلى الكاتب، أو يترؾ قرّ ا أف يترؾ المترجـ الكاتب لوحده قدر الإمكاف و ينقؿ )يُ إمّ 
 )ترجمتنا(. القارئ بمفرده قدر الإمكاف ويُقرّب الكاتب نحو القارئ

يكمف الإشكاؿ الحقيقي، في نظر شلبيرماخر، في كيفية تقريب القارئ و كاتب النص و 
المتمثمة في نقؿ القارئ إلى الإستراتيجية الأولى  فضؿيُ المصدر مف بعضيما البعض حيث 
القائـ  - naturalizingكمناقض لمتجنيس  – alienatingالكاتب  أي انتياج أسموب التغريب 

النص المصدر و مضمونو و إسقاطيما عمى النص المترجـ بيدؼ عمى التركيز عمى لغة 
خمؽ الانطباع نفسو لدى القارئ كما لو أنو قرأ النص في لغتو الأصمية لأنو يؤمف بأف 
المعنى الصحيح لمنص  تستوفيو المغة الأصمية التي تحمؿ في طياتيا الثقافة الخاصة بيا، 

تصرؼ المترجـ فيو الذي يرمي إلى تكييفو   كما ينادي بالمحافظة عمى غرابة النص  لرفضو
 .Aحسب ثقافة المتمقي وىو ما نجده سائدا في القرف العشريف عند كؿ مف أنطواف بيرماف 

Berman  في ترجمة الشعر حيث أطمؽforeignization  و domestication  لمدلالة عمى
في الترجمة الأدبية إضافة  W. Benjaminالتغريب و التجنيس عمى الترتيب، والتر بينجاميف 

 .Lالمقدسة، أما لورانس فينوتي  في ترجمة النصوص H. Meschonnicإلى ىنري ميشونيؾ 

Venuti   فطبّؽ الإستراتيجية نفسيا في التّرجمة مع التغيير عمى مستوى الاصطلبح فقط
.  مف النص الذي يبدو فيو القارئ  كأنو يُواجو مقاومة resistancyحيث أسماه بنيج المقاومة 

ويبقى ىذا الموقؼ أيضا شائعا بيف المترجميف في العصر الحديث فنجد منيـ مف يتعصب  
 لمنص المصدر )المصدرييف( و منيـ مف  ينادي بالوفاء لمنص اليدؼ )اليدفييف(.

 اقترح شلبيرماخر أسموبيف مختمفيف لمترجمة: 
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عندما تفتقر المغة اليدؼ إلى كممة ويمجأ إليو المترجـ : la paraphrase الترجمة الشارحة -
 حيث يقوـ بتعويض قيمتيا بإضافة أجزاء أخرى، و يُعرّفيا في قولو:  مكافئة

« La paraphrase veut éliminer l‟irrationalité des langues, mais de façon 

purement mécanique. Elle prétend que, bien que je ne puisse trouver dans ma 

langue un seul mot correspondant à celui de la langue d‟origine, je dois chercher 

à atteindre sa valeur en ajoutant des compléments amplifiants ou limitatif »  

 .(72، ص. 2020لوناس، )

إلى القضاء عمى لا عقلبنية المغات لكف بطريقة  )الترجمة الشارحة( تيدؼ إعادة الصياغة
العثور في لغتي عمى كممة واحدة تُوافؽ وتُطابؽ تمؾ  إمكانية مفرغـ بال، تدّعي بأنوآلية. 

بإضافة مكملبت التضخيـ  االموجودة في المغة الأصمية، يجب أف أبحث لموصوؿ إلى قيمتي
      (.ترجمتنا)أو الحدّ. 

ضو ليذا الأسموب في الترجمة لأنو يطمس معالـ النص الأصمي وقد أبدى شلبيرماخر رف
ذُكر أيضا عمى أنو   paraphraseويقضي عمى حيوية النص، وتجدر الإشارة إلى أف أسموب 

 بتصرّؼ:  نقؿ

حيث لا يُحوّؿ المترجـ نظره عف   with latitude" )...( و معناىا " الترجمة بتصرؼ 
)عناني،  لا يتّبع ألفاظو بالصرامة التي يتبع بيا معناه" ، حتى لا تظؿّ خطاه، ولكنوالمؤلؼ
  (.32، ص. 2003

 يُعدّ التقميد مف أفضؿ أساليب الترجمة التي يمكف لممترجـ إتباعيا:   :  imitation التقميد -

« L‟imitation, en revanche, se plie à l‟irrationalité des langues, elle reconnait 

que l‟on ne peut produire dans une autre langue la copie d‟un chef d‟œuvre du 

discours qui corresponde exactement dans ses parties individuelles aux parties 

individuelles de l‟original. »  ،(73 ، ص.2020)لوناس    
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مكننا أف ننتج في لغة بأنو لا ييؤدي التقميد، مف جية أخرى، إلى لا عقلبنية المغات، و يقرّ 
خطاب فني الذي يُوافؽ تماما في أجزائو الفردية تمؾ الأجزاء الفردية تحفة لأخرى نسخة 

 . (ترجمتنا)للؤصؿ

يُشجع شلبيرماخر في طرحو ىذا عمى الترجمة التي  تحافظ عمى روح النص المصدر و أثره 
النص كالتحميؿ و الشرح، بعبارة مف خلبؿ تجنب كؿ عممية مف شأنيا تقريب مقصد صاحب 

  .أخرى فإف شلبيرماخر يُفضؿ الإبقاء عمى الطابع الأجنبي لمنص

    Umberto Eco ( الترجمة عند أمبيرتو إيكو3-10-2

تناوؿ أمبيرتو إيكو، بصفتو مترجما و باحثا في إشكاليات قراءة النص و تأويمو، مسألة 
 .قوؿ تقريبا الشيء نفسو"أف ت"   ‟Dire presque la même chose„الترجمة في كتابو: 

يعود اعتبار الترجمة تأويلب لمنص قبؿ كؿ شيء، وىو ما نجده راسخا في الدراسات 
 الييرمينوطيقية: 

« l‟idée que toute interprétation est à considérer comme traduction a des racines 

profondes dans la tradition herméneutique » (Eco, 2006, p.  291).  

 إفّ فكرة اعتبار كؿ تأويؿ ترجمة  ليا جذور عميقة في التقميد الييرمينوطيقي )ترجمتنا(. 

" فالتأويؿ الذي يسبؽ كؿ ويضيؼ قائلب عف ىدؼ العممية التأويمية قبؿ الشروع في الترجمة: 
)إيكو، " لمفظترجمة يجب أف يُحدّد ما ىي و كـ ىي التبعات الممكنة التي يوحي بيا ا

   (.119، ص. 2012
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كما يرى أفّ عممية التأويؿ ىو محاولة لمفيـ أي أف ىدؼ التأويؿ الوصوؿ إلى الفيـ 
الصحيح لمنص، أما الترجمة فيي عبارة عف حوار ىيرمينوطيقي بامتياز ولا يختمؼ في ىذا 

 عما ذىب إليو اليرمينوطيقييف قبمو: 

« Tout processus interprétatif est une tentative de compréhension de la parole de 

l‟autre » (Eco, 2006 , p. 291).  

 كؿ عمؿ تأويمي عبارة عف محاولة لفيـ كلبـ الآخر )ترجمتنا(.

أف يختار المفيوـ أو المعنى الأكثر احتمالا و معقولية "عمى المترجـ، في نظر ريكور، يجب 
ىذا  ( 59ص.  ،2012/2003و، )إيك الـ الممكف"و تناسبا مع ذلؾ السياؽ ومع ذلؾ الع

يدؿ عمى أف الترجمة ليست ممكنة دوف فرضيات، مبنية عمى المضموف المتكامؿ و معارفو 
الموسوعية التي تناسب النص و سياقو، فالترجمة إذف متعمقة بالعوالـ الممكنة. يقصد بالعالـ 

نرجع "الممكف تمؾ التجارب التي تكوف قريبة و مستوحاة مف العالـ الذي نعيش فيو و التي 
 (.61ص.إيكو،  )"لفيـ أي خطاب مُتَأَتٍ مف الغير في محاولة فيـ ماذا يريد أف يقوؿ إلييا

 وبالتالي فيمنا لغيرنا يكوف واضحا ومفيوما فقط ضمف ما تحدّده لنا العوالـ الممكنة.

جاء إيكو بفكرة "الفرضية التأويمية"، وتشبو مفيوـ "الدائرة التأويمية" التي طرحيا شلبيرماخر،  
أف يقوـ  xيتعيف عمى المترجـ الذي ينقؿ نصا إنجميزيا إلى المغة  "كما نفيمو مف قولو: 

بجممة مف الافتراضات بخصوص المعنى الذي يكتسبو مثلب لفظ )...( في سياؽ معيف، و 
ولموصوؿ إلى ذلؾ يحتاج  (،58 ، ص.إيكو) ر ترجمتو بالمفظ ج أو بالمفظ ح"أف يُقر 

  المترجـ إلى كفاءتيف ضروريتيف:

 الأولى: كفاءة لسانية تشمؿ المعارؼ المغوية و المعجمية و دلالة الألفاظ.  -



 

174 
 

الثانية: تتعمؽ بالإحاطة بفكر المؤلؼ "العالـ الممكف" و ىو كؿ ما يقترحو و يظير في  -
  (.78، ص. 2020 )لوناس،أعمالو 

و نقمو  بعد تحديد الفرضية التأويمية ينتقؿ المترجـ إلى تحديد المضموف الذي يسعى لترجمتو
" الذي "المضموف النوويإلى المغة اليدؼ، و ىو ما دفع أمبرتو إيكو إلى وضع ما أسماه ب

يتميز بأنو: "شيء قابؿ لمرؤية، قابؿ لممس، وقابؿ لممقابمة )...( معبر عنو بصفة حسية مف 
خلبؿ أصوات، و عند الاقتضاء مف خلبؿ صور، و حركات، وحتى مف خلبؿ منحوتات 
)...( لا يُمثؿ كؿ ما نعرفو حوؿ وحدة معينة مف المضموف. إنو يمثؿ المفاىيـ الدنيا، 

ص.  /2012)إيكو، المتطمبات البدائية لمتعرؼ عمى شيء معيف أو لفيـ متصور معيف" 
وقد كانت فكرة المضموف النووي مف أجؿ معادلة المدلوؿ الذي يعتبر شرطا أدنى في  (112

 ، ولبموغ ىذا الأخير استمزـ عمى المترجـ التفاوض.عممية الترجمة

ىذا التفاوض يؤدي لاحقا إلى ظيور خسائر و تعويضات في الترجمة، تتعمؽ الأولى أكثر 
بالحالات التي تستحيؿ فييا الترجمة و كثيرا ما يمجأ فييا إلى وضع حاشية أو ملبحظة 
شارحة أسفؿ الصفحة وىو أمر غير مرغوب دائما إذ يُقاؿ عف ىذه الإضافات الشارحة بأنيا 

 عار المترجـ. 

 : Paul Ricoeur ( الترجمة عند بوؿ ريكور3-10-3

 Le و sur la traduction: و مقالات كتب ياجمة في أعمالو المختمفة منتناوؿ ريكور التر 

paradigme de la traduction و De l‟interprétation à la traduction  . 

كانت تقنية، فإنيا الترجمة ميما "مف جيتو إلى الترجمة مف وجية نظر تأويمية: ريكور تطرّؽ
في نياية المطاؼ عبارة عف تأويؿ )...( يفرّؽ بيف مفيوميف أساسييف ىما الفيـ و التفسير 

 (.11، ص. 2008)ريكور، " ولا يتحقؽ الثاني إلا بتحقؽ الأوؿ



 

175 
 

مجموع القوانيف المتعمقة بالأنظمة الديناميكية و التشكيلبت البنيوية ": كما يعتبر عممية الفيـ
يُدافع ريكور عف الفكرة التي  مفادىا أف المعنى يُبنى  (.2008ريكور، ) الانتظاـ العممي"و 

عمى الدّلالات المسانية لكف لا يتوقؼ عندىا، فيو يرى تدرّج التأويؿ مف الفيـ ثـ التفسير 
 فالتأويؿ و عميو فكؿ مترجـ مؤوّؿ.

قريب الآنا مف الآخر وىو ما اىتـ ريكور بمسألة أخلبقية و جوىرية في الترجمة تتعمؽ بت
يضع المترجـ أماـ طريقيف لا غير، فمو إمّا أف يقرّب المؤلؼ مف القارئ وىي الطريقة التي 
تمحو معالـ النص و تُمغي خصوصيتو، أو يُحضر القارئ إلى المؤلؼ و بيذا يساىـ في 

 تغريب النص وىي الفكرة التي سبؽ لشلبيرماخر طرحيا.

ات الكبيرة، والانتصارات القميمة،  التي تعترض سبيؿ المترجـ في يجعؿ ريكور مف الصعوب
في كتاب لو  Antoine Bermanعممو "محنة"  و امتحاف كما أشار إليو أنطواف برماف 

محنة الغريب(، فالترجمة بالنسبة لو رىاف و تحدّ )  L‟epreuve de l‟étrangerبعنواف 
ريكور،  )La pulsion de traductionيستحيؿ رفعو أحيانا وىو ما أسماه بدافعية الترجمة 

2008.)      

 Gadamer (  الترجمة عند غادامير3-10-4

يتجاوز رأي غادامير عف الترجمة إطار النظرية التأويمية، فيي ذروة التأويؿ، حيث يعتبرىا لا 
و  -حالة الفيـ القصوى -  understandingعممية ىيرمينوطيقية  ترتبط أساسا بمبدأ الفيـ 

  Truth and methodقد خصص غادامير الفصؿ الثالث مف كتاب "الحقيقة و المنيج"  
نظره عف الترجمة، ولـ يكف رأيو عنيا مستقلب أو في إطار خاص بؿ كاف لمتعبير عف وجية 

أثناء حديثو عف بنية الفيـ المغوية حيث تتبايف المغات وتختمؼ في مسألتي الفيـ و التأويؿ 
"لا تعني المشكمة التأويمية بالتمكف الصحيح مف المغة بؿ ببموغ فيـ مناسب عف إذ يقوؿ: 
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عممية  أي أفّ  (507، ص. 2007)غادامير،  ر وسيط المغة"موضوع الكلبـ الذي يحدث عب
 .ليا طابع لغوي ، و التأويؿ عامة،الفيـ

كانت نظرة غادامير إلى النص المصدر عمى أنو "أخرَ" يتطمب منا فيمو أولا ثـ تأويمو و 
بذلؾ لا يجعؿ مف مسألة الفيـ "أزمة" تُشكؾ في المعنى المنقوؿ وىو ما توصؿ إليو مف 
خلبؿ محاولتو معرفة كيفية حدوث الترجمة مف الداخؿ، وتتـ الترجمة عند اتصاؿ المترجـ 

ث ىي عممية مباشرة ثـ يذىب المترجـ إلى إظيار تأويمو لمنص و بالنص الأصمي بحي
 صياغتو في لغة واضحة ومفيومة. 

ينبينا غادامير مف فصؿ الفيـ عف التأويؿ إذ ىما شيء واحد، فالفيـ يتزامف مع التأويؿ و 
 "لا يكوفىذا الأخير ىو الذي يحيمنا إلى الكممات التي نختار منيا التعابير التي نعتمدىا: 

الوضوح المغوي الذي يحققو الفيـ مف خلبؿ التأويؿ معنى ثانيا بمعزؿ عف ذلؾ الذي فُيـ و 
أُوّؿ. فالمفاىيـ التأويمية ليست بحدّ ذاتيا مفاىيـ موضوعاتية في الفيـ. بالأحرى تختفي 

   (.522، ص. 2007)غادامير، طبيعتيا خمؼ ما تقولو تأويلب"  
عف الترجمة ىو اعتبارىا تتيح إمكانية التفاىـ و إذف ما يمكف قولو بخصوص غادامير 

 تجاوز حدود المغة، فيي أداة لفيـ فمسفة "الوجود في الذات".

 ( خلصة الفصؿ: 3-11
توصمنا مف خلبؿ عرضنا لأىـ النظريات التي تناولت التأويؿ و الترجمة أف ليذيف الحقميف 

جؿ نقمو و تقريبو لمقارئ وذلؾ اليدؼ نفسو و المتمثؿ في محاولة فيـ النص المصدر مف أ
 بعد إتباع مجموعة مف المراحؿ.

يحاوؿ المترجـ أولا فيـ النص و تأويمو مف أجؿ إعادة التعبير عنو في لغتو حيث تشير 
مدرسة باريس، وبوضوح، إلى مسار العممية الّترجمية التي تركز عمى تأويؿ المعنى لأف  

ت المسانية فحسب بؿ السعي إلى نقؿ المعنى بكؿ مياـ المترجـ لا تنحصر في إيجاد التقابلب
 تفاصيمو. 
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وعميو فالنص الذي يصؿ إلى القارئ في المغة اليدؼ ىو نتيجة الفعؿ الييرمينوطيقي الذي 
كاف أساسو الفرضية التأويمية التي جعمت المترجـ في عممية أخذ وردّ لمنص حتى لا يخمع 

ف النص مفتوح عمى تأويلبت كثيرة وىو ما عنو ثوبو الأصمي كميا خاصة إذا ما عممنا أ
 يضفي عميو ديناميكية خاصة تختمؼ باختلبؼ قراءاتو مف قارئ لآخر و مف زمف لآخر.

تبقى قدرات المترجـ التأويمية العامؿ الحاسـ في الالتزاـ بقصدية المؤلؼ مف أجؿ التغمغؿ في 
بعممية سيمة إذ تتداخؿ فييا  المعنى الرمزي الذي تخفيو التعابير المباشرة، والتأويؿ ليس

 معارؼ لسانية وأخرى موسوعية تسيؿ لممترجـ القراءة و التأويؿ الصحيحيف لمنص. 
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 الرابع: تحميؿ المدونة. الفصؿ

 تمييد: -4
( ثـ ننتقؿ 1- 4بالمدونة التي اخترناىا كعينة لمدراسة ) نتطرّؽ في ىذا الفصؿ إلى التعريؼ

- 4( كما نتطرؽ أيضا إلى منيجية التحميؿ)2- 4) الثلبثةوالترجمات  المترجميفإلى تقديـ 
ا انطلبقا مف التّساؤلات التاّلية: ( و نقدى4- 4(  التي اتبعناىا في تحميؿ النماذج المختارة)3

لبثة في نقؿ المعنى؟  ثـ عمى ماذا ارتكزت مرحمة الفيـ كمرحمة رجمات الثّ ىؿ نجحت التّ 
أولى و أساسية في عممية الترجمة؟ ىؿ كاف لممترجميف زاد معرفي كاؼٍ ودراية بتفاسير 

 -كلبـ  ا﵀ تعالى -القرآف المختمفة قبؿ الترجمة ؟ ىؿ توصؿ المترجموف إلى مقصد القوؿ
في القرآف الكريـ؟.ستسمح لنا ىذه الأسئمة بمعرفة كيفية نقؿ معاني الآيات القرآنية في إطار 

، و في النظرية التأويمية أي اكتشاؼ المعايير الواجب إتباعيا لموصوؿ إلى ترجمة  صحيحة
 لنماذج المختارة.التي كانت نتيجة لما توصمنا إليو بناء عمى ا (5- 4)الأخير خاتمة الفصؿ

 التعريؼ بالمدونة: 4-1
تصرّؼ نقوـ في البداية بإلقاء نظرة عمى ترجمة العناويف بالنسبة لمترجمات الثلبثة حيث 

المترجموف في ترجمة "القرآف الكريـ" إذ نجد ىذا الكتاب الرباني يحمؿ ىاتيف الكممتيف فقط 
في نُسختو العربية، بينما كانت الترجمة باقتراح عناويف طويمة غير مختصرة ولا تكافئ 

 العنواف العربي فنجد: 

Towards Understanding the Ever Glorious Qur‟an المغة العربية: وىو ما يقابمو في
حيث يتضح لنا مف العنواف نية المترجـ ، بالنسبة لمحمود غالي، "نحو فيـ القرآف المجيد" 
وىذا أحد الأسس التي تبني عمييا النظرية التأويمية  الكريـ لمقارئ في إفياـ و توضيح القرآف
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بي بؿ ىي في الترجمة، وىذا قد يحيمنا إلى أف ىذه الترجمة ليست مجرّد نقؿ للؤصؿ العر 
 توضيح وشرح لو مف خلبؿ توظيؼ كممة "فيـ".

 كما كانت ترجمة زاكي حمّاد تحت عنواف: 

The Gracious Quran : A modern-phrased interpretation in English  

صري إنجميزي، ويظير ىنا أيضا كممة مفتاحية في النظرية أي: القرآف الكريـ ، تأويؿ ع
التأويمية وىي "تأويؿ"، ونفيـ ضمنيا أنيا شرح وتفسير لما توصؿ إليو فيـ المترجـ الذي يبقى 

 قاصرا باعتبار مكانة النص قيد الترجمة. 

 في حيف اختار مولانا محمد عمي مف جيتو أف تكوف ترجمتو بعنواف: 

English translation of the Holy Quran with Explanatory Notes 

لمقدّس مع ملبحظات تفسيرية توضيحية، يظير ىنا أيضا مفيوـ ترجمة إنجميزية  لمقرآف ا
 التفسير و التوضيح الذي ترمي إليو النظرية التأويمية.

قبؿ الشروع في تحميؿ نماذج المدونة، لا ضير في تعريؼ الترجمات المعتمدة في ذلؾ و كذا 
 المترجميف الذيف أشرفوا عمييا. 

 ( التعريؼ بالمترجميف وترجماتيـ:4-2

 (  محمد  محمود غالي:4-2-1
و نشأ في بيئة ريفيّة  1920سبتمبر23محمود غالي في  العالـ و الأكاديمي المصريوُلد 

يتميّز أىميا بالتّديّف و تقدير العمـ و أىمو رغـ الأميّة التي تفشّت آنذاؾ، لبّى دعوة الإخواف 
غة و الأدب الإنجميزي وحصؿ عمى شيادة المّيسانس  َّ المسمميف حيث توجّو إلى دراسة الؿّ

سات العميا في التّخصّص مف جامعة فؤاد الأوّؿ، ثـ استفاد مف منحة دراسيّة لمواصمة الدّرا
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بالمممكة المتّحدة لينتقؿ بعدىا إلى الولايات  Exeterذاتو شعبة عمـ الصّوتيّات بجامعة 'إكستر'
المتّحدة حيث حصؿ عمى الماجستير و الدّكتوراه في عموـ المّغة)الّمسانيات( مف جامعة 

 ليحُطّ بعدىا الرّحاؿ بالياباف لدراسة عموـ الصّوتيات بجامعاتيا . Michiganميشجاف

يُمقّب محمود غالي بػ"شيخ المترجميف"، و ىو غير معروؼ خارج محيطو العممي رغـ باعو   
 .الطّويؿ في التّرجمة و قضاياىا وعموميا بحيث لا يمكف الحديث عف التّرجمة دوف ذكره

زيّة وعموـ المّغة و الصوتيّات بجامعات القاىرة و الأزىر عمؿ غالي أستاذا لمّغة الإنجمي 
الشّريؼ بمصر حيث أسّس أوّؿ كميّة لمّغات و التّرجمة بالأزىر و كاف أوّؿ عميدٍ ليا،وقد 
ساعده في تأسيسيا كؿ مف الشيخ "أحمد حسف الباقوري" و الدكتور "عبد العزيز كامؿ" و 

، كما كاف لو الفضؿ في تأسيس معيد الصوتيات كانت في البداية معيدا قبؿ أف تصير كمية
بالأزىر، و عمؿ أيضا بجامعتي الممؾ سعود و الممؾ عبد العزيز بالمممكة العربية السعودية 
حيث تخرّج عمى يديو أجياؿ مف العامميف في الدعوة الإسلبمية بالمّغات الأجنبيّة و عموـ 

مشّعوب النّاطقة بغير العربيّة و قد كرّس المّغة و الصّوتيات وذلؾ لتقديـ الإسلبـ وعمومو ل
غالي مساره العممي الذي يفوؽ ستيف عاما في خدمة نقؿ القرآف الكريـ والعموـ المتصمة بو 
إلى المّغات الأجنبيّة خاصة المغة الإنجميزيّة إذ كاف يسعى دوما إلى تقديـ أحسف ترجمة لو، 

ي القرآف الكريـ إلى المغات الأجنبية و ما أدى بو إلى وضع نظرية متكاممة حوؿ ترجمة معان
 التّي ترتكز عمى مجموعة مف الأسس منيا:

ترجمة المعنى دوف تفسير حيث يعتبر تقديـ ترجمة تفسير القرآف عمى أنّو ترجمة لمعاني  -
القرآف محرمة، لأنّيا تبتعد عف المقصد الأساسي لمقرآف الكريـ و تترجـ أفكار المفسر التّي 

 تحتمؿ الخطأ.
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لتفريؽ بيف المترادفات بناءً عمى نظرية مفادىا أفّ كؿ لفظ في القرآف الكريـ مقصود لذاتو ولا ا -
 يتطابؽ مع مرادفو.

تنقيح و تصويب كؿ ترجمة يرد فييا خطأ لأفّ معاني القرآف الكريـ معاني متجددة حسب  -
 التطور الدلالي لمغات الأجنبية.

ارا عمميا في عدد مف الييئات و المؤسّسات كاف غالي، ولمدّة ثلبث عقود، عضوا و مستش 
العمميّة الإسلبميّة والمّجاف المتخصّصة النّاشطة في ميداف التّرجمة و نقؿ معاني القرآف 
والعموـ الإسلبميّة إلى المّغات الأجنبيّة منيا مشروع جامعة الممؾ عبد العزيز و الأزىر 

لعربية السعودية ورابطة العالـ الشّريؼ ووزارة الأوقاؼ  في كؿ مف مصر والمممكة ا
الإسلبمي لإنجاز ترجمة القرآف، حيث كُمّمت جيوده  بترجمة لمعاني القرآف الكريـ إلى المّغة 
الإنجميزيّة وُصفت بأنيا واحدة مف أىّـ و أدؽّ التّرجمات، بؿ أنّيا الأفضؿ في تاريخ ترجمة 

 .1996القرآف و التي نُشرت سنة 

تاركا خمفو موروثا عمميّا زاخرا خاصّة في مجاؿ المّغة و  2016توفي محمود غالي سنة 
التّرجمة و الدّيف حيث أثرى المكتبة الإسلبميّة بحوالي ستة عشر مؤلفا و مترجما بالمّغتيف 

 العربيّة والإنجميزيّة في قضايا عديدة منيا:

 بالمّغة الإنجميزيّة( 1

- English Grammar 

- A History of  English (2009). 

Prophet Muhammad and the First Muslim State 

-  Moral Freedom in Islam (2000) 
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- Islam and Universal Peace (2001) 

- Child Education in Islam 

 ( بالمغة العربية:2

- .  المسمموف في عالـ اليوـ

 أئمة النحاة. -

ولو بالمّغتيف كتابو المميّز بعنواف"المترادفات في القرآف المجيد" الذي يتناوؿ فيو كؿ 
المترادفات التي يحدث فييا التباس عند نقميا مف العربيّة إلى المغة الأجنبية منيا: غافر، 
غفور، غفار، طريؽ، سبيؿ، صراط، روح، نفس، قمب، فؤاد، عمـ، معرفة، ريب، شؾ، عقؿ، 

نطمؽ مف فكرة جوىرية وىي ضرورة التفريؽ بيف المترادفات القرآنية لتميز كؿ فيـ..حيث ي
ف كانت عمى درجة كبيرة مف  منيا بمعاف خاصة ولا يمكف لأي منيا أف تحؿ محؿ الأخرى وا 
التقارب وتشكؿ ىذه الدراسة منيجا متكاملب لنقؿ معاني القرآف إلى المغة الإنجميزية بحيث 

الدقة و التمييز بينيا بغية إيصاليا إلى القارئ الإنجميزي بنفس  تكوف الترجمة مبنية عمى
معناىا الإنجميزي الدّقيؽ مع الابتعاد قدر الإمكاف عف الخمط بيف المفردات. إضافة إلى 
ترجمتو القرآف إلى المغة الإنجميزية التي اتخذناىا مدونة لبحثنا ىذا، و قد اعتبرىا أىؿ 

ى رأسيـ الشيخ متولي الشّعراوي الذي قاؿ بأنيا أفضؿ الاختصاص مف أدؽ الترجمات وعم
ترجمات القرآف الكريـ إلى المّغة الإنجميزيّة إذ طبعت منيا ثلبث طبعات منقّحة و مزيدة وقد 
قضى فييا سبع سنوات متواصمة معتمدا عمى التّرجمات التي سبقتو والتي بمغ عددىا 

روع حوؿ ترجمة معاني القرآف الكريـ سنة متواصمة في مش15عشروف ترجمة، كما عمؿ مدة 
ترجمة شاممة بجامعة الممؾ عبد العزيز بالسّعودية، غير أفّ ىذه الترجمة لـ تر النور، كما 

 ترجـ أيضا أسماء ا﵀ الحسنى إلى المغة الإنجميزية. 
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 ترجمة محمود غالي  لمقرآف الكريـ:-(3
جع معظـ ترجماتو إلى لإنجميزية والتي قبؿ الشّروع في ترجمتو لمعاني القرآف الكريـ، فقد را

تصؿ إلى حوالي عشريف ترجمة صدرت معظميا بالعالـ الإسلبمي في السنوات الأخيرة 
بيدؼ تقديـ تقارير عممية تفصيمية ليذه الترجمات إلى الييئات الإسلبمية و المجامع العممية 

 1983انجمترا سنة المختصة حيث راجع ترجمة  محمد الخطيب الصادرة عف دار ماكملبف ب
و ترجمة عبد  1999و ترجمة أحمد زيداف و زوجتو الصادرة عف بيمدز جميفورد ببريطانيا 

ا﵀ يوسؼ  طبعات بيروت و دمشؽ و المدينة و ترجمة المنتخب في تفسير القرآف لعبد 
الخالؽ ىمت أبو شبانة الصادرة عف المجمس الأعمى لمشؤوف الإسلبمية بمصر و ترجمة 

وترجمة المنتدى الإسلبمي بمندف.  -طبعة المدينة المنورة -الح بجامعة الممؾ فيدمحمود ص
 .(2005تماـ، )

 ( أحمد زاكي حماد: 4-2-2
تشبّع وىو عالـ مسمـ و أستاذ أكاديمي و مترجـ مصري،  1946سنة  أحمد زاكي حمّاد ولد
ريعة مبادئ ىذه الأخيرة و كذلؾ الشّ  ة حيث تمقىّ غة العربيّ ة مف خلبؿ المّ الإسلبميّ  ةقافبالثّ 

يرة ص في الحديث و السّ ريؼ ليتخصّ ة أثناء دراستو بجامعة الأزىر الشّ والعموـ الإسلبميّ 
فكاف بعد التحاقو بجامعة  ،ةغة الإنجميزيّ ة والمّ قافة الغربيّ الثّ احتكاكو ب بوية، أماالنّ 

حيث  استأنؼ دراساتو العميا فقاـ  1987سنة  ةحدة الأمريكيّ بالولايات المتّ  Chicagoشيكاغو
مة كتوراه تناوؿ فييا ترجمة الجزء الأوؿ مف كتاب في أصوؿ الفقو لمعلبّ بإعداد رسالة الدّ 

 .وعشريف سنة  ة تزيد عمى خمسٍ الإسلبمي أبو حامد الغزالي وأقاـ ىناؾ لمدّ 

ـ واحدة مف أىّ رجمة بجامعة الأزىر وىو صاحب غات و التّ ة المّ اد أستاذا بكميّ كاف حمّ 
و التّي استغرؽ فييا سبعة عشر عاما ونُشرت سنة  ترجمات معاني القرآف إلى الإنجميزية
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تماـ، و يتولىّ حاليا رئاسة مجْمَع القرآف الكريـ بالولايات المتّحدة الأمريكيّة. ) 2007
2005.) 

 ( مولانا  محمد عمي:4-2-3
بمدينة لاىور وىو كاتب وباحث ىندي مسمـ و ىو مؤسس  1874وُلد محمد عمي سنة  

الحركة الأحمدية، مف أعظـ المعاصريف الذيف حاولوا خدمة الإسلبـ لاىتمامو بدراسة القرآف 
و ترجمة معانيو إلى المّغة الإنجميزية حيث قضى ثماني سنوات في إعداد ترجمتو التي نشرىا 

صفحة( كما ترجمو أيضا إلى الأردية في فترة تمتد عمى سبع 1300 )تزيد عف1917سنة 
سنوات دوف أف يستسمـ لضغط العمؿ ولصعوباتو الّتبميغ بقممو، وقد كاف لو الفضؿ في دعـ 
الحركة الأحمدية بباكستاف أُسوة بمؤسس القاديانية مرزا غلبـ أحمد  صاحب العمـ الواسع 

 ى أروبا و أمريكا.الذي مكّنو مف جعؿ الإسلبـ يسيطر عم

ولد  محمد عمي بقرية 'مرار' التابعة لحكومة 'كابورثالا' باليند وىو مف عائمة ذات حسب 
 ونسب فيو خامس أبناء حافظ فاتح الدّيف زعيـ ىذه القرية.

ولما بمغ الخامسة مف عمره أرسمو أبوه رفقة أخيو مولانا عزيز إلى مدرسة قريبة بقرية 
يتتممذ ىناؾ وبعد مرور ثلبث سنوات أُرسؿ إلى المدرسة العميا في  'دباليور' المجاورة لكي

حيث تفوؽ خلبليا لذكائو و جِدّه، كما  1890'كابور ثالا' التي أتّـ بيا دراستو الثانوية عاـ 
امتاز في طفولتو بالصدؽ و الاستقامة في أقوالو و أفعالو. وانصرؼ بعد التحاقو بالمدرسة 

وتلبوتو، و بعد الثانوية أرسمو أبوه إلى الجامعة في لاىور، رغـ إلى إتقاف تجويد القرآف 
صعوبة حالتو المادية، وقضى بالثانوية خمس سنوات درس فييا باجتياد سمح لو بالحصوؿ 

 .1895و درجة أستاذ في العموـ سنة  1894عمى البكالوريوس في العموـ سنة 
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جعمو محؿ إعجاب الجامعة بأسرىا  امتاز في الجامعة كما امتاز في الثانوية الأمر الذي
خاصة بعد نبوغو في المغة العربية التي اختارىا و تعمّؽ فييا دوف أف تكوف مف مواضيع 
اختصاصو، كما تفوّؽ أيضا في الرياضيات بجامعة 'البنجاب'، واختار المغة الإنجميزية و 

ة و ذكائو النادر تخصص في آدابيا لمحصوؿ عمى شيادة الأستاذية و قد كاف لثروتو الأدبي
 دورا في ترجمتو لمقرآف و خدمة الديف الحنيؼ بصفة عامة.

بعد مرحمة البكالوريوس في العموـ اختارتو الكمية الإسلبمية في لاىور ليكوف أستاذ 
، والتحؽ  الرياضيات بيا وىو لا يزاؿ بجامعة البنجاب، التي يستعد لنيؿ الأستاذية في العموـ

حصؿ منيا عمى شيادة الحقوؽ عف جدارة واستحقاؽ، لكنو لـ أيضا بكمية الحقوؽ حيث 
 يشتغؿ في مجاؿ القانوف بؿ عكؼ عمى كؿ ما يتعمؽ بالإسلبـ وتبميغ رسالتو.

ترؾ التدريس بالكمية الإسلبمية وانتقؿ إلى مدرسة المغات الشرقية بلبىور  1897في سنة 
إلى ميرزا غلبـ أحمد انضـ   -1890 -، وكاف قبؿ ذلؾ1900حيث درّس بيا حتى سنة 

القادياني، مؤسس الحركة الأحمدية، حيث ترأس إحدى المجلبت التي أسسيا لإيصاؿ رسالة 
 . 1951الإسلبـ إلى أروبا و أمريكا.  توفي مولانا محمد عمي سنة 

 ( منيجية التحميؿ:4-3
مف  بحيثرنا محدّدا و مقتصرا عمى سورة واحدة فيما يتعمؽ باختيار النماذج، لـ يكف اختيا
، الأمر الذي جعمنا نأخذ المدونة بأكمميا لوحدىا الصعب العثور عمى جميع الأغراض فييا

 دوف تحديد سورة معينة أو حزب أو جزء معيّف.

ارتأينا تحميؿ النماذج التي اعتقدنا أنيا تخدـ الأغراض الثانوية لفعؿ الأمر و التي سبؽ كما 
النظري، لأجؿ ذلؾ قمنا بتعييف فعؿ الأمر أولا و  الإشارة إلييا في الفصؿ الثاني مف الشؽ

فيـ معنى و قمنا بتحميميا، وعميو حاولنا  أدرجنا الآيات التي تدؿ عمى الأغراض التي يحمميا
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الآية و الغرض الذي تتضمنو بالرجوع إلى مختمؼ تفاسير القرآف الكريـ كتفسير الزمخشري 
 الثلبثة و مقارنتيا.  و البغوي و الطبري وغيرىـ ثـ تحميؿ الترجمات

كاف التحميؿ مرتكزا عمى الجانب المغوي أولا و ذلؾ بتعييف الأمر الوارد في الآية و نوعو و 
الغرض الذي يحممو، ثـ المعنى الديني الذي حاولنا ضبطو بالرجوع إلى مختمؼ التفاسير 

بير عمى غرض الدينية، بعدىا نقؼ عمى الترجمة وتحميميا و مدى توفيؽ المترجموف في التع
           الأمر ذاتو في المغة الإنجميزية، لنرى ىؿ تتوافؽ المغتيف في التعبير عف ىذه الأغراض.

و  يُعرؼ بػ"الدائرة التأويمية"سنُحاوؿ تطبيؽ اتجاه شلبيرماخر في الترجمة القائـ عمى ما 
اليدؼ العاـ الذي تسعى إليو ترجمات معاني القرآف  بالنظر إلىالتوطيف" و "التغريب" "

الكريـ لتقريب فيمو إلى المسمميف غير الناطقيف بالعربية أو حتى التعريؼ بتعاليمو لغير 
المسمميف بنية إقناعيـ بالرسالة التي جاء بيا وربما المساىمة بذلؾ في اعتناؽ فئات أخرى 

 الإسلبـ.

 ( تحميؿ النماذج المختارة:4-4

 :  wishالأمر بمعنى التّمني -أ

ماعية في ذلؾ بأف كاف غير حصوؿ شيء عمى سبيؿ المحبة مع نفي الطّ " و ىو طمب  
  ممكف مثؿ ما يوضحو البيتيف الشعرييف: 

 .ىمِ مِ كَ   ْـكُ ى لَ ضَ رْ ا أَمَ فَ  حٍ دْ مَ  ودَ قُ ا        عُ يَ مَ ظِ نْ أَفَ -يولِ نُ دْ تَ  بَ اكِ وَ الكَ  يتَ لْ 

 أو كاف ممكنا لكنو بعيد مثؿ: 
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القزويني، د. ت، ) بِ ائِ صَ ف المَ يْ بَ ا بيني وَ مَ  دِ عْ البُ  فَ ي      مِ تِ بَ حِ أَ فَ يْ بَ  ي وَ نِ يْ ا بَ مَ  تَ يْ ا لَ يَ فَ 
أي أنّو لا يُشترط  الإمكاف في التمني لكونو مستحيلب أو ممكنا لكف مستبعد  (.52ص. 

ذا كاف ممكنا فلب يجب الطمع في حصولو و إلا أصبح ترجيا.  وقوعو، وا 

)مبروؾ، لحمر، ةَ واسممي مَ بْ عَ  ارَ ا دَ احَ بَ ي صَ ي            وعِم  مِ مَّ كَ اء تَ وَ الجَ ة بِ مَ بْ ار عَ ا دَ يَ 
 (.27، ص. 2017

 : 1النّموذج 

 .36غافر ﴾لي صرحا لعمّي أبمغ الأسباب ابفِ وقاؿ فرعوف يا ىاماف ﴿ -
Ghali: And Fir awn said, „O Hâmân, build for me a tower that possibly I would      

reach the means (of ascension)‟ (Ghali, 2008, p. 471).    

Hammad: Thus Pharaoh said: OHâmân! Build for me a lofty tower, so that I 

may reach up to the spheres. (Hammad, 2008, p. 815).   

Maulana: And Pharaoh said: Hȃmȃn,build for me a tower that I may attain the 

means of access- the means of access to the heavens‟(Maulana, 2010, p. 590). 

 

تكذيب فرعوف لموسى الذي دعاه إلى الإيماف بربّ العالميف، فطمب مف وردت الآية في 
وزيره ىاماف أف يُشي د لو بناء عظيما حتى يطّمع عمى ربّ موسى بنفسو،  في قولو "ابفِ" مع 
قرينة تخرج بالفعؿ إلى غرض آخر وىي "لعؿّ" التي تفيد تمني حدوث شيء بعيد أو مستحيؿ 

"أراد بو تفخيـ ما أمَؿَ بموغو" مني حيث يقوؿ الّزمخشري: عمى سبيؿ تشبيو الترجي بالتّ 
يتعمؽ كلبىما برغبتنا و طموحنا في حصوؿ أمر غير و  (،957، ص. 2009)الزّمخشري، 

في تعمؽ الأوؿ   hope)آمَؿَ( عف الترجي wishيختمؼ التمنيلكف متاح في الوقت الحاضر 
بينما يكوف الثاني باحتمالية unrealistic أو غير واقعي بالرغبة في شيء مستحيؿ أو صعب 

 يكوف ممكنا.أو إرادة حدوث أمر ما
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 : جاء في قاموس أكسفوردو في المغة الإنجميزية، 
Wish: desire something that cannot or probably will not happen (…) express a 

hope that (someone) has (happiness or success) (Concise Oxford English 

Dictionary, 2011,p. 1657).  

  ٌ انرًُٙ فٙ الإَجهٛزٚح لا ٚخرهف عُّ فٙ انعشتٛح )أَظش انفظم  َفٓى يٍ ْزا انرعشٚف أ

 انصاَٙ(.

في  hadالفعؿ المساعد و   wishنهرًُٙ فٙ الإَجهٛزٚح شلاز دالاخ تاعرًاد انفعم انشئٛضٙ 
 : أي فعؿ آخر في زمف الماضي البسيطأو  Simple pastزمف الماضي البسيط 

- I wish I had a new car. 
 أو 

- I wish I spoke German.   
بالنظر في المعنى و تحميمو يتضح أف استعماؿ زمف الماضي في الجممتيف لا يدؿ عمى 

  a present wishأيpresent time أمنية مضت، بؿ يعبّر عف التمني في زمف الحاضر 

 I wish I had bought a: إلى التعبير عف الندـ أو ارتكاب خطأ مثلب wishالفعؿكما يخرج 

pen with me   ُر عف الندـعبّ تregret   أخذ القمـ الذي قد نحتاج إليونعذو(wish+ past 

participle) ، ّا التمني في المستقبؿأمfuture wish فيكوف باعتماد الفعؿwould  إضافة إلى
 I wish I would help her: لمجممة كقولنا مثلب الفعؿ الأساسي

أمّا مف حيث الترجمة، فنلبحظ  مسايرة المترجموف الثلبثة لمنص المتف حيث اختار غالي 
المتمثؿ في  modal auxiliaryو الفعؿ المساعد الثانوي  possiblyالظّرؼ  adverbاستعماؿ 

would  لمدلالة عمى إمكانية وقوع ما تـ توقّعو و لجأ إلى الترجمة الشارحةparaphrase  مف
"صعود، صعود تعني في القاموس الثنائي المغة التيof ascension„خلبؿ إضافة العبارة 

وىي عبارة  (80)البعمبكي، د.ت، ص.  المسيح مف الأرض إلى السماء، عيد الصعود".
مسيحية يقابميا في المعنى الإسلبمي صعود الملبئكة و جبريؿ عميو السلبـ إلى ا﵀ تعالى: 

، وتشبو حادثة الإسراء و المعراج حيث أُسريَ 4المعارج  ﴾تعرج الملبئكة و الروح إليو ﴿
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﵀ تعالى بمحمد صمى ا﵀ عميو وسمـ إلى السّماء السّابعة، أمّا المسيح عميو السلبـ  فرفعو ا
ومَا قَتَمُوه ومَا صَمَبُوه ولَكِفَ شُب وَ لَيُـ ...ومَا قَتَمُوه يَقِينَا بَؿْ  ﴿إليو كما تدؿ عميو الآية الكريمة: 

فَعَوُ اُ﵀ إِلَيْوِ  ، و بيذا يتضح لنا أفّ فرعوف أراد أف يبمغ مبمغ ىؤلاء في 158-157النساء  ﴾رَّ
 ى.السماوات العميا للئطلبع عمى ربّ موس

لمتعبير عف الغرض ذاتو، فكانت  mayكؿ مف مولانا و حمّاد الفعؿ المساعد الثانوي ختارا   
أو  mayالترجمة المغوية صحيحة لكف لا تحمؿ دلالة التمني إذ تستعمؿ الإنجميزية

mighلمدلالة عمى احتمالية وقوع الفعؿpossibility    وباعتبار المعنى الذي تحممو الآية تبدو
 ترجمة غالي أصح و أقرب لمنص في معناه. 

كانت الترجمات الثلبث متطابقة في ترجمة الفعؿ"ابفِ" بمعنى يقابمو في المغة الإنجميزية  
build أي أفّ المترجموف أبقوا عمى فعؿ الأمر أيضا في المغة الإنجميزية، وىي ترجمة لـ  ،

تخؿ بالمعنى الأصمي لمفعؿ،  بينما اختمؼ استعماؿ المترجموف لمعناصر المغوية لمتعبير 
عف معنى الآداة الواحدة"لعؿّ" التي اتصمت بيا ياء المتكمّـ عمى لساف فرعوف حيث تُرجمت 

 attain„إضافة جممة اعتراضية تفسيرية )ترجمة شارحة( في ترجمة مولانا  بجمؿ كاممة مع

the means of access- the means of access to the heavens‟  ساىمت في توضيح جزء
 مف المعنى الذي يكتشفو القارئ أو المترجـ بعد اطلبعو عمى تفسير الآية.

يو بموغ الأسباب مف خلبؿ البرج الذي الذي يدؿ تمن would استعمؿ غالي الفعؿ المساعد 
 لأف التعبير عف التمني في المغة الإنجميزية كثيرا ما يرد مقترنا بفعؿٍ ماضيو  طمب تشييده لو

الترجمات لـ تعتمد أي  وعميو يمكف القوؿ أفّ ، future wishيحمؿ معنى التمني في المستقبؿ 
 .التمني كما سبؽ شرحولمتعبير عف  wish/hopeمف  الفعميف الإنجميزييف
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 : 2النموذج 
 .77الزخرؼ ﴾عمينا ربؾ  ليقضونادوا يا ممؾ  ﴿ -

G: „And they will call out, „O Mâlik, let your Lord decree upon us!‟ (Ghali, 

2008, p. 495). 

H: Thus shall they call out to the guardian angel of Hell: O Mâlik! Let your 

Lord put an end to us! (Hammad,2008, p. 859).  

of us‟(Maulana,2010,  make an end your Lord let  ,: „And they cry: O MȃlikM

616). 
ا﵀ تعالى الكفار نار جينـ يئسوا فييا مف العذاب و نادوا "مالؾ" خازف النّار   بعدما أدخؿ

ليسأؿ  ا﵀ ليـ  الشفاعة عند ا﵀ بالموت ليخمصوا ويرتاحوا ممّا ىـ فيو مف العذاب بعدما 
أيقنوا أفّ لا فرج ليـ أي أنيـ أصبحوا يتمنوف الموت.  جاء في المحرّر الوجيز أفّ فعؿ 

ومعنى ذلؾ أف  (64، ص.2001)الأندلسي،يدؿ عمى الرغبة بصيغة الأمر الأمر "ليقض"
 الكفار يتمنوف أف  يحقؽ ا﵀ رغبتيـ و ينقذىـ مف سعير جينّـ. 

 

جاء الأمر في الفعؿ ) ليقضِ ( بصيغة صريحة عمى وزف )لتفْعؿْ( حيث "يقضي" فعؿ  
المأمور في ىذه الآية مضارع اقترنت بو لاـ الأمر فجزمتو بحذؼ حرؼ العمة )الياء( و 

مخاطب حيث يدؿّ عمى ذلؾ الضمير المتّصؿ )كاؼ الخطاب( وىذا نفيا للبلتباس الذي قد 
 يقع في تحديد المخاطب لاستعماؿ ىذه الصيغة  لممخاطب و الغائب عمى السواء.   

 let  +decree upon+/putاعتمد المترجموف في ترجماتيـ لمفعؿ "ليقضِ" عمى فعؿ الأمر 

an end +/make an end  لكؿ مف غالي و حمّاد و مولانا عمى الترتيب حيث نلبحظ أف
سياؽ الفعؿ الأوؿ مختمؼ عف المعنى الذي جاءت بو الآية إذ يُستعمؿ أكثر  في المجاؿ 

 an official order given by a government, a „: عمى decreeالقانوني حيث يدؿّ الفعؿ 

ruler, etc‟ (Oxford Wordpower Dictionary,  2006, p. 191).،  وبيذا تبتعد عف المعنى
الصحيح حيث انتيج غالي الترجمة الحرفية ونقؿ المعنى الأولي و الحرفي لمفعؿ فكانت 
ترجمتو سميمة لغويا دوف الشحنة الدينية، بينما يؤدي الفعميف الآخريف المعنى لكف الفعؿ 
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 ،make an endلمعنى حيث التلبزـ المفظي يرد غالبا الثاني أقرب و أفصح في التعبير عف ا
يحمؿ في الإنجميزية معنى الاقتراح حيث يقترح الكفار عمى "مالؾ" أف  letكما أف الفعؿ 

 .يتوسط ليـ عند ربيـ ليقضي عمييـ ويفكيـ مف العذاب وىذا مف باب التمني
" فقط بفعؿ ليقضالأمرالواحد "أمّا عمى مستوى النحو، فاعتمد المترجموف في ترجمة فعؿ 

 أمر آخر و جممة فعمية في كؿ منيا عمى النحو التالي: 
- let+ decree uponوlet+ put an endوlet+ make an end. 

لا يظير لنا معناىا  the guardian angel of hellاشتممت ترجمة حمّاد عمى جممة تفسيرية 
جـ في تفسير الآية قبؿ الترجمة وىو ما  في نص الآية الصريح وىذا يدؿّ عمى بحث المتر 

وبيذا  لذي تنص عميو النظرية التأويميةالضرورية لمفيـ ا  pré-interprétationيشكؿ مرحمة 
 يظير لنا أف المترجـ بذؿ جيدا تأويميا في سبيؿ إيصاؿ المعنى.  

 : 3النموذج 
 ﴾ممّا رزقكـ ا﵀عمينا مف الماء أو أفيضوا ونادى أصحاب النّار أصحاب الجنّة أف ﴿

 . 50الأعراؼ 
G: ‘And the companions of the Fire will call out to the companions of the 

Garden (saying), downpouron us some water, or somewhatever Allâh has 

provided you‟ (Ghali, 2008, p. 156). 

H: „And the Companions if the Fire of Hell shall call out to the Companions of 

the „Everlasting‟ Garden of paradise: Pour down upon us some water or give us 

some sustenance from what God has provided you!‟ (Hammad, 2008, p. 258). 
M: ‘And the companions of the Fire call out to the owners of the Garden: pour 

on us some water or some of what Allah has provided for you‟ (Maulana, 2010, 

p. 197). 

قاؿ ابف عباس أف أىؿ الأعراؼ دخموا الجنة وطمع أىؿ النار في الفرج بعد اليأس الذي 
بأف ليـ قرابات مف أىؿ الجنة وطمبوا أف يُؤذف ليـ برؤيتيـ و الحديث إلييـ  تممكيـ فقالوا ﵀

فنظروا إلى ما ىـ فيو مف خير و نعيـ فعرفوىـ، ونظر أىؿ الجنة إلى قراباتيـ مف النار فمـ 
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يعرفوىـ لسواد وجوىيـ، فنادى أصحاب النار أصحاب الجنة بأسمائيـ و أخبروىـ بقراباتيـ، 
ه و يقوؿ لو يا أخي قد احترقت فأغثني وىذه الاستغاثة مف شدة الجوع و فيُنادي الرجؿ آخا

 ﴾إف ا﵀ حرميما عمى الكافريف ﴿العطش بحيث يتمنوف الحصوؿ عمى شربة ماء، فيُقاؿ لو 
، وفقا ليذا التفسير يمكف لمفعؿ (499، ص. 2002)ابف الجوزي، أي الطعاـ و الماء 

 تسقوا". "أفيضوا" أف يحمؿ معنى "استطعموا واس
في الآية فعؿ أمر مباشر"أفيضوا" و تمت ترجمتو بطرؽ مختمفة حيث اقترح كؿ مترجـ فعلب 

التي تدؿ عمى تياطؿ وانيمار الأمطار بغزارة )الوابؿ(  downpourمغايرا إذ استعمؿ غالي 
 حسب قاموس أكسفورد:

downpour: a heavy fall of rain (Concise Oxford English Dictionary, 2011 , p.  

431). 

 التي تعني أيضا المطر بغزارة:  pour downواقترح حماد 
Pour (down) (with rain) to rain heavily: the rain poured down all day long ( 

Oxford Wordpower Dictionary, 2006, p. 555). 

تساقط الأمطار  معافٍ مختمفة منيا الذي يدؿّ أيضا عمى pourا مولانا فاختار الفعؿأمّ 
 حيث يذكر قاموس المورد:بغزارة

Pour ،يصبّ، يسكب، )...( يزوّد أو يُنتج بغزارة )...( ينْصبْ، ينيمر، يتدفّؽ :
و  ،(901 ، د.ت، ص.) البعمبكيييطؿ"المطر" بغزارة )...( انيمار، وابؿ، مطر غزير. 
صبّ  تتضمنيا الآية وىيالتي  شحنةالعميو يمكف اعتبار الترجمة المغوية سميمة حيث تحمؿ 

، لكف لـ يمجأ المترجموف إلى تأويؿ الفعؿ "أفيضوا" عمى أنو أي سكبو و وفرة شيء بكثرة
 طمبا لمطعاـ و الشراب و إغاثتيـ حسب ما يقتضيو سياؽ الآية، بؿ ترجموه حرفيا. 

 :4النموذج  -

 49غافر﴾ربّكـ يخفؼ عنا يوما مف العذاب أدعواوقاؿ الذيف في النار لخزنة جينـ ﴿

G: „And the ones who are in the Fire will say to the keepers of Hell, „Invoke 

your Lord to lighten for us one day of the torment‟ (Ghali, 2008, p. 472). 
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H: „then all those in the Fire shall say to the keepers of  Hell: Call upon your  

Lord to lighten just a day of the torment for us‟ (Hammad, 2008, p. 817). 

 

M: ‘And those in the Fire will say to the keepers of hell: Pray to your Lord to 

lighten our punishment for a day‟(Maulana, 2010, p. 591). 

بأف يخفؼ  ة ا﵀وسط ليـ و دعو مف خزنة النار التّ  لما اشتدّ العذاب عمى أىؿ النار طمبوا
 .(559 ، ص.2009)الزمخشري، عنيـ ما ىـ فيو مف العذاب 

حيث قابؿ المترجموف الملبحظ عمى الترجمات أنيا نقمت بطريقة سميمة مف الناحية المغوية 
وتؤدي كميا دلالات ، عهٗ انرشذٛة prayو call uponو invokeبػ  "ادعوا"الفعؿ 

 الفعؿ"أدعوا"لكنيا لا تنقؿ معنى التمني الذي تخرج إليو الآية.

 :supplication الأمر بمعنى الدّعاء -ب

ذلاؿ ﵀ تعالى ويُطمؽ عميو أيضا" في المسألة" و منو قوؿ العربطمب بخضوع وانكسار وا 
 .ا﵀.: نسأؿ .دعائيـ

أدع  ﴿": "دعوتو إذا سألتَو واستغثتو )...( المفردات في غريب القرآف"في  الأصفياني ذكر
)الأصفياني، د.ت، أي سمو و الدّعاء إلى الشيء الحثّ عمى قصده 68البقرة ﴾لنا ربؾ

 (.227ص.

 : supplicationذكر قاموس كامبريدج الإنجميزي معنى 

Supplication: the act of asking a God or someone who is in a position of power  

for something in a humble  way (Cambridge Dictionary : Meaning of 

Supplication in English, on: dictionary.cambridge.org). 

 الإنجميزية عمى نفس المعنى:invocation  ؿكما تدّ 

Invocation : n. The action of invoking. An incantation used to invoke a deity or 

the supernatural. (in the Christian Church ) of words introducing  a prayer, 

sermon(Concise Oxford English Dictionary, 2011, p. 748). 
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 : 1النموذج 

 .88يونس  ﴾عمى قموبيـ اشددوعمى أمواليـ  اطمسربّنا ﴿ -

G: „Our Lord, obliterate their riches, and strictly harden their hearts‟(2008, 

p.218). 

H: Our Lord! Blot out their wealth and harden their hearts‟ (2008, p.357).  

M: „Our Lord, destroy their riches andharden their hearts‟(2010, p. 266). 

روى الحمبي عف عبد  ﴾ربّنا اطْمِسْ  ﴿الجوزي في تفسير ىذه الآية قولو تعالى: ذكر ابف 
: أنيا جعمت حجارة، حدىماوفيو قولاف: أ ﴾عمى أمواليـ ﴿الوارث: "اطمُس" بضّـ الميـ 

)...( وقاؿ القرظي: جُعؿ سُكّرىـ حجارة. و قاؿ ابف زيد: صار ذىبيـ و دراىميـ و عدسيـ 
...( و وكؿ شيء  ليـ حجارة. وقاؿ مجاىد: مسخ ا﵀ النّخؿ و الثّمار و الأطعمة حجارة. )

قاؿ الزجاج: تطميس الشيء: إذىابو عف صورتو و الانتفاع بو عمى الحاؿ الأولى  التي كاف 
أربعة  ﴾واشدُد عمى قموبيـ ﴿فالمعنى أىمؾ أمواليـ. و في قولو:  أنيا ىمكت،الثاني:عمييا. و
لة : أشدد عمييا بالضلبالثالث: أىمكيـ كفارا، و الثاني: اطبع عمييا )...( وأحدىاأقواؿ: 
 (. 635، ص. 2002)ابف الجوزي، : أفّ معناه: قسّ قموبيـ. الرابع)..( و 

تلبفو )المعاني و "طمس" لغة: طمس الشيء: بالغ في محوه وا 
 (www.almaany.com/12-9-2020/10:15الجامع:

ورد فعمي الأمر "اطمس" و "اشدد" بصيغة مصرّح بيا )افعؿ(لأنيا دعاء مف الأدنى إلى 
دعاء موسى عميو السلبـ عمى فرعوف و أتباعو الذّيف لـ يشكروا ا﵀ عمى ما  الأعمى أي 

وىبيـ مف نعـ الدّنيا و زينتيا ولـ  يصدّقوه عندما كاف يعظيـ و يحذرىـ مف عذاب  ا﵀، بؿ 
 قابموا كؿ ذلؾ بالجحود والضلبؿ والإعراض عف سبيؿ ا﵀.
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 ا غالي الذي أضاؼعدكانت الترجمات نفسيا في الفعؿ الثاني "أُشدد" 
بالمعنى، بينما اختمفت في  hardenالذي لا حاجة إليو إذ يفي الفعؿ adverbstrictlyرؼظّ ال

الذي يعبر عف  obliterateالفعؿ الأوؿ "اطمس" حيث نقمو غالي إلى الإنجميزية بالفعؿ 
المعنى الدقيؽ لمفعؿ "اطمس". ذكر قاموس المورد أفّ أوّؿ معنى عربي لمفعؿ الإنجميزي 

obliterate  "في حيف لا  (،784)البعمبكي، د.ت، ص. ىو"يطمس، يمحو، يُزيؿ، يمغي
 يبتعد الفعميف الآخريف كثيرا عف المعنى حيث نقمت الترجمات الدلالة المغوية للؤفعاؿ. 

To blot out   (.141)البعمبكي ، ص.: يمحو، يحجب عف الأنظار، يُدمّر، يُبيدُ، يُفني 

Destroy : ،ييدـ، يُدمّر، يُخرّب، يُتمؼ، يشوّه السمعة، يقضي عميو، يُيمؾ، يُفتؾ بػ، يلبشي
 (.335)البعمبكي ، ص.يكسؼ، يمحؽ، يُبيد 

"ربّنا"، إضافة لمفعميف  ومف العناصر المغوية الدالة عمى الدّعاء في ىذا الأسموب كممة
"اطمس" و "اشدد"، التي توحي في العربية إلى نداء العبد ربّو في خشوع و تضرّع وانكسار لو 

التي تعتبر مشتركا لفظيا في المغة الإنجميزية تدؿّ  Lordفجاءت الترجمات باستخداـ كممة
 عمى: 

Lord : a man of noble rank or high office. 

- (in the Uk) a title given formally to a baron, and less formally to a marquess, 

earl, or viscount. 

- The Lords: the House of Lords 

- (Lord) (in the Uk) a courtesy title given to a younger son of a duke or 

marquess. 

- a feudal superior. 

- (Lord) a name for God or Christ. 
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-  exclaim. (lord) used in exclamations expressing surprise or worry, or for 

emphasis (Concise Oxford English Dictionary, 2011, p. 843).  

الأقرب في ىذا  Allahوبالتالي تبقى كممة  التي تحتمؿ دلالات مختمفة Godوكذلؾ كممة   
 ى خمفية إسلبمية.   خاصة و أف المترجموف ينتموف إلالسياؽ 

 معنى الآية.كانت الترجمات حرفية أكثر، لكنيا نجحت في نقؿ 

 : 2النموذج 

 .19النمؿ  ﴾التي أنعمت عميّ  أف أشكر نعمتؾ أوزعنيربّ  ﴿ -

G: „Lord! Dispense me to thank (You) for Your favor wherewith You have 

favored me‟(2008 , p. 378). 

H: „M y Lord! Disposeme always to give thanks for Your grace, with which 

You have graced me‟(2008, p.640).  

M: „My Lord, grantme that I may be grateful for Your favour which You have 

bestowed on me‟(2010, p. 470).  

لبؿ الفعؿ "أوزعني" بغرض الدّعاء حيث ورد الأمر في الآية بصيغة صريحة )افعؿ( مف خ
دعا سميماف عميو السلبـ ا﵀  تعالى مستشعرا نعمو عميو معبرا عما يختمج في صدره و كامف 
في وجدانو، بعد قصة النممة التي كانت تُحذر قوميا بالخطر المحدؽ بيا في حاؿ بقوا في 

كر النّعـ التي خصّو  ا﵀ و والديو بطف الوادي مكشوفيف، سائلب إيّاه التوفيؽ والاىتداء إلى ش
 بيا.  

ذكر الزجاج أف تأويؿ الايزاع في المغة ىو الكؼّ بمعنى كُفّني يارب عف كؿ الأشياء إلا 
( أي أليمني وحرضني وارزقني شكرؾ 1043، ص. 2002)ابف الجوزي، شكر نعمؾ 

 دائما.
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لترجمة الفعؿ "أوزعني" الذي كاف بصيغة مباشرة،  مناسبا في ىذا السياؽ grantيعتبر الفعؿ 
الذي اقترحو غالي  dispenseأما الترجمات الأخرى فكانت بعيدة عف معنى الفعؿ حيث الفعؿ

لا ينقؿ المعنى إذ يدؿّ ىذا الفعؿ في السياؽ الديني عمى " الإعفاء مف واجب أو فرض"، 
 ضحو قاموس أكسفورد: وىو ما لا يوافؽ معنى الآية في ىذا السياؽ، كما يو 

Dispense : distribute to a number of people. (of a machine or container) supply 

or release (a product or cash). (of a chemist) supply (medicine) according to a 

prescription (…) exempt (someone) from a religious obligation.(Concise Oxford 

English Dictionary, 2011, p. 413). 

 حيث يوضح قاموس أكسفورد معناه:  الذي وظّفو حمّادdisposeو كذلؾ الفعؿ 

Dispose: get rid of . Overcome ( a rival or threat) informal consume (food or 

drink) quickly or enthusiastically. Arrange in a particular position. Incline 

(someone) towards a particular activity or mood. (Concise Oxford English 

Dictionary, 2011, p.413). 

ستعمؿ الفعلبف في يُ  .يُذكر في النّص المصدرالذي لم alwaysالظرؼ حماد كما أضاؼ 
 الآية. لغة القانوف و المغة العامة بمعافٍ مختمفة غير المعنى الدّيني الوارد في ىذه

جمة مولانا الأنسب لكف كانت تر  دوف نقؿ المعنى الديني، كانت الترجمات أقرب إلى الحرفية
، وعميو يمكف القوؿ أف العممية التأويمية غائبة عف مسار الترجمة في نقؿ ىذه في نقؿ المعنى

 الآية.

 : 3النموذج 

 .27-26-25طو  .﴾عقدة مف لساني احمؿولي أمري يسّرلي صدري و  شرحاربّ ﴿ -

G: He said, „Lord! Expand my breast, And ease for me my command, And 

loosen a knot from my tongue. (2008, p. 313). 
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H: He said : My Lord !Open for me my heart. Andmake easy for me my 

mission. And release the knot from my tongue. (2008, p. 526). 

M: He said : My Lord, expand my breast for me (with knowledge), and easemy 

task for me, and loosen the knot from my tongue. (2010, p. 388).  

حيث دعا  وجنودهمقاومة فرعوف  في الآية دعاء موسى عميو السلبـ بعد أف كمّفو ا﵀ تعالى
و يحمؿ العقدة مف لسانو، وىذه الأخيرة حسب  ؿ أمرهقمبو  لمحؽ و يسيّ يشرح صدره و  ربو أف

ما أشار إليو المفسروف ىو تميّزه بالرّتة التي تعني عجمة في الكلبـ و عدـ الأناة أو قمب 
بعدما وضع جمرة في فمو في صغره عندما وضعو فرعوف في حجره و أراد اللّبـ ياءً 

التّخمص منو لأنو فجّر لحيتو واقترحت عميو آسيا أف يقدّـ إليو جمرتيف و لؤلؤتيف فأخذ 
موسى عميو السلبـ الجمرة ووضعيا في لسانو فاحترؽ و صارت بو عقدة فسأؿ ا﵀ حمّيا 

ة احتوت الآية عمى ثلبث .(904-903، ص. 2002)ابف الجوزي، حتى يفيـ عميو قومو 
 في كؿّ مف "اشرح" و"يسّر" و"احمؿ".و )فعّؿ( أفعاؿ أمر بصيغة صريحة )افعؿ(

وشرح الصدر يكوف بتوسيعو بالحكمة و الإيماف و النور لتحمؿ مشاؽ التكميؼ بالدعوة وأذى 
الأمر بتسييؿ كؿ فرعوف و أتباعو فيـ أعتى أىؿ الأرض كُفرا و طُغيانا، و يكوف تيسير 

سبيؿ و تذليؿ الصعاب  والشّدائد و حؿ عقدة المّساف بالبياف و الفصاحة لإفياـ الناس و 
 التأّثير فييـ بالقوؿ الحسف و الحكمة البميغة.  

الزيادة في حجـ الذي يحمؿ معنى  expandػجاءت ترجمتي غالي ومولانا لمفعؿ "اشرح" ب
 الشيء حسب ما ذكره قاموس أكسفورد: 

expand : make or become larger or more extensive  (Concise Oxford English 

Dictionary, 2011, p.413).  دلالة روحية ما يجعمنا لكنو أدى المعنى الذي في الآية ذات
لأف الأولى ليا دلالة روحية وىي موطف المشاعر و  breastأنسب مف    heartنرى أف 

د أضاؼ مولانا عبارة شارحة في ترجمتو لتوضيح معنى 'اشرح' وىي وق ،الإيماف و الإقرار بو
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(with knowledge)   لأف شرح الصدر في الآية ىو أيضا قوة الصبر والحِمـ في مواجية
عمى حدّ  taskأو missionإضافة إلى "أمري" الذي يُترجـ بػ فرعوف و أتباعو أثناء الدعوة 

في حيف تبقى ـ الدعوة لإرشاد و ىداية فرعوف، و مولانالأنو يعني بيا ميا تعبير حمّاد
command .التي اقترحيا غالي بعيدة عف أداء المعنى 

ا الفعؿ "يسّر" فترجـ بأمر يقابمو لدى كؿ مف مولانا و غالي، بينما نقمو حماد بفعؿ أمّ 
وىو اختيار صائب في نظرنا، كما استبدؿ   heartػبوترجـ 'الصدر'  easyو صفة  makeأمر

الجزء بالكؿ في ترجمة "صدري" وىو إحدى الأسس التي يبنى عمييا الموقؼ التأويمي، أما 
 حيث يدلاف عمى: releaseو  loosenالفعؿ "أحمؿ" فقد تمت ترجمتو بفعميف مختمفيف و ىما 

Loosen : make or become loose. Make less strict. (…) become mentally 

relaxed(Concise Oxford English Dictionary, 2011, p. 842). 

Release: set free. Allow to move or flow freely. Remove (part of  a machine or 

appliance) from a fixed position, allowing something else to move or function. 

Allow (information) to be generally available. Make (a film or recording) 

available to the public. Remit or discharge (a debt). Surrender (a right). Make 

over (property or money ) to another (…) a handle or catch that releases part of 

mechanism (  Concise Oxford English Dictionary, 2011, p. 1214).  

بالنظر إلى المعاني المغوية ليذيف الفعميف، يمكف اعتبار الترجمتيف صحيحتيف في دلالاتيما 
 بالمعنى الديني. اففيلكنيا لا تالمغوية 

حافظت التّرجمات الثلبث عمى أفعاؿ الأمر الواردة في الآية، وبناء عمى ىذا التحميؿ يمكننا 
 مف المعنى أكثر. القوؿ أف ترجمة حمّاد تقترب
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 :advice and guidance الأمر بمعنى النصح والإرشاد-ت

النصح تحرّي فعؿ .لتحقيؽ مصمحةدنيويةمى النصيحة و التوجيو و الموعظة طمب يحوي ع
 (.494)الأصفياني، د.ت، ص.  أو قوؿ فيو صلبح صاحبو

 تعبر الإنجميزية عف النصائح بطرؽ مختمفة منيا: كما 

)الأفعاؿ الشكمية( حيث تعتمد الإنجميزية فعميف أساسياف في ىذا  modal verbsاستعماؿ  -
المذيف يحملبف المعنى نفسو مع فرؽ طفيؼ  ought toو  shouldالسياؽ و يتعمؽ الأمر بػ 
بخلبؼ  ’to‘إلى الفعؿ في صيغتو الأساسية مجرد مف  shouldبينيما بحيث لا تحتاج 

ought  التي لا تستغني عف„to‟:مثؿ 

- You ought not to drink alcohol. 

- You should practice sport. 

 : Make it into a questionعرض النصيحة في شكؿ سؤاؿ  -

وذلؾ لاستمالة المخاطَب و يمكف تقديـ النصيحة بطريقة غير مباشرة في المغة الإنجميزية 
 لفت انتباىو مثؿ:

- Why don‟t you take your medicine?. 

 .‟to„دوف  infinitiveحيث نستعمؿ مع صيغة السؤاؿ صيغة الفعؿ الأساسية 

 .‟ing„حيث يتبع الفعؿ بػ  ? how about practicing sport regularly: أو

 : put yourself in the person‟s positionأف يضع المتكمـ نفسو مكاف المخاطب -

مكاف ذلؾ الشخص الذي جاء  قد تكوف النصيحة عممية أكثر إذا ما تخيمنا أنفسنا
 كقولنا:  لاستنصاحنا



 

202 
 

- If I were you, I would revise my lessons more. 

 أيضا. ‟to„دوف  wouldإذ تستعمؿ ىذه الصيغة 

: وىي طريقة أخرى غير مباشرة  make a suggestionأف تمُؼ النصيحة في ثوب اقتراح  -
و  ‟suggest„يمكف استعماؿ الفعميف، recommendationلتقديـ النصيحة أو التوصية 

„recommend‟ كما في المثاؿ : 

- I would suggest having some more water. 

- I would recommend reading English novels instead. 

 ing‟ gerund„فعؿ آخر متصؿ بػو كما ىو موضح في المثاليف، يجب اتباع الفعميف ب

 :Advice in a stronger wayالنصح بقوة )الإلحاح( -

 You hadلكي نجعؿ مف النصيحة أكثر قوة بيدؼ إقناع المخاطَب بأىميتيا نستعمؿ:  

better :مثؿ 

- You had better start revising your lessons. 

-better.( https : //englishlive.ef.com/30-07الصفة بعد‟to„بحيث يكوف الفعؿ دوف

2020/15 :00h) 

 

 : 1النمىرج 

 .199الأعراؼ  ﴾عف الجاىميف أعرضوبالعرؼ  أمرالعفو و خذِ ﴿ -

G: „Taketo clemency, and command benevolence, and veer away from the 

ignorant‟(2008, p. 176). 

H: „Take the course of pardoning others, O Prophet, andenjoin what is right. 

Yet turn away from the ignorant and belligerent‟(2008, p. 290). 
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M: „Take to forgiveness andenjoin good and turn away from the 

ignorant‟(2010, p. 216). 

تحوي الآية عمى جممة مف فضائؿ الأخلبؽ التي يُستحّب للئنساف عموما و المسمـ 
ر بالمعروؼ و تجنُب الخوض مع خصوصا التّحمي بيا منيا العفو عف النّاس و الأم

الجاىميف، و لأجؿ ذلؾ كمّو جاء الأمر بالفعؿ في كؿّ مف "خُذْ" و"أْمر" و "أَعرض" عمى 
 التّرتيب. 

إلى الأخذ مف  فضائؿ الناس مف خمؽ و عمؿ وامتناع عف  صلى الله عليه وسلمتدعو ىذه الآية  محمد  
سؤاليـ ما يصعب و يشؽ عمييـ كي لا ينفروا مف ديف  ا﵀، وىي أيضا دعوة إلى عدـ 
الخوض مع السّفياء، و قيؿ في تفسير ىذه الآية أنيا تشمؿ عمى مكارـ الأخلبؽ حيث أمر 

) الزمخشري، يعفو عمّف ظممو  ا﵀ تعالى نبيّو بأف يصؿ مف قطعو و يعطي مف منعو و
 (. 401، ص. 2009

اختمؼ المفسروف في تفسير معنى الآية حيث يرى ابف الجوزي أف المقصود بالعفو عمى 
 ثلبثة أوجو ومنو الميسور مف أخلبؽ الناس والماؿ والعفو عف المشركيف.

ة وقد جاءت اختمفت الترجمات مف حيث الصياغة وأبقت عمى أفعاؿ الأمر الثلبثة في الترجم
ترجمات كؿ مف غالي و مولانا لصيقة بالأصؿ حيث نقمت الأمر بأمر آخر في المغة 
الإنجميزية دوف الإفادة مف عبقرية الإنجميزية في التعبير عف النّصح، بينما كانت ترجمة 

 حمّاد ترجمة مستفيضة لممعنى.  

 .ر نقلب لمعنى الآيةوبناء عمى ىذا التفسير يمكف اعتبار ترجمتي حمّاد و مولانا أكث
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 :  2النموذج 

 ﴾عمى ما أصابؾ اصبرعف المنكر و انوبالمعروؼ و أمرالصلبة و  أقـيا بُنيّ  ﴿ -
 .17لقماف

G: „O my son, keep up the prayer, and command beneficence, and forbid 

maleficence, (endure) patiently whatever may afflict you‟(2008, p. 412).  

H: „O my dear son! Duly establish the Prayer. And enjoin what is right. And 

forbid what is wrong. And be patient with whatever afflicts you‟(2008, p. 704).  

M: „My son, keep up prayer and enjoin good and forbid evil, and bearpatiently 

whatever befalls you‟.(2010, p. 510-511). 

في الآية مجموعة مف الأوامر)وصايا لقماف(  بصيغتيا الصّريحة "افعؿ"، وىي موجية أوّؿ 
الأمر إلى ابنو لقماف الحكيـ واعظا إيّاه ثـ يمكف إسقاطيا عمى كؿ إنساف يبحث عف الحكمة 

صالحة وعمى رأسيا إقاـ الصلبة لأنيا عماد الديف و أعظـ الطاعات و لو أصوؿ الأعماؿ ا
بصلبحيا تصمح سائر أعماؿ المسمـ وىي أوّؿ ما يُسأؿ عميو المرء يوـ القيامة، ثـ الأمر 

كما ورد في   صلى الله عليه وسلمبالمعروؼ والنيي عف المنكر الذي  خصّ بو  ا﵀ تعالى أمة  محمد  
آؿ  ﴾كنتـ خير أمة أُخرجت لمناس تأمروف بالمعروؼ و تنيوف عف المنكر ﴿القرآف الكريـ: 

فيمتثؿ لممعروؼ و يزدجر عف المنكر، وبيذا كمّو يُرشد لقماف ابنو إلى فعؿ  110عمراف 
الخير و غرسو في الناس و الكؼّ عف الشّر والزّجر عند ارتكابو، ليُؤكد لقماف أف أساس ذلؾ 

لبقيو مف الناس عند أمره إياّىـ بالمعروؼ ونيييـ عف المنكر و كمّو ىو الصّبر عمى ما قد ي
كذا الصبر عف شدائد الدنيا، و يُمكف القوؿ بأفّ ىذه الحكـ اختزلت تعاليـ الإسلبـ بأسموب 

 دقيؽ. 

ويظير ىذا الأخير أيضا  patientlyو الظرؼendureترجـ غالي الفعؿ "اصبر" بأمر آخر 
في حيف اختار حمّاد فعؿ  ،فعؿ الأمر بمقابمتو بأمر آخرحيث حافظ عمى  ترجمة مولانافي
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أ٘ أَّ َقم فعم الأيم تفعم أيش )انكَُٕٛح( تإػافح طفح نّ  patientو الصفة  beالكينونة 

 وىي اختيارات صائبة في نقؿ معنى الآية.

الذي يعني a prepositional verbوىو مكوّف مف فعؿ+ظرؼ keep upاستخدـ غالي الفعؿ 
في الإنجميزية "حافظ" حيث نممس ىذا  المعنى في الآية إذ يُوحي إلى واجب إقاـ الصّلبة و 
المحافظة عمييا بالمواظبة عمييا و أدائيا في وقتيا وىو المعنى الذي وُفؽ إليو حمّاد في 

ياؽ الآية وىو ما يتماشى وس forbid، أما الفعؿ "انوَ" فقد ترجمو ثلبثتيـ بػ establishالفعؿ 
 الكريمة. 

 :    3النموذج 

 ﴾إلييـ أمواليـ  فادفعوااليتامى حتى إذا بمغوا النكاح فإف أنستـ منيـ رُشدا  ابتمواو ﴿ -
 .6النساء 

G: „And try the orphans until they reach (the) marriageable age. So, in case you 

perceive in them right- mindedness then pay over to them their riches.‟(2008, p. 

77). 

H: „Therefore, test the judgment of the orphans in your care, until they reach the 

age of marriage. And when you recognize mature judgement in them, then hand 

over their wealth to them.‟(2008, p. 128). 

M: „And test the orphans until they reach the age of marriage. Then if you find 

in them maturity of intellect, make over to them their property (2010, p. 106). 

تضـ الآية الأمر الصّريح في "ابتموا" و "ادفعوا" التي وردت عمى وزف "افْتعؿْ" في صيغة 
ار اليتامى لمعرفة مستوى نضجيـ العقمي و قدرتيـ عمى حسف الجمع ، حيث تدعو إلى اختب

 التّصرؼ في أمواليـ و إذا تأكد ذلؾ وجب دفع أمواليـ ليـ حتى لا يتصرّؼ فييا غيرىـ. 
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وىما  testو  tryجاءت ترجمة فعؿ الأمر "ابتموا" إلى المغة الإنجميزية بأفعاؿ أمر أخرى 
فعلبف مترادفاف و يوافقاف الفعؿ في النص المصدر. وتمت ترجمة الفعؿ الثاني "ادفعوا" بػ 

pay over  وhand over  :ْٙزِ الأخٛشج ذعُٙ، دضة قايٕس أكضفٕسد، يا ٚه ٔ 

'pass to someone else' (Concise Oxford English Dictionary, 2011, p.646). 

 أٔ:

„give the responsibility for sb/sth to sb (Oxford Learner‟s Pocket Dictionary, 

2003, p. 195). 

فتعني نقؿ أو تحويؿ ممكية أو  make overحسب قاموس أحادي المغة )إنجميزي(، أما الفعؿ 
مثمما نفيمو مف  نص الآية و  (695)البعمبكي، د.ت، ص. التّعيد بشيء إلى شخص آخر

 عميو يمكننا القوؿ أف الترجمات نجحت في نقؿ المعنى.

جاءت الأفعاؿ المقترحة في ترجمة الفعؿ "ادفعوا" مركبة حيث احتوت عمى أفعاؿ اتصمت 
أقرب في أداء  pay overلكف  تبقى ترجمة غالي  prepositional verbsبيا حروؼ الجر 

لملبحظ عمى ترجمة حمّاد أنيا تميؿ إلى الشّرح بيدؼ الإفياـ وىذا معنى الفعؿ "ادفعوا"، وا
دليؿ أيضا عمى مراجعتو لمترجمات السابقة لمقرآف و دواويف التفسير قبؿ الإقباؿ عمى 

 الترجمة.

 : 4النموذج 

 .63النساء  ﴾و قؿ ليـ في أنفسيـ قولا بميغا عظيـعنيـ و  فأعرض﴿

G: „So veer away from them, and admonish them, and say to them 

consummate words*about themselves‟(Ghali, 2008, p. 88).  
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H: ‘So turn aside from them. Yet admonish them.And say to them a cogent 

them.‟(Hammad, 2008, p.144). 

M: ‘So turn aside from them and admonish them and speak to them effective 

words concerning themselves‟( Maulana, 2010, p. 119). 

ألّا تعاقبيـ و توؿّ عنيـ  ﴾أعرض عنيـ﴿في تفسير ىذه الآية إلى أف المقصود بػ ذُكر 
 واحذرىـ وانصحيـ بمسانؾ بقوؿ كلبـ بميغ مؤثر في قموبيـ زاجرا ليـ.

الذي  turn asideو مولانا متطابقة في نقؿ الفعؿ "أعرضْ" التي كانت بػ كانت ترجمتي حماد 
و يمكف اعتبار الترجمة عميفي جزئياتيا معنى الإعراض و  وىذه كميا تحمؿ "زاغ ببصره"يعني 

 المعنى. في نقؿصائبة 

مجرّدا مف veer لكف، awayلظرؼ+ ا veerفلب وجود لمفعؿ veer awayا اقتراح غالي أمّ 
 : تحمؿ معنى الإعراض حيث يظير في قاموس أكسفوردالظرؼ 

Veer: v. change direction suddenly.( Concise Oxford English Dictionary, 2011, 

p. 1602).      

اد و مولانا و لكف و مف ىنا نستنتج أف اقتراح غالي أنسب مف الترجمتيف التي اتبعيما حمّ 
 الوارد في النص المصدر.ىذا لا ينفي أداء الترجمتيف لممعنى 

 : 5النموذج 

 .282البقرة  ﴾شييديف مف رجالكـ استشيدواو ﴿

G: „And call in to witness two witnesses of your men‟ (2008, p. 48). 

H: ‘bring two witnesses from your men to witness it‟ (2008, p. 80).  

M: „And call to witness from among your men two witnesses‟ (2010, p. 68). 
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مـ أي طرؼ مف الأطراؼ و دفعا ظُ ف حفظا للؤمواؿ وتجنبا  ليْ أمر ا﵀ تعالى  بكتابة الدَّ 
مف خلبؿ طمب الشيادة مف رَجُميف مسمميف تتوفر فييما الشروط كالعقؿ و البموغ و  لمنزاع

أتيف و رجؿ لمشيادة وعمى مف دُعي لمشيادة في حاؿ تعذر إحضار رجميف يُمكف تقديـ امر 
 تمبيتيا. 

ورد الأمر في الآية في قولو تعالى "واستشيدوا" عمى وزف "استفعؿ" و الذي تمت ترجمتو 
ومصدر تارة  call to witnessكفعؿ تارة  witnessفي الإنجميزية إضافة إلى  callبالفعؿ 
وحده يفي بمعنى  callو الملبحظ عمى ىذه الترجمة أفّ الفعؿ call two witnessesأخرى 

 الفعؿ "استشيد" حسب ما ذكره قاموس أكسفورد الإنجميزي: 

Call : (…) bring (a witness) into court to give evidence.(Concise Oxford English 

Dictionary, 2011, p.200). 

 و تدؿ عمى: nounفيُشير أكسفورد إلى أنيا اسـ  witnessا أمّ 

Witness : a person giving sworn testimony to a court of law or the police (…) 

open profession of one‟s religious faith through words or actions.(Concise 

Oxford English Dictionary, 2011, p.1658). 

تؤدي المعنى المقصود.  callىي مف قبيؿ الإشباع في الترجمة حيث witnessعميو فكممة و 
 toالالتصاؽ بالأصؿ حيث استعملب: في ترجمتيما  غالي و مولانا  حاولا يمكننا القوؿ أف و 

witness…two witnesses ف جعؿ الأسموب  ركيكا إلا أنو لـ يضر بالمعنى وىذا التكرار وا 
 الجوىري للآية.

في المعتمدة و الملبحظ عمى الترجمات الثلبثة استغناء المترجموف عمى أساليب النصح 
 الإنجميزية التي سبقت الإشارة إلييا أعلبه.



 

209 
 

 : petition/plea الأمر بمعنى الالتماس -ث

إذا استعممت فيو عمى سبيؿ التمطؼ، كقولؾ لمف يساويؾ في الرتبة: افعؿ، بدوف الاستعلبء" 
 (.86د. ت، ص. ) القزويني، 

 بيف الأقراف و الأنداد ممف ىو متساووف منزلة وقدرا. الأمر بتمطؼ ويكوف 

 :  1النموذج 

 .36يوسؼ  ﴾بتأويمو إنا نراؾ مف المحسنيف نبئنا ﴿ -

G: „Fully inform us of its interpretation; surely we see you(are) (one) of the 

fair-doers‟(2008, p. 239). 

H: „Tell us its interpretation. Indeed, we see that you are one of those who excel 

in doing good‟(2008, p. 393). 

M: ‘Inform us of its interpretation; surely we see you to be from among the 

doers of good‟(2010, p. 290). 

 : petitionورد في قاموس أكسفورد في تعريؼ كممة

„a formal written request, typically signed by many people, appealing to 

auyhority in respect of a cause. An appeal or request‟( Concise Oxford English 

Dictionary, 2011, p.1073). 

حيث تُستعمؿ لمدلالة عمى "العريضة"  يظير مف خلبؿ ىذا التعريؼ أف أصؿ الكممة قانوني
 و ىي وثيقة قانونية تتضمف إمضاء صاحب حؽ والتي تكوف عند ظيور نزاع معيف.

و الآية حوار بيف  "فعّؿْ"جاء الأمر في الفعؿ "نبئنا" بصيغتو الصريحة التي يحمميا الوزف 
يمة تسميـ الممؾ يوسؼ عميو السلبـ و سجيناف آخراف ىما ساقي الممؾ وخبازه حيث سُجنا بت

تقانو تعبير الرؤيا طمبوا منو تأويؿ رؤيتيـ. تمت  ، ولما توسّما في يوسؼ رجحاف العقؿ وا 
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الذي  tellو ىي ترجمة صائبة إلى حدّ ما مقارنة بالفعؿ  informترجمة الفعؿ "نبئنا" بػ 
 استخدمو حمّاد.

 : 2النموذج

 .46يوسؼ  ﴾في سبع بقرات سماف أفتنايوسؼ أييا الصّدّيؽ  ﴿  -

G: „Yûsuf, O you (man) constantly sincere, pronounce to us regarding seven 

plump cows‟(2008, p. 241)  

H: „Joseph, O you who are truthful!Explain for us the king‟s dream regarding 

seven fat cows.‟(2008, p. 395).  

M: ‘Joseph, truthful one, explain to us seven fat cows’(2010, p. 291).  

وزف فعؿ الأمر الوارد في الآية الكريمة "افْعؿ" وىو مف الصّيغ المباشرة في الحثّ عمى 
 الإتياف بالفعؿ.

أف يؤدي الغرض الذّي ينصّ عميو الفعؿ في ىذا السياؽ بإضافة  explainيمكف لمفعؿ 
لأنو لا يحمؿ الدلالة الدينية  explain in terms of religionأقواس شارحة كأف يكوف مثلب: 

المتمثمة في الفتوى في ىذا السياؽ لوحده فقط بحيث يُستعمؿ في دلالات أخرى أيضا، بؿ 
 وجب توضيحو بعبارة تفسيرية شارحة كما اقترحنا سابقا. 

 :incapacitationالأمر بمعنى التعجيز-ج

يغة الأمر لمتعجيز في مقاـ إظيار عجز " فإف التعجيز في المستحيلبت )...( و تُستعمؿ ص
ىو أي ( 84)القزويني، د. ت، ص.  عجز عف فعمو'يدعي أف في وسعو أف يفعؿ ما يُ  مف

 أمر المخاطب بشيء يعجزه لإظيار ضعفو.
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 :  1النموذج 

 .258البقرة  ﴾بيا مف المغرب فأتِ فإف ا﵀ يأتي بالّشمس مف المشرؽ  ﴿ -

G: „Yet surely Allâh comes up with the sun from the East, so come up with it 

from the West‟(2008, p.43). 

H: „Then, indeed, it is God who brings the sun from the East; so you bring it 

from the West.‟(2008, p. 73).   

M: Abraham said: „Surely Allah causes the sun to rise from the East, so you 

make it rise from the West‟(2010, p. 62-63).  

أصؿ الأمر في الفعؿ "فأت" )إئتِ( لكف شاع استعماؿ "إتِ" حيث حُذؼ حرؼ العمة، والآية 
 و في ربّو.عبارة عف حوار بيف إبراىيـ عميو السلبـ و نمروذ الذي حاجّ 

يعني "تُشرؽ الشمس" وبو أعجز إبراىيـ عميو  come upجاء في قاموس المورد أفّ الفعؿ 
السّلبـ نمروذ حيث  طمب منو أف يجعميا تُشرؽ مف المغرب، وىذا المعنى واضح أيضا في 

كانت الترجمة واضحة تنقؿ نرعجٛزِ.  youحيث فييا تركيز عمى الفاعؿ you bring itالفعؿ 
 المعنى.

 : 2النموذج 

 ﴾لا تنفذوف إلّا بسمطاف  افانفذو إف استطعتـ أف تنفذوا مف أقطار السماوات والأرض ﴿ -
 .33الرحمف 

G:„in case you are able to penetrate through the regions of the heavens and the 

earth, then penetrate (them)! You will not penetrate except with an all-binding 

authority‟(2008, p. 532). 

H: „If you are able to penetrate through the outer spheres, of the heavens and the 

earth to escape God‟s judgement, then do so penetrate them. Yet never shall 

you penetrate them, but with Our overwhelming authority‟(2008, p. 938). 
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M: „if you are able to pass through the regions of the heavens and the earth, 

then pass through. You cannot pass through but with authority‟(2010, p. 669). 

 : merriam websterؼ قاموسعرّ 

„incapacitate : to deprive of capacity or natural power : disable.‟ 

„to make legally incapable or ineligible‟(https://www.merriam-webster.com/ 

30-7-2020/23:00h). 

التّحدي إذ يتحدّىا﵀ تعالى الثقّلبف إف قدرتـ أف "انفذوا" أمر صريح لمقياـ بالفعؿ عمى وجو 
تنفروا منقضاء ا﵀ و قدره فافعموا ذلؾ، الأكيد أنكـ لا تستطيعوف ذلؾ إلا بقوّة و أمر مف ا﵀ 

 لأنكـ لا تممكوف لأنفسكـ نفعا ولا ضرا.

و ىو "النفوذ إلى" أي الاتجاه  penetrateذكر قاموس المورد و أكسفورد أف معنى الفعؿ 
التوغؿ نحو الداخؿ، أي بمعنى 'خرؽ' وعميو يمكف القوؿ أف الترجمة الصحيحة لمعنى النفور 

مناسبا أيضا في ىذا  escapeو قد يكوف الفعؿ  pass throughفي الفعؿ ىي ترجمة مولانا 
 السياؽ.

 :3النموذج 

 .23البقرة  ﴾ا شيداءكـ ادعوبسورة مف مثمو و فأتوا﴿

G: „then come up with a sûrah of like (manner), and invoke your winesses‟( 

Ghali, 2008, p. 4). 

H: „then bring forth a single surah of its like. Moreover, call all your 

witnesses’(Hammad, 2008, p. 7). 

https://www.merriam-webster.com/
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M: ‘then produce a chapter like it and call on your helpers (Maulana, 2010, p. 

6). 

سبب نزوؿ ىذه الآية أفّ الييود قالوا أفّ الذّي يأتي بو محمد صمّى ا﵀ عميو وسمّـ لا يُشبو 
أي أف ا﵀ تعالى تحدّى  (.49، ص. 2002ابف الجوزي، الوحي و أنّيـ يشكّوف في ذلؾ )

فييا مف الإعجاز ما يضاىي القرآف ما داموا يشككّوف في مصدره  ىؤلاء في أف يأتوا بآية
 الرباني. 

 : bring forthؿ  الفعؿ يدّ 

give birth to someone or something (Concise Oxford English Dictionary, 2011, 

p. 175). 

ا انفعم  (، 246ص. البعمبكي، د.ت، فيقترح: يدرؾ، يمحؽ بػ، يطمع بفكرة ) come up withأي 
 ليذا الفعؿ ما يمي:في حيف يذكر قاموس أكسفورد 

„produce (something), especially when pressured or challenged‟ (Concise 

Oxford English Dictionary, 2011, p.285). 

لي أقرب مف الأصؿ في غاي لمفعؿ، يمكننا القوؿ أف ترجمة وعميو، وباعتبار المعنى الثان
 الأصمي.نى نقؿ المع

 :threat الأمر بمعنى التيديد و الوعيد -ح

 الإنذار إبلبغ مع تخويؼ، و في  التخويؼ وىو أعـ مف الإنذار لأفّ  :" و التيديد

الصحاح: الإنذار تخويؼ مع دعوة، فالإنذار عمى ما في الصحاح، لا يكوف إلا مف رسوؿ 
)القزويني، مف التيديد"  فالإنذار أخصغيره و عمى الرأييف عمى ما قبمو يكوف مف الرسوؿ و 

 وىو قوة تيديد ووعيد المخاطب.، (83د. ت، ص. 
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 : 1النموذج 

 .40فُصمت  ﴾ما شئتـ إنو بما تعمموف بصير عممواا﴿ -

G: „Do whatever you decide (on) ; surely He is Ever-Beholding of whatever you 

do‟(2008, p. 481). 

H: „Do whatever you so will in life! For indeed, He is all-seeing of all that you 

do‟(2008, p. 833). 

M: „Do what you like, surely He is seer of what you do‟(2010, p. 599). 

ييدّد  ا﵀ يرمي فعؿ الأمر "اعمموا"  الذي جاء عمى صيغتو الصريحة إلى التّيديد حيث 
محدوف ويتوعدىـ بجزائيـ يوـ القيامة لعدـ ثبوتيـ عمى الحؽ ولتحريفيـ القرآف تعالى الم

 الكريـ، فيو عمى بصيرة بكؿ ما يفعمونو ولا يخفى عميو مثقاؿ ذرّة.

 ، إلا أنيا تؤدي المعنى المتوخى في الآية. doرغـ ترجمة الفعؿ  حرفيا 

 : 2النموذج 

 .8الزمر﴾بكفرؾ قميلب إنّؾ مف أصحاب النار تمتعقؿ  ﴿ -

G: „Enjoy your disbelief a little : surely you will be among the inhabitants of the 

Fire‟(2008, p. 459). 

H: „Enjoy your unbelief for a little while, until death! For, indeed, you are to be 

of the Companions of the Fire of Hell!‟(2008, p. 794). 

M: Say „Enjoy your ungratefulness for a little, surely you are among the 

companions of the Fire‟(2010, p. 577). 

 صلى الله عليه وسلمع"، وىو أمر صريح، دلالة التيديد و الوعيد، أمر ا﵀ تعالى فيو الرسوؿ يحمؿ الفعؿ"تمت
بأف يقوؿ متوعدا كؿ مشرؾ كافر بمصيره إلى النار و الخمود فييا جزاء صنيعو. تـ نقؿ 
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الذي يحمؿ الدلالة نفسيا، لكف ذلؾ مف  enjoyالفعؿ "تمتّع" الذّي يوحي بمعنى ايجابي إلى 
 باب المجاز عمى سبيؿ التيديد. 

 : 3النموذج 

 .29الكيؼ  ﴾فميكفرومف شاء  فميؤمف مف شاء ﴿ -

G: „so whoever decides, then let him believe, and whoever decides, then let him 

disbelieve‟(2008, p. 297). 

H: „So whoever wills-let him believe! And whoever wills- let him 

disbelieve!‟(2008, p. 496). 

M: „So whoever wishes, let him believe, and whoever wishes, let him 

disbelieve ‟(2010, p.363).  

الفعلبف "فميؤمف" و "ليكفر" متضاداف مف حيث المعنى، وفييما أمر بفعؿ  مضارع مقترف 
وعيد بمفظ الأمر، و الملبحظ عمى بلبـ الأمر الجازمة وىو موجّو إلى الغائب، و المعنى 

الفعميف في المغة العربية اقترانيما بالفاء التي تدؿ عمى التّعقيب و الفورية فالإيماف و الكفر 
اف مباشرة بمشيئة الإنساف وحده، غير أنّنا لا نممس ىذا المعنى في الترجمة الإنجميزية مرتبط

 التي توحي لنا بوجود طرؼ آخر في الأمر غير مشيئة الإنساف وحده.

 فيي مطابقة تماما لمفعميف في المغة العربية. disbelieveو  believeأمّا ترجمة الفعميف بػ 

 :equalization الأمش بمعنى التسّىية-خ

فادة صيغة الأمر لمتسوية في مقاـ توىـ رجحاف  " وقيؿ أف صيغة التسوية إخبار لا إنشاء وا 
الأمريف عمى الآخر )...( وفي التسوية كأنو توىـ أف أحد الطرفيف مف الفعؿ و الترؾ أنفع 

 (.85)القزويني، د. ت، ص. لو و راجح بالنسبة إليو فدفع ذلؾ و سوى بينيما" 
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 : 1النموذج 

 .16الطور  ﴾سواء عميكـ لا تصبرواأو  اصبرواؼ اصموىا﴿ -

G: „Roast in it ! So (endure) patiently (in it)or do not (endure)patiently, equal 

it is to you!‟(2008, p.524). 

H: „Roast in it, then, and be patient or be impatient! It is all the same for 

you‟(2008, p. 920). 

M: „Burn in it; then bear(it) patiently, or do not bear (it), it is the same to 

you‟(2010, p. 656). 

يقاؿ  ينتمي الفعميف الوارديف في الآية إلى زمف الأمر "اصموىا" و"اصبروا" و ىو حيف
لممكذبيف  بنار جينـ و سعيرىا ذوقوا حرّ النّار و قاسوا شدّتيا و ىو جزاءكـ لقاء كفركـ، 

 فاصبروا أولا تصبروا عميو.

أقرب إلى الأصؿ لأنيا   burnمف بيف الترجمات المقترحة ليذه الآية، تبقى ترجمة مولانا 
 شّواء.تحمؿ معنى سطحيا وىو ال roastتحمؿ معنى درجة سعير جينـ لأف 

 : 2النموذج 

 .80التوبة  ﴾ليـ أو لا تستغفر ليـ إف تستغفر ليـ سبعيف مرة فمف يغفر ا﵀ ليـ استغفر﴿-

G : „Ask forgiveness for them, or do not ask forgiveness for them ; in case you 

ask forgiveness for them seventy times, yet Allâh will never forgive them‟(2008, 

p. 200). 

H: „Seek forgiveness for them, or do not seek forgiveness for them! For even if 

you seek forgiveness for them seventy times, never will God forgive 

them.‟(2008, p. 327).  
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M: „Ask forgiveness for them or do not ask forgiveness for them. Even if you 

ask forgiveness for them seventy times, Allah will not forgive them.‟(2010, p. 

245). 

في الفعؿ "استغفر"الذي جاء  -عمى سبيؿ التسوية -آمرا إياه صلى الله عليه وسلميُخاطب  ا﵀ تعالى  محمد  
نزلت بصيغتو الصّريحة،  وىو فعؿ سداسي في المغة العربية ويعني "طمب المغفرة"، و قد 

الذي يسأؿ  ا﵀ تعالى المغفرة لممنافقيف فردّ عميو ا﵀ تعالى في ىذه  صلى الله عليه وسلمالآية في حؽّ الرسوؿ 
 الآية أنو لف يغفر ليـ ميما ألحّ في استغفاره ليـ. 

وىي ترجمة نعتقد أنيا موفقة خاصة و أف  ask forgivenessتمت ترجمة الفعؿ "استغفر" بػ 
ask+ forgiveness تتلبزماف في حالات كثيرة عكسseek . 

 : 3النموذج 

 وىي أيضا لمتخيير. 13الممؾ ﴾بو إنّو عميـ بذات الصدور اجيروا قولكـ أو أسرّواو ﴿ -

G: „And be secret in your speech, or say it aloud; surely He is Ever-Knowing 

of the (inmost thoughts) within the breasts‟(2008, p. 563). 

H: „For wether you keep your words secret, or utter them aloud, indeed, He 

is all-knowing of all that is harboured within the breast of people‟(2008, p. 998). 

M: „And (wether you) conceal your word or speak it openly, truly He is 

knower of what is in the hearts‟(2010, p. 711). 

 الأمر بفعميف متضاديف "أسروا" و "اجيروا" في صيغتيما الصريحة  عمى وزف "افعؿ" حيث
 يُخاطب  ا﵀ تعالى الكفّار، وتدؿّ الآية في ظاىرىا عمى الأمر بالإسرار أو الجير و معناه

الإنساف حتى قبؿ أف  ا﵀ فيو يعمـ ما توسوس بو نفس أف ىذيف الأمريف مستوياف في عمـ
صيغة الأمر في الفعميف إلى القوؿ ويعمـ خائنة الأعيف وما يخفى في الصدور. و يُترجمو 

وىذا غالب  ﴾اصبروا أو لا تصبروا ﴿"أسرّوا" و "أجيروا" مستعممة في التسوية كقولو تعالى: 
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بف  .)أحواؿ صيغة "افعؿ" إذا جاءت معيا )أو( عاطفة نقيض أحد الفعميف عمى نقيضو
 (.30، ص. 1984عاشور، 

، والفعؿ الثاني بفعؿ أمر secretو الصفة  beترجـ غالي فعؿ الأمر "أسرّوا" بفعؿ الكينونة 
وىي ترجمة سميمة أدّت المعنى، في حيف ترجـ كؿ مف  aloud(adverb)والظرؼ  sayآخر 

كاممة غيّبوا فييا فعؿ الأمر إلا أف معنى التسوية الذي تحممو  حمّاد و مولانا الفعميف بجمؿ
 ىذه الآية لا يزاؿ قائما. 

 :allow/ permission الأمر بمعنى الإباحة -د

مجازا أو وف لعلبقة مع قرينة مانعة فيكوف "خروج صيغة الأمر إلى غير معناىا إما أف يك
ويضيؼ أفّ في الإباحة توىـ  (.82)القزويني، د.ت، ص. غير مانعة فيكوف كناية" 

 المخاطب أف الفعؿ محظور عميو فأذف لو في الفعؿ مع عدـ الحرج في الترؾ. 

 : 1النموذج 

 .2المائدة  ﴾صطادوااؼو إذا حممتـ  ﴿ -

G: „and when you are not on pilgrimage, then (go game) hunting. (2008, p. 

106). 

H: „But when you lawfully end the state of pilgrim sanctity then you 

mayresume hunting Game‟.(2008, p. 173). 

M: „And when you are free from pilgrimage obligations, then hunt’.(2010, p. 

139). 

Permission: the action of officially allowing someone to do a particular thing; 

consent or authorization (Concise Oxford English Dictionary, 2011, p. 1068). 
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"فاصطادوا" أمر في صيغتو المباشرة جاء مقترنا بفاء العطؼ لمدلالة عمى التّعقيب  أي القياـ 
غير مُحِمِيّ ﴿د( مباشرة بعد الإحراـ، وقد ذُكر في الآية الأولى مف نفس السّورة: بالفعؿ )الصي

حيث حُرّـ عمييـ الصّيد أثناء الإحراـ ثـ جاء نص الأمر الآية الثانية  ﴾الصيد و أنتـ حُرُـ
لتأكيد الإباحة، والصيد مباح بالإباحة الأصمية وما جعمو خلبؼ ذلؾ تعمّقو بوقت مخصوص 

 فإذا زاؿ عاد إلى حُكمو الأصمي.)الإحراـ( 

إذا تفحصنا الترجمة يظير لنا محافظة المترجميف عمى الفورية في الفعؿ الذي يعقُب الإحراـ 
)فاصطادوا(، أي أف الصيد يتزامف ونياية الإحراـ مباشرة، و ذلؾ باستعماؿ ظرؼ الزمف 

then مرة واحدة.ثـ إف فعؿ الأمر "اصطادوا" تُرجـ حالتيف و أُبقي عميو كفعؿ 

أمّا الترجمة التي نممس فييا معنى الإباحة فيي ترجمة حمّاد مف خلبؿ الفعؿ المساعد 
 .mayالثانوي 

لمتعبير عف "الإذف" لمقياـ بأمر ما  modal verbsتستعمؿ المغة الانجميزية الأفعاؿ الشكمية 
التي تدؿ عمى المباقة و المطؼ في الطمب   pleaseوتتبعيما عادة كممة  can, mayمنيا: 
حيث أف الجممة الأخيرة  ? may I open the door, pleaseأو  ? can I go out, pleaseمثؿ: 

 رسمية. (السماح بو)في طمب الإذف و أكثر أشكاؿ التعبير عف الإذف

 مثؿ:  canمقارنة بػ فتستعمؿ فقط لطمب الإذف فقط وىي أكثر رسمية و لطفا couldأما

- Could Iask you a question? 

 إضافة إلى الصيغتيف، يمكف استعماؿ أساليب أخرى:

- Would you mind if I asked you something ?. 

- Do you mind if I close the window?. 

- Is itokay if I sit here ?.(www.myenglishpages.com/1/8/2020/ 10:00h) 

http://www.myenglishpages.com/1/8/2020/
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 :2النموذج 

حتى يتبيّف لكـ الخيط  اشربواو كموا ما كتب ا﵀ لكـ و ابتغواو باشروىفو الآف  ﴿ -
 .187البقرة  ﴾الأبيض مف الخيط الأسود مف الفجر

G: „so now go in to them, and seek whatever Allâh has prescribed for you. And 

eat and drink until the white thread is ‟. (2008, p. 29). 

H: „So now you may lie with them and seek whatever offspring God has 

decreed for you. Moreover, you may now eat and drink until the white thread 

of dawn becomes clear to you, as distinguished from the black thread of 

night.‟(2008, p. 49). 

M: „So now be in contact with them and seek what Allah has ordained for you, 

and eat and drink until the whiteness of the day becomes distinct from the 

blackness of the night at dawn‟(2010, p. 43). 

وردت أفعاؿ الأمر "باشروا" و "ابتغوا" و "كموا" و "اشربوا" بصيغة )افعؿ( بغرض الإباحة 
حيث يبيحُ  نص الآية لمرجؿ أف يأتي أىمو في ليالي رمضاف، و يعود سبب نزوؿ ىذه الآية 

ا﵀ عمييـ إذا ناـ الرجؿ دوف أكؿ أو جماع حُرما  حيث كاف الصحابة رضواف صلى الله عليه وسلمإلى عيده 
نزلت في حؽّ عمر بف  ﴾أُحؿّ لكـ ليمة الصياـ ﴿عميو حتى يُفطر، وتذكر التفاسير أفّ 

 الخطّاب،

نزلت في حؽ الأنصاري و قد  ﴾وكموا واشربوا حتّى يتبيّف لكـ الخيط الأبيض.. ﴿أمّا  
 (.108، ص. 2002خير)ابف الجوزي، اختمفوا في اسـ ىذا الأ

تدؿّ كممة "الآف" في الآية إلى اتضاح الحكـ وليس إلى تشريع المباشرة حينيا، و أمرىـ 
 بطمب ما ابتغاه  ا﵀  مف الولد لمحفاظ عمى النّسؿ و عمارة الأرض.
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لمدلالة عمى أّف الغاية ىي  ﴾حتّى يتبيّف لكـ الخيط الأبيض مف الخيط الأسود ﴿وفي قولو 
، 1984 )بف عاشور،أي الفجر الصّادؽ وفيو أيضا تحديد لوقت الإفطاراتّضاح الفجر 

 (.184-183ص.

ترجـ غالي الآية ترجمة حرفية ما أفقدىا المعنى الحقيقي ليا، أمّا ترجمة حمّاد فيي مقبولة 
إلى حدّ ما حيث عبّر عف معنى الإباحة غير أنّو جَانَبَ الصّواب في الشطر الثاني للآية و 

ة حرفية لا معنى ليا، إذ المعنى المقصود منيا ىو وقت الفجر وىو ما نجده  ترجمتو ترجم
 مصرّح  بو في ترجمة مولانا. 

 :       3النموذج 

 .10الجمعة  ﴾مف فضؿ ا﵀  ابتغواوفي الأرض  فانتشروافإذا قُضيت الصلبة  ﴿ -

G: „then spread abroad in the land, and seek of the Grace of Allâh‟(2008, p. 

554). 

H: „then you may freely spread throughout the land and seek out the bounty of 

God‟(2008, p. 979). 

M: „But when the prayer is ended, disperse in the land and seek of Allah‟s 

grace (2010, p. 699).  

احة حيث أمر ا﵀ المؤمنيف بتمبية النّداء يخرج الأمر في صيغتو الصّريحة)افعؿ( إلى الإب
الجمعة  ﴾إذا نودي لمصلبة مف يوـ الجمعة فاسعوا إلى ذكر ا﵀ ﴿لصلبة الجمعة  في قولو: 

، وبعد قضاء الصّلبة أمرىـ 9الجمعة  ﴾و ذروا البيع ﴿وحرّـ عمييـ التّجارة في قولو  9
 بالانتشار وىو أمر إباحةٍ لمسّعي في طمب الرّزؽ و التجارة بعد المنع لأمر عارض.  

كانت ترجمة حمّاد ترجمة صائبة حيث حافظ عمى المعنى الدّاؿ عمى الإباحة مف خلبؿ 
 .الذي يحمؿ دلالة الإباحة بعد المنع mayتوظيفو لمفعؿ المساعد الثانوي 
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الذي استخدمو مولانا إلى دلالة سمبية بمعنى يُشتّت، يُفرّؽ، ينثُر و يُبدّد  dispersيوحي الفعؿ 
الذي اعتمده كؿّ مف غالي  spreadو عميو يمكننا القوؿ بأفّ  (،355د.ت، ص.  )البعمبكي،

 و حمّاد أقرب لممعنى. 

 :choice/selection الأمر بمعنى التخيير-ذ

مف لمخاطب التخيير بيف أمريف دوف أف يحؽ لو الجمع بينيما معا في الوقت وفيو يُطمب 
 ذاتو. 

 : 1النموذج 

 .86النساء  ﴾ردّوىابأحسف منيا أو  فحيّوا و إذا حُييتـ بتحية ﴿ -

G: „And when you are greeted with a greeting, then greet a fairer one than it, or 

give it back again‟ (2008, p. 91). 

H: „Moreover, whenever you are greeted with a salutation, then return the 

greeting with an even better salutation. Or, at least, return it in kind‟(2008, p. 

149). 

M: „And when you are greeted with a greeting, greet with one better than it, or 

return it‟(2010, p. 122).   

والتّحيّة المقصودة ىنا السّلبـ و  -صريحة في آداب التحيّة "فحيّوا" و "ردّوا" أوامر بصيغة
فشاء السّلبـ سنة  في قولو  -ىي تحيّة أىؿ الجنّة : ﴿ و الّذّي نفسي بيده لا تدخموا صلى الله عليه وسلموا 

الجنّة حتّى تؤمنوا ولا تؤمنوا حتّى تحابّوا، أولا أدلّكـ عمى شيء إذا فعمتموه تحاببتـ؟ أفشوا 
، و ردّه فرض كفاية إذ يمكف للئنساف أف يردّ (257 ، ص.1989)البغوي، السّلبـ بينكـ﴾ 

عة و بمثميا أو أحسف منيا و معنى ىذا الأخير ىو الزيادة عمييا و كيفية ردّ التحيّة فيو سَ 
 يار لصاحبو حسب ما تذكره مختمؼ التفاسير. خَ 
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ف كانت الترجمة  نى الفعميف المستعمميف في الجممةعمى مع returnو greetالأمريدؿّ فعمي  وا 
 حرفية فيي لا تُخؿّ بالمعنى.

 : 2النموذج 

 .231بمعروؼ﴾ البقرة  سرّحوىفبمعروؼ أو  أمسكوىف﴿ ؼ -

G: „then retain them with you with beneficence or release them with 

beneficence‟ (2008, p. 37). 

H: „then retain them in marriage; in accordance with what is right, or set 

themfree, in accordance with what is right.‟(2008, p. 62-63). 

M: „then retain them with kindness or let them go with kindness‟(2010, p. 56). 

وجاءت لتوضيح أحكاـ  في الآية فعميف متضاديف "أمسكوا" و "سرّحوا" بصيغة صريحة،
الطلبؽ إذ يمكف لمرجؿ مراجعة زوجتو إذا قاربت عدّتيا الانتياء إذا كاف ينوي أداء حقوقيا 

 التي يكْفَميا ليا الشّرع و العرؼ، أو لو أف يميميا حتى تنتيي عدّتيا.

ترجـ غالي الفعؿ "أمسكوىف" في صيغة الأمر بفعؿ أمر يقابمو في المغة الإنجميزية وكذلؾ 
فعؿ مع الفعؿ الثاني "سرّحوىف" وبيذا حافظ عمى معنى الآية في المغة الإنجميزية، في حيف 

إلى فعؿ  freeقاـ حمّاد بترجمة الأمر الأوؿ بأمر مماثؿ وتصرّؼ في الثاني بإضافة الصفة 
  .setالأمر

إضافة إلى  letقابؿ مولانا فعؿ الأمر الأوؿ بنظيره في الإنجميزية و استعمؿ الأمر بػ 
في الحالة الثانية، واتفؽ المترجموف عمى نفس الترجمة لمفعؿ  goالصيغة المجردة 

 "أمسكوىفّ" واختمفوا في الفعؿ "سرّحوىف" لكف ذلؾ لـ يِؤثر عمى المعنى الإجمالي للآية.   
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 : 3النموذج 

 .110الإسراء  ﴾ا﵀ أو ادْعوا الرحمف ادْعواقؿ  ﴿ -

G: say, „Invoke Allâh, or invoke The All-Merciful.‟(2008, p.293). 

H: „Say to the people, O prophet: Call upon God, or call upon the All-Merciful. 

(2008, p. 488-489). 

M: Say: „call on Allah or call on the beneficent‟(2010, p. 355). 

لا يختمؼ وزف الأمر وصيغتو في ىذه الآية عف الآيات السابقة وقد نزلت عندما سمع 
يذكر في دعائو اسميف مف أسماء  ا﵀ "يا رحمف يا رحيـ" فاتيموه  صلى الله عليه وسلمالمشركوف أفّ محمّد 

د بيما الاسـ لا المسمّى و )أو( لمتخيير ومعنى المُرابأنّو يدعو إلييف اثنيف )ا﵀ و الرحمف( و 
سموا بيذا الاسـ أو بيذا واذكر إما ىذا و إمّا  110الإسراء  ﴾ادعوا ا﵀ أو ادعوا الرحمف﴿

أي أفّ الإنساف يمكف لو أف يناجي ربّو بأي اسـ (،.611، ص.  2009)الزمخشري، ىذا 
 مف أسمائو الحسنى و صفاتو العلب.

وتختمؼ ىذه الأفعاؿ عف  call onو  call uponو  invokeتراوحت ترجمة الفعؿ "أُدعوا" بيف 
كثيرا مف المعنى، بينما يحمؿ الفعميف الآخريف جزء invokeبعضيا في الدلالة حيث يقترب 

 مف المعنى فقط و منو تكوف ترجمة غالي أقرب نقلب لممعنى الكامؿ للآية.

 :disciplinary punishment  الأمر بمعنى التأديب -ر

 : 1النموذج 

 .34النساء  ﴾اضربوىففي المضاجع و ىجروىفّ او  فعظوىفّ واللّبتي تخافوف نشوزىفّ  ﴿ -

G: „And the ones whom you fear their non-compliance, then admonish them 

and forsake them in their beds, and strike them‟(2008, p. 84). 
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H: „So as to those wives whose flagrant defiance you fear, you shall admonish 

them. And, should they persist, part with them in bed. And, should they persist 

strike them with a light hand‟(2008, p. 137). 

M: „And (as to) those on whose party you fear desertion, admonish them, and 

leave them alone in the beds and turn them away (from wrongdoing).‟(2010, p. 

114). 

"عظوا" و"اىجروا" و"اضربوا" أفعاؿ أمر مباشرة وصريحة ليس بغرض الإلزاـ، بؿ لمتأديب 
وتقويـ سموؾ الزّوجة إذ يجب عمى الزوج، إذا خشي نشوز زوجتو وعصيانيا لو، أف ينصحيا 
ف لـ يأتي  ف لـ ينجح في ردعيا، لو أف ييجرىا في المضجع وا  ويعظيا بالكممة الطيبة وا 

 ف لو المّجوء إلى الضّرب الخفيؼ الذي لا يضرىا.  اليجراف أُكمو يمك

الذي يحمؿ معنى الترؾ يعبر عف معنى الفعؿ الأصمي  forsakeترجمة الفعؿ "اىجروىفّ" بػ 
يحمؿ مف العنؼ في  strikeلكف لا يوحي بشدة الفعؿ الذي نممسو في "أىجروىف"و الفعؿ 

 معناه ما لا نممسو في نص الآية بالعربية.

  :2النموذج

 . 112ىود  ﴾كما أمرتفاستقـ  ﴿ -

G: „So go straight, as you have been commanded‟(2008, p. 234). 

H: „So keep steadfastly straight upon God‟s path even as you have been 

commanded‟(2008, p.383-384). 

M: „Continue, then, in the right way as you are commanded‟(2010, p. 283). 

وقد اختمؼ المفسروف  صلى الله عليه وسلمجاء الأمر الصّريح بالاستقامة في ىذه الآية موجيا إلى الرسوؿ  
في الاستقامة المقصودة فمنيـ مف قاؿ بأنيا الحؽ و منيـ مف قاؿ أنيا القرآف وما أُمِر بو 
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وبناء عمى ىذا المعنى يمكننا (.674، ص. 2002ابف الجوزي، مف الدّعوة و التبميغ، )
 .فالقوؿ أف ترجمة غالي ترجمة حرفية  تؤدي المعنى المقصود، عكس الّترجمتيف الأخرتي

دوف  straightالصفةو  steadfastlyوالظرؼ keepترجـ حمّاد الفعؿ "استقـ" بفعؿ الأمر 
ى مخالؼ تماما وىذا الأخير لو معن continueبػ  keepالإخلبؿ بالمعنى، أمّا مولانا فترجـ 

 لمعنى الفعؿ الأوؿ

 : 3النموذج 

بخمرىف عمى  ليضربفلممؤمنات يغضضف مف أبصارىف و يحفظف فروجيف...و قؿ و ﴿ -
 .31النور  ﴾جيوبيف

G : „And say to the female believers to cast down their beholdings, and preserve 

their private parts…and let them fix closely their veils over their 

bosoms‟(2008 , p.353). 

H: „And say to the believing women, as well, that they should lower their gaze 

from men that are forbidden to them and safeguard the charity of their secret 

parts, …Thus let them draw their veils over their bosoms‟(2008, p. 595). 

M: „and say to the believing women that they lower their gaze and restrain their 

sexual passions ..And they should wear their head coverings over their 

bosoms”(2010, p. 437). 

"ليضربف" فعؿ  مضارع دخمت عميو لاـ الأمر الجازمة وىي موجية، في ىذا السّياؽ، 
أف يأمر النّساء المؤمنات بستر  صلى الله عليه وسلملممؤنث الغائب )ىفّ( إذ يطمب  ا﵀  تعالى مف  محمد 

أنفسيف ويجعمف مف خُمرىف تتدلى فوؽ صدورىف لستر شعورىف و أعناقيف و أقراطيف فيي 
 للؤجنبي النظر إلييا.مواضع الفتنة ولا يحؿّ 
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تصرّؼ مولانا في ترجمة الفعؿ حيث جعؿ مف الأمر جممة بمعنى النصيحة باستخداـ الفعؿ 
و الذي خرج بالمعنى إلى الإشارة إلى ما يجب القياـ  wearو الفعؿ  shouldالمساعد الثانوي 

 بو وىو أيضا ما يتوافؽ ومعنى الآية

                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                       :                                                                                                                            3النموذج 

 .2الطلبؽ  ﴾ذوا عدؿ منكـ أشيدواو  ﴿ -

G: And call in to testimony two (men) endowed with a sense of justice from 

among yourselves.(2008, p. 558). 

H:Moreover, let two just men from among you bear witness to this outcome. 

(2008, p. 988). 

M: and call to witness two just ones from among you. (2010, p. 705). 

مفارقتو أو إشياد رجمينعند لمطمّؽ إلىأمر صريح "أشيدوا" حيث يدعو ا﵀ تعالى ا في الآية
 مراجعتو لزوجتو، ويتوجب عمى الشّيود الإخلبص في شيادتيـ.

ترجمة الفعؿ "أشيدوا" مف مترجـ لأخر، فيناؾ مف ترجمو بفعؿ أمر وشبو جممة أو اختمفت 
 جممة كاممة لكف كانت تصبّ في معنى الآية.

 :continuation  الأمر بمعنى الاستمرار و الدّواـ -ز

 : 1النموذج 

 .15لقماف  ﴾في الدّنيا معروفا صاحبيماو  ﴿ -
G: „and keep their company in the present (life) with beneficence‟(2008, p. 

412). 

H: „Yet still keep company with both of them in this world, in accordance with 

what is right‟(200, p. 703). 

M: „and keep kindly company with them in this world‟(2010, p. 510).  
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حسف صحبة أبائيـ و البرّ بيـ في الحياة الدّنيا في حدود طاعة  وصية للؤبناء المؤمنيف ب
ا﵀. حيث يتضح ذلؾ مف خلبؿ الأمر بػ)افعؿ( في الفعؿ "صاحبيما"، و تمت ترجمة ىذا 

مف طرؼ المترجميف تخدـ المعنى، لكف يمكف أيضا استخداـ  keep companyالأخير إلى 
لمعنى و يحافظ عمى تركيب الفعؿ بالأمر الذي  يؤدي ا accompanyفعؿ الأمر الإنجميزي 

 فقط بالفعؿ.

 : 2النموذج 

 .144البقرة  ﴾الحراـ المسجدوجيؾ شطر  فوؿّ  ﴿-

G: „So turn your face towards the Inviolable Mosque‟(2008, p. 22). 

H: „So, henceforth, turn your face „in prayer‟ toward the Sacred Mosque (2008, 

p.38).   

M: „turn then your face towards the Sacred Mosque‟(2010, p. 32). 

 

عف "بيت المقدس" إلى قبمة أحب إلى نفسو وىي "المسجد  صلى الله عليه وسلما﵀ تعالى الرسوؿ صرؼ 
ويبدو  يتوجو صوبيا إذا ما أراد الصلبة الحراـ" بمكة المكرمة، وحيثما كاف المسمـ فعميو أف

 ىذا المعنى جميا في الفعؿ"وؿّ" وىو أمر حُذفت منو ياء العمّة. 
 .لا تُخؿّ بالمعنىترجمة حرفية  turn"فوؿّ" تُرجـ 

 : 3النموذج 
 .1الأحزاب  ﴾ا﵀ ولا تُطع الكافريف  اتؽيا أييا النبي  ﴿

G: „O you Prophet, be pious to Allâh, and do not obey the disbelievers‟ 

(Ghali,2008, p. 418). 

H: „O Prophet ! Be ever God- fearing ! Thus you shall not yield to the dictates 

of the disbelievers and the hypocrites‟ ( Hammad, 2008, p. 715).  

M: „ O Prophet, keep your duty to Allah and do not obey the disbelievers and 

the hypocrites‟ (Maulana, 2010, p. 519). 
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تنبيو بالأعمى عمى الأدنى، فإنو تعالى إذا كاف يأمر عبده  الآية ذكر ابف كثير في تفسيره أفّ 
و رسولو بيذا، فلؤف يأتمر مف دونو بذلؾ بطريؽ الأولى و الأخرى. و قد قاؿ طمؽ بف 
حبيب: التقوى أف تعمؿ بطاعة ا﵀ عمى نور مف ا﵀، ترجوا ثواب ا﵀، و أف تترؾ معصية 

 (.335، ص.1998ف كثير، ا﵀. )ابا﵀ عمى نور مف ا﵀ مخافة عذاب 
لـ يكف تقيا، بؿ كاف كذلؾ حتى قبؿ بعثتو و إنما الغرض  صلى الله عليه وسلمو الآية لا تعني أف الرسوؿ 

 دعوتو إلى الاستمرار عمّا ىو عميو. 
كانت الترجمات متباينة حيث اعتمد المترجموف عمى جمؿٍ كاممة لنقؿ الأمر الذي يكمف في 

 pious إضافة إلى الصفة  beؿ الماضي الناقص فعؿ واحد فقط "اتؽِ"، فاستعمؿ غالي الفع

وىذه الأخيرة تنحصر في النقؿ الحرفي لمفعؿ "اتؽ" بينما يظير لنا المجيود التأويمي واضحا 
في ترجمتي كؿ مف حماد و مولانا إذ يدؿ التقوى، وىو أعمى درجات الإيماف، عمى الورع و 

 الخوؼ مف ا﵀ تعالى و الالتزاـ بأوامره.
 :4النموذج 

 .6الفاتحة  ﴾الصراط المستقيـ اىدنا﴿
G: „Guide us (in) the straight path‟(Ghali, 2008, p. 1). 

H: „Guide us along the straight way‟ (Hammad, 2008, p. 2). 

M: „Guide us on the right path‟(Maulana, 2010, p.1). 

 

دعاء المؤمف ا﵀ تعالى أف يدلو و يرشده إلى المنيج القويـ و الطريؽ المستقيـ و  في الآية
 يثبّتو عميو فيو سبيؿ سعادة العبد في الداريف.

حيث يشير  ’guide‘اتفقت الترجمات كميا عمى نقؿ الفعؿ "اىدنا" بما يقابمو في الإنجميزية 
 :المستعممة ىنا في سياؽ دينيقاموس المورد إلى إحدى معاني ىذا الفعؿ وىي "ييدي" 

Guide    :وعميو يمكف  (.514، د.ت، ص.)البعمبكي)...( يُرشد، ييدي، يقود، )...( يُوجّو
 القوؿ بأف الترجمات صائبة في نقميا لمعنى الفعؿ.
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 : submission الأمر بمعنى التسميـ -س

 ..ويكوف فيو الأمر بمعنى الرضوخ والانقياد و التفويض

 : 1النموذج 

 .102الصافات  ﴾ما تُؤمر ستجدني إف شاء ا﵀ مف الصابريف افعؿقاؿ يا أبت  ﴿-

G: He said, „O my (dear) father, perform whatever you are commanded‟(2008, 

p. 449). 

H: „He said: O my dear father! Do what you are commanded by God. You shall 

find me, if God so wills, among those who are patient‟(2008, p. 774). 

M: He said: „ My father, do as you are commanded; if Allah please you will find 

me patient‟(2010, p.563).   

رأى إبراىيـ عميو السلبـ أنّو يذبح ولده إسماعيؿ عميو السلبـ، و رؤية الأنبياء حؽّ، فقصّ 
عميو منامو و شاوره في الأمر فاستسمـ إسماعيؿ عميو السلبـ لأبيو إرضاء ﵀ وبِرًا بوالده،  
بؿ و ترجّاه أف يُنفذ ما طُمب منو في قولو  بصريح الأمر "افعؿ" عمى أف يكوف مف 

 ريف عمى الأمر. الصّاب

حيث تتعمؽ الأولى بتحقيؽ كفاءة ما عمى  doو  performتُرجـ الفعؿ بترجمتيف مختمفتيف 
أحسف وجو بينما تعني الثانية القياـ بأمر معتاد أو تنفيذ طمب ما، وىذا يدؿ عمى أفّ 

do .أنسب في ىذا السياؽ 

 :2النموذج 

 .81يوسؼ  ﴾يا أبانا إفّ ابنؾ سرؽ و ما شيدنا إلا بما عممنا فقولواإلى أبيكـ  ارجعوا﴿ -

G: „Return to your father and so say, „O our father, surely your son stole ; and 

in no way do we testify except to what we know‟(2008, p. 245). 
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H: „Return to your father, and say to him: O our father! Your son has most 

surely stolen and we cannot bear witness to other than what we know‟(2008, p. 

401). 

M: „Go back to your father and say: Our father, your son committed theft. And 

we bear witness only to what we know‟ (2010, p. 295). 

غدر إخوة يوسؼ بأخييـ  الآية في الفعميف "ارجعوا" و "قولوا" إذ نزلت حينماصُرّح بالأمر في 
"بنياميف" مثمما فعموا مع يوسؼ فطُمب منيـ الرجوع إلى أبييـ و إبلبغو بما جرى أي الإقرار 

 و التّسميـ بالفعؿ.

وىي ترجمة مناسبة لمفعؿ، مؤدية  go backو  returnيظير فعؿ الأمر "ارجعوا" مترجما إلى 
 لممعنى.

 :Consideration and reflection  الأمر بمعنى الاعتباروالتّدبر -ش

 .دعوة إلى تعمـ الدرس و أخذ العبرة ممّا حدث وكذلؾ إلى التأمؿ في الخمؽ و الطبيعة

 : 1النموذج 

 .99الأنعاـ  ﴾إلى ثمره إذا أثمر أنظروا﴿ -

G: „Look upon their produce when they have produced‟(2008, p. 140). 

H: „Look at their fruits when they fruit‟(2008, p. 230). 

M: „Look at the fruit of it when it bears fruit and the ripening of it‟(2010, 

p.178). 

Consideration: continuous and careful thought (www.merriam-

webster.com/1/8/2020/14:15h). 

تدعو الآية في صيغة )افعؿ( التي جاء بيا الأمر إلى التأمؿ و الاعتبار مف آيات ا﵀ تعالى 
التي تتُرجـ كماؿ قدرتو و حكمتو في كؿ مخموقاتو لعؿّ الإنساف يُصدّؽ بوجوده تعالى و 

http://www.merriam-webster.com/
http://www.merriam-webster.com/
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يعمؿ بما أمره. و قد ورد في تفسير الكشّاؼ: "....نظر اعتبار واستبصار واستدلاؿ عمى 
 (.339، ص. 2009")الزمخشري، قدرة مقدّره و مديره و ناقمو

Look at   أكثر أداء لممعنى مفlook upon  في ىذا السياؽ حيث تعني الأولى التأمؿ و
 وقد أوفت الترجمة بالمعنى.  (،679بعناية )البعمبكي، د.ت، ص. التمعف والتفحص 

 : 2النموذج 

 .2الحشر ﴾يا أولي الأبصار فاعتبروا﴿ -

G: „So ponder (on that), you who are endowed with beholdings !‟(2008, p. 

545). 

H: „So derive a lesson from this, O you who have eyes to see!‟(2008, p. 963). 

M: „So take a lesson, O you who have eyes!‟(2010, p. 686). 

كاف الأمر بالاعتبار صريحا في الآية مف خلبؿ الفعؿ "اعتبروا": النظر في الأمور، ليعرؼ 
، 2002ابف الجوزي، بيا شيئا آخر مف جنسيا، و الأبصار: العقوؿ والمعنى: تدبّروا)

 ظ.والتدبّر في الأمر باب إلى الاعتبار و الاتعا(، 1414ص.

مف بيف الترجمات المقترحة ليذه الآية، يمكف اعتبار ترجمة حمّاد أقرب إلى النًص الأصمي 
عمى  ponderىو أخذ درس أو عبرة مف أمر ما، بينما تدؿ  derive a lessonلأف معنى 

 التأمؿ و التفكير مميّا.

 : 3النموذج 

 .14النمؿ  ﴾كيؼ كاف عاقبة المفسديف فانظر﴿ -

G: „So look into how was the end of the corruptors‟(2008, p. 378). 
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H: „So, see how devastating was the end of the sowers of corruption!‟(2008, p. 

639). 

M: „See, then, what was the end of the mischief-makers!‟(2010, p.469).  

قد يتبادر إلى ذىف القارئ أوؿ الأمر، بؿ "أنظر" أمر صريح لكف دوف المعنى الأولي الذي 
تكذيب قوـ موسى  يحمؿ مجازا بمعنى الاعتبار و الاتعاظ، ويعود سبب نزوؿ الآية إلى

بالمعجزات التي أيّده ا﵀ تعالى بيا فشكّكوا في صدؽ نبوّتو رغـ يقينيـ بيا فأغرقيـ ا﵀ تعالى 
 .   صلى الله عليه وسلمموجّو إليو في البحر وجعميـ عبرة لمف يعتبر، و الأمر " أنظر" 

الأمر بالنّظر في الآية ىو النّظر بعيف القمب بغرض الاعتبار وليس الأمر الفعمي بالنّظر 
لأنو يستدعي التأمؿ seeباعتماد ىذه الحاسة، والترجمة التي نحسبيا أقرب لذلؾ ىو الفعؿ 

عماؿ العقؿ.  وا 

 : reproach and disdain الأمر بمعنى الاىانة و التّحقير -ص

في الإىانة لا يحصؿ الفعؿ إذ ليس الغرض أف يطمب منيـ كونيـ قردة أو حجارةلعدـ  "
 (.85)القزويني، د. ت، ص.  قدرتيـ عمى ذلؾ بؿ المقصود قمة المبالاة بيـ"

 : 1النموذج 

 .50الإسراء  ﴾حجارة أو حديدا كونوا قؿ ﴿  -

G: Say „Be you stones, or iron,‟(2008, p. 287). 

H: Say to them: „Be you stones or iron‟(2008, p. 476). 

M: „Say: Be stones or iron‟(2010, p. 345).  
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لا يُراد بالأمر الصريح بفعؿ الكينونة معناه المباشر حيث ذكر القرطبي في الجامع لأحكاـ 
حديدا في القرآف في تفسير ىذه الآية "قؿ ليـ يا  محمد  كونوا عمى جية التعجيز حجارة أو 

 (.274، ص. 2003)القرطبي،  الشدّة و القوّة

أمّا الطّبري فيضيؼ في تفسير ىذه الآية: "كونوا إف عجبتـ مف إنشاء  ا﵀ إياكـ، و إعادتو 
أجسامكـ، خمقا جديدا بعد بِلبكـ في التّراب، ومصيركـ رُفاتا و أنكرتـ مف قدرتو حجارة أو 

)الطبري، جديدا بعد مصيركـ كذلؾ كما بدأتكـ أوؿ مرة" حديدا ...فإني أُحييكـ و أبعثكـ خمقا
 ، أي أف أمر البعث يسير عمى ا﵀  تعالى.(37، ص. 1994

أجمع المترجموف عمى ترجمة واحدة حيث التصقوا فييا بالأصؿ مف خلبؿ إتباع الترجمة 
 الحرفية، لكف ذلؾ لـ يُضر بالمعنى.

 : 2النموذج

 .49الدّخاف  ﴾إنؾ أنت العزيز الكريـ ذُؽ﴿ -

G: „Taste! Surely you, (only) you are the constantly mighty, the constantly 

honorable !‟(2008, p.498). 

H: whereupon it shall be said to each of them in scorn „ Taste it, O disbeliever! 

For indeed, you were considered of the mighty, the noble one, among your 

people!‟ (2008, p. 866). 

M: Taste- you are the (so- called) mighty, the honourable!‟(2010, p. 620).  

)افعؿ( وىي صيغة مباشرة، لكف يحمؿ معنى مجازي ضمنيا ويتعمؽ سياؽ  "ذؽ" أمر بصيغة
قومؾ و كريميـ، وفييا تيكـ الآية حيف يُقاؿ للؤثيـ ذُؽ ألواف العذاب اليوـ و إف كنت عزيز 

واستيزاء بو، والمعنى الذي نفيمو مف الآية أف جزاء الإنساف مف جنس عممو ولا يُقصد بو 
ءه. ومف الترجمات التي فعلب الذوؽ الذي يعتمد عمى إحدى الحواس بؿ أف يُقاسي و يناؿ جزا
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حرفيا بػ   "ذُؽ"لأمرالاستيزاء و التيكـ تمؾ التي قاـ بيا حمّاد. وتّـ ترجمة ا وضحت جانب
taste. 

 :3النموذج 

 .30إبراىيـ  ﴾فإف مصيركـ إلى النار تمتّعوا قؿ ﴿ -

G: Say, „Enjoy (yourselves)! Surely then your Destiny will be to the 

Fire!‟(2008, p. 259). 

H: Say to them, O prophet: „Enjoy yourselves in life! For, indeed, your ultimate 

destiny is the Fire of Hell.‟(2008, p. 426). 

M: Say: „Enjoy yourselves, for surely your return is to the Fire‟(2010, p. 311).  

في حؽ المشركيف الذّيف كفروا بالّمو وجعموا لو أندادا يعبدونيـ  صلى الله عليه وسلمتخاطب الآية الرسوؿ 
 دونو، و مصير ىؤلاء جينـ يصمونا سعيرىا. 

لا يدؿّ الأمر بالصيغة الصريحة )افعؿ( التي تكمف في "تمتّعوا" عمى معناه الظاىر، بؿ  
ىلبؾ و  يخرج إلى معنى غير معناه المفظي وىو التحقير إذ لا يحصؿ الاستمتاع بشيء فيو

فالذي تمفح النار جسده لا يعرؼ طريقا لممتعة بؿ ىي ضرر للئنساف في دنياه و أُخراه،  
 عقاب و ألـ.

 في الإنجميزية عمى معنى إيجابي وىو الاستمتاع بشيء مرغوب. enjoyيدؿ الفعؿ 

كانت الترجمات حرفية لكنيا نقمت بوضوح غرض الآية حيث نممس فييا معنى التحقير و 
 اء.الاستيز 

 : 4النموذج 

 .108المؤمنوف  ﴾فييا ولا تكمموف اخسئوا﴿
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G: He will say, „Begone into it spurned, and do not speak to me‟ (Ghali, 2008, 

p. 349). 

H: He shall say: „Sink into it, despised! Nor shall you ever speak to me!‟ 

(Hammad, 2008, p.588).  

M: He will say: „Go away into it, and do not speak to Me‟ (Maulana , 2010, p. 

430). 

جاء في تفسير ابف الجوزي أف قولو تعالى: ﴿اخسؤا﴾ قاؿ الزجاج: تباعدوا تباعد سخط، 
أي أفّ  (.981 ، ص.2002ليتباعد )ابف الجوزي، يُقاؿ: خسَأْت الكمب أخسؤه: إذا زجرتو 

 ا﵀ تعالى يقوؿ ليـ أف يمكثوا في النار و لا يخاطبوه دعاءً و رجاءً.

لنقؿ معنى الأمر في "اخسئوا" و بعد تفحصنا لقاموس إنجميزي   begoneاقترح غالي الفعؿ 
ظير لنا أنو يستعمؿ لمتعجب و لمتعبير عف رغبة المتكمـ في انتياء الشيء و مُضيٍّو 

 وانقضائو دفعة واحدة:

Begone : go away at once ! (Concise Oxford English Dictionary, 2011, p. 122). 

 عربي( عمى معافٍ كثيرة منيا: -و يدؿ الفعؿ " خسأ" في معجـ المعاني الجامع )عربي

.  خسأ البصر: ضعؼ، كؿَّ

 (www.almaany.com/11-9-2020/11:00)اخسأ عنّي: ابتعد و تنحّ مف وجيي 

 .معنى الأمر في صيغتو الأصمية ات اقتربت مفِ ترجمال بناء عمى ىذا التحميؿ يظير لنا أفّ 

التي تدؿ عمى الغرؽ في معناىا المغوي لكنيا في ىذا  sink( into)استعمؿ حماد الفعؿ 
السياؽ توحي أيضا إلى الدلالة الدينية التي يحمميا الفعؿ و ىي مكوث أىؿ النار فييا وذليـ 

http://www.almaany.com/11-9-2020/11:00
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واحتقارىـ فييا فلب مكاف ليـ سواىا، و عميو يمكف اعتبار ترجمة حماد أكثر تعبيرا لما ورد 
 في النص المصدر.

 :obligation وبالأمر بمعنى الوج -ض

 : 1النموذج 

 .1النساء  ﴾الذي تساءلوف بو و الأرحاـ ا  اا﵀تّقواو ﴿ -

G: „and be pious to Allâh, about Whom you ask one another, and to the 

wombs‟(2008, p. 77). 

H: „So fear God, in whose name you ask consideration of one another. And, 

therefore, be dutiful to kindred‟(2008, p. 127). 

M: „And keep your duty to Allah, by whom you demand one of another (your 

rights), and (to) the ties of relationship‟(2010, p. 104).  

أمر صريح )افعؿ( عمى سبيؿ الوجوب و الإلزاـ، وقد ذكر ابف الجوزي في تفسير  "اتقوا" فعؿ
")ابف معنى ىذه الآية أنّيا عمى قوليف : "أحدىما أنّو بمعنى الطّاعة و الثاني بمعنى الخشية

 (.253 ، ص.2002الجوزي، 

تباينت الترجمات لفعؿ الأمر الواقع في ىذه الآية بيف فعؿ أمر مباشرة و جممة لمتعبير عف 
أي بمعنى )كُف  piousو الصّفة  beمعنى الأمر، حيث جعمو غالي فعؿ أمر بفعؿ الكينونة 

تقياّ(  و التّقوى و الورع أعمى درجات الطّاعة ، و استبدؿ الفعؿ الواحد بفعؿ وصفة غير أفّ 
 ـ يُنقص مف المعنى شيء.ذلؾ ل

ترجـ حمّاد الفعؿ عمى الوجو الثاّني لتفسير ابف جوزي أي بمعنى الخوؼ وىو أيضا صحيح، 
 أمّا مولانا فكانت ترجمتو تفسيرية  لمعنى الآية.   

 تعتمد الإنجميزية، في التعبير عمى الوجوب و الالتزاـ عمى أفعاؿ منيا:
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 : presentلمتعبير عف الوجوب في زمف الحاضر

- I have to: I have to revise my lessons before the exam time.  

- I have got to (to show personal obligation, personal goal): I have got to learn 

spanish if I want to live in spain. 

- you must: you must (insist something on someone)imposition: you must see 

the doctor because you look sick. 

- It is obligatory (social custom): It is obligatory to greet people.  

- It is necessary (a need but you can manage without it). It is necessary that I 

take a taxi. I‟m late. 

- It is mandatory (it is used about law): It is mandatory that you stop when the 

traffic light turned red. 

 past:في الماضي

- I had to work extra hours to pay back my debts. 

 :futureفي المضارع

-I‟ll have to borrow money. 

 ، لكف يغمب عمييا النصيحة أكثر مثؿ: لمتعبير عف الوجوب   shouldيمكف استعماؿ

-You look tired, you should have a rest.(www.myenglishpages.com) 

 : 2النموذج 

 .24النّساء  ﴾أجورىف فريضة أْتُوىفففما استمتعتـ بو منيف  ﴿ -

G: „So (with) whomever of these (women) you enjoy the privilege of  marriage, 

then bring them their rewards as an ordinance‟(2008, p. 82). 

http://www.myenglishpages.com/
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H: „So if ever you are to have intimate marital enjoyment from them you shall 

first give them, their full dowry compensation by way of obligation‟(2008, p. 

135). 

M: „Then as to those whom you profit by (by marrying), give them their 

dowries as appointed‟(2010, p. 111).  

لممرأة  "فأتوا" أمر صريح بغرض الوجوب حيث فرض ا﵀ عمى الرّجؿ دفع" أجر" أي) المير(
 مقابؿ نكاحيا، وىذا الأخير يكوف شيئا مدفوعا لممرأة مما اتفؽ عميو الطرفيف.

و جعؿ المير عمى سبيؿ مكافأة أو جائزة تقدّـ لممرأة و  bringترجـ غالي "أتوىف" حرفيا 
حقيقة المير غير ذلؾ إذ ىو ركف مف أركاف الزّواج في الإسلبـ، و ىو بذلؾ أخؿّ بمعنى 

 الآية.

رجمة حمّاد ليذه الآية موفقة إلى حدّ كبير حيث أوضح أف دفع المير واجب عمى كانت ت
و الفعؿ المساعد by way of obligationالزوج حيث وضحو مف خلبؿ استعماؿ جممة 

 حيث يظير في قاموس أكسفورد:  giveو الفعؿ الرئيسي في الجممة shallالثانوي 

„shall used for saying that something must happen or will definitely 

happen‟(Oxford Wordpower Dictionary, 2006 , p. 652). 

 : 3النموذج 

 .43البقرة  ﴾مع الراكعيف اركعواالزكاة و آتواالصلبة و  أقيموا و﴿ -

G: „And keep up the prayerand bring the Zakât and bow down with the ones 

bowing down‟(2008, p. 7). 

H: „Rather, you shall duly establish the Prayer, and you shall give the Zakât-

Charity, and you shall bow to God in Prayer along with those who bow to 

Him‟(2008, p. 11).  
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M: „ And keep up prayer and give the due charity and bow down with those 

who bow down‟(2010, p. 12). 

"أقيموا" و "آتوا" و"اركعوا" أفعاؿ أمر صريحة تدؿّ عمى الوجوب لأف ىذه الأفعاؿ تدؿّ عمى 
 العبادات الأساسية التي يرتكز عمييا الإسلبـ.  

وىذا الأخير يعني المواصمة أو الاستمرار دوف انقطاع  keep upترجـ غالي الفعؿ "أقيموا" بػ
في أمر ما والمقصود ىو التأسيس لمصلبة كركف ثاني مف أركاف الإسلبـ و أخطأ في ترجمة 

والمسمـ، وفقا ليذه الآية مأمور، بأداء الزكاة و تقديميا وىذا إف   bring"آتوا" التي نقميا إلى 
الترجمة الحرفية مباشرة لممعنى العربي "آتوا" أي  دؿّ عمى شيء إنّما يدؿ عمى انتياجو

 "إدفعوا".

 : 4النموذج 

 56الأحزاب  ﴾تسميما سممواعميو و صمّوايا أييا الذيف آمنوا  ﴿ -

G: „O you who have believed, pray for (benediction on) him, and submit in full 

submission‟ (2008, p. 426).   

H: „O you who believe! Pray for God‟s blessings upon the Prophet, and salute 

him with a worthy salutation of peace!‟ (2008, p.729). 

M:‘O you who believe, call for blessings on him and salute him with a 

(becoming) salutation‟(2010, p.532). 

و يتباىي بو عند الملبئكة المقربيف، يا أييا الذيف  صلى الله عليه وسلمإف ا﵀ تعالى يمدح و يُثني عمى محمد 
آمنوا و صدّقوا ا﵀ و رسولو الكريـ صموا عميو و سمموا و ىي دعاء لكي يصمي ا﵀ تعالى 
عميو ويسمـ ولمصلبة عميو صيغ مختمفة أبسطيا "الميـ صؿ و سمـ و بارؾ عمى نبينا 

 (.863، ص. 2009مخشري، ". )الز محمد
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إلا أف  prayغالي الآية ترجمة حرفية مقبولة في الفعؿ "صموا" حتى و إف كاف حرفيا  ترجـ
ساىمت في تجمي المعنى و (benediction on)العبارة الشارحة التي أضافيا و المتمثمة في 

حيث  لكف ترجمة الفعؿ الثاني حرفيا أدى بيا إلى معنى مختمؼ عف معنى الآية،وضوحو
 .صلى الله عليه وسلمالمقصود بالتسميـ ىنا التحية الواجب عمينا اتجاه النبي محمد 

 ذثقٗ ذشجًرٙ دًاد ٔ يٕلاَا الأَضة فٙ َقم يعُٗ اٜٚح. 

 : consultation الأمر بمعنى المشورة-ط

 المشورة ىي الأخذ بآراء حوؿ موضوع معيف. 

 : 1النموذج 

 .32النمؿ  ﴾في أمري أفتونييا أييا الملؤ  ﴿ -

G: She said, „O you chiefs, pronounce to me concerning my command‟(2008, 

p. 379). 

H: She said: „O assembly of nobles! Counsel me in my affair‟(2008, p.642). 

M: She said: „Chiefs, advise me in this affair of mine‟(2010, p. 471). 

قوميا فيما عرضو عمييا سميماف عميو السلبـ حتى تقُرّر ما استشارت الممكة بمقيس أشراؼ 
 ىي فاعمة لأنيا لا تحسـ أمرا إلا بحضورىـ و مشورتيـ و ىذا ما يدؿّ عميو الفعؿ"أفتوني".

اختار كؿ مترجـ فعلب مختمفا عف الأخر لترجمة الأمر في "أفتوني" حيث اقترح غالي 
pronounce ظاىر فحسب، بؿ يعني أيضا: "يؤكد أمرا حيث لا يشتمؿ الفعؿ عمى معناه ال

وىذا نعتقده صحيحا إذ  (،922)البعمبكي، د.ت، ص. انطلبقا مف رأي شخصي...يُبدي رأيا"
 أف المعنى المراد ىنا ليس الإفتاء في سياقو الديني.
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لا يبتعد الفعؿ الذي اقترحو حمّاد في ترجمتو عف معناه العربي في النص المصدر، فالفعؿ 
counsel   ىو المقابؿ لمعنى المشورة وطمب الرأي الذي نممسو في "أفتوني"، أمّا مولانا فخرج

 بمعنى الفعؿ إلى النصيحة. 

 :       2النموذج 

 .102الصافات  ﴾ماذا ترى فانظرقاؿ يا بُنيّ إنّي أرى في المناـ أني أذبحؾ  ﴿ -

G: He said, „O my son, surely I see in a dream that I should slay you; so, look, 

what do you see?‟(2008, p. 449). 

H: Abraham said: „ O my dear son! I have seen in a dream that I am to sacrifice 

you. So consider this, and tell me what you think?‟(2008, p. 774). 

M: He said: „My son, I have seen in a dream that I should sacrifice you: so 

consider what you think‟(2010, p.563). 

استشار إبراىيـ عميو السلبـ ابنو إسماعيؿ حوؿ مناـ رأى فيو أنو يذبحو و ذلؾ مف خلبؿ 
التفكير و التشاور واعتبار  الفعؿ "أنظر" الذي لا يُقصد بو استعماؿ حاسة النظر فعميا و إنما

 الأمر.

 فيو يفي بالمعنى الذي يحممو "أنظُر". considerكانت ترجمة غالي حرفية، أما الفعؿ

 : 3النموذج 

 .33النمؿ  ﴾ماذا تأمريف فانظري قالوا نحف أولو قوّة و أولو بأس شديد و الأمر إليؾ ﴿ -

G: They said, „We are endowed with power, and we are endowed with 

strictviolence, and the command (rests) with you; so look into what you 

command (us)(2008, p.379). 
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H: They said:  „ We are a people endowed with great force. Moreover, we are 

endowed with mighty military power. Thus the command is yours, O Queen. 

Consider, then what you shall command.‟(2008, p. 642).  

M: They said :„We are possessors of strength and possessors of mighty prowess. 

And the command is yours, so consider what you will command‟(2010, p. 471).   

الآية ردّ لأشراؼ قوـ سبأ بعد استشارة الممكة بمقيس ليـ  حيث أوكموا الأمر إلييا و ىـ ليا 
لمست فييـ الميؿ لمقتاؿ سمعا و طاعة بعد أف التمسوا فييا قوة الرأي و حُسف التّدبير، ولمّا 

 بادرت بالصمح.

تعني  considerكانت ترجمة حمّاد و مولانا لمفعؿ في الإنجميزية أقرب منو في العربية حيث 
 التفكير مميّا و دراسة موضوع معيف قبؿ الخوض فيو أو الإقباؿ عميو.

 :Honor  الإكراـ -ظ

 تشريؼ  وتبجيؿ الذي قد يخص بو  ا﵀ عبده أو عبدا آخر آخاه.   وىو المعاممة الطيبة مف

 : 1النموذج 

 .46الحجر  ﴾بسلبـ آمنيف أدخموىا﴿ -

G: „Enter them, in peace, secure!‟(2008, p. 264). 

H: „Enter them, in peace and security.‟(2008, p. 436). 

M: „Enter them in peace, secure‟(2010, p. 319). 

صرّح ا﵀ تعالى بفعؿ"أدخموىا" بصيغة الأمر حيث يدعو ا﵀ المؤمنيف إلى الجنّة ليكرميـ بيا 
 و بخيراتيا جزاء ليـ.  
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يُقاؿ لمّذيف آمنوا و أطاعوا  ا﵀  بامتثاؿ أوامره واجتناب نواىيو أدخموا الجنّة بسلبـ، و قد 
اختمؼ المفسّروف في معنى ىذه الأخيرة عمى أقواؿ ثلبث فقيؿ أنّيا: "بسلبمة مف النّار، 

 (.762، ص. 2002)ابف الجوزي، بسلبمة مف  كؿّ آفة و بتحيّة مف ا﵀" 

ثة للآية حرفية دوف الإضرار بالمعنى حيث نقؿ المترجموف الأمر بأمر كانت الترجمات الثلب
 مكافئ لو في المغة اليدؼ.

 :  gratitude الأمر بمعنى الامتناف-ع

 : 1النموذج 

 .114النحؿ  ﴾مما رزقكـ ا﵀ حلبلا طيبا فكموا﴿ -

G: „So eat of what Allâh has providedyou, lawfully good‟(2008, p. 280). 

H: „and eat from what God has provided you, if it be lawful and 

wholesome‟(2008, p. 463). 

M: „So eat of what Allah has given you, lawful and good (things)‟(2010, p.337).   

رخّص  ا﵀  تعالى لممؤمنيف أكؿ الحلبؿ مما رزقيـ مف خيرات و الانتفاع بيا مف خلبؿ 
 الأمر "كُموا"، عمى أف يقابؿ المؤمف ذلؾ بشكره سبحانو و جعميا فيما يُرضيو. 

"فكموا" فعؿ أمر اتصمت بو "فاء" العطؼ لأنو معطوؼ عمى ما ذكره حيف ضرب  ا﵀  ليـ  
حتى يتّعظوا و يُقمعوا عمّا كانوا عميو مف فساد، ومف الترجمات التي مصير القرية بعد كفرىا 

، في حيف andحافظت عمى ذلؾ، ترجمة حمّاد الذي اعتمد أداة الربط في الإنجميزية 
 كرابط منطقي في الإنجميزية حيث يربط بيف السّبب و النّتيجة. soتُستعمؿ 

 : 2النموذج 

  35البقرة ﴾منيما رغدا حيث شئتما كُلأنت وزوجؾ الجنة و أسكفو قمنا يا آدـ  ﴿ -
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G: And We said, „O Âdam, dwell, you and your spouse in the Garden, and eat 

thereof opulently where you decide to‟(2008, p. 6). 

H: We said: „O Adam! Dwell, you and your wife, in the garden; and eat from it 

plentifully, both of you, wherever of it you so please.‟(2008, p. 10).   

M: And We said: „O Adam dwell you and your wife in the garden, and eat 

from it a plentiful (food) wherever you wish‟(2010, p.10).   

ى التكريـ حيث كرّـ ا﵀ سيّدنا آدـ عميو السّلبـ "أُسكف" و "كُلب" أمراف عمى وزف )افعؿ( بمعن
و حوّاء بأف أسكنيما الجنة و أباح ليما الأكؿ مف خيراتيا عمى وجو التّوسعة و لـ يمنع 

 عمييما أكؿ معيف أو موضع محدد مف الجنّة.

يدّؿ الفعؿ "أسكف" عمى معنى الإقامة و العيش في مكاف لمدة  طويمة  مف الزمف وىو ما 
 حيث جاء في قاموس أكسفورد: dwellؿ في الفعنممسو 

„formal live in or at  a place‟(Concise Oxford English Dictionary : 2011, p. 446). 

 يمكف القوؿ بأف الترجمات نجحت في نقؿ معنى الأمر في الآية. وعميو

 :3النموذج 

حقو يوـ آتوا و  مف ثمره إذا أثمر كموامتشابيا و غير متشابو والزّيتوف و الرّماف ﴿
 .141الأنعاـ ﴾حصاده

G: „and the olives, and the pomegranates, cosimilar and not cosimilar. Eat of 

their produce when they have produced, and bring the true (right) thereof on the 

day of its harvest‟ (2008, p. 146). 

H: ‘and olives and pomegranates alike in their foliage yet unalike in their 

fruitage. Eat of their fruits when they bear fruit and give out to the poor what is 

rightfully  due from this on the day of its harvest‟ (2008, p. 240). 
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M: ‘ and olives and pomegranates like and unlike. Eat of its fruit when it bears 

fruitand pay the due of it on the day of its reaping‟ (2010, p. 185). 

يذكر ابف الجوزي في تفسير ىذه الآية أف ىذا الأمر للئباحة ، و قيؿ إنما قدّـ الأكؿ  لينيي 
تعالى: ﴿ و آتوا حقو يوـ  عف فعؿ الجاىمية في زروعيـ  مف تحريـ بعضيا )...( وقولو

حصاده﴾ )...( و في المراد بيذا الحؽ قولاف: أحدىما: أنّو الزكاة )...(و الثاني أنو حؽ 
، و ىو إطعاـ مف حضر، و ترؾ ما سقط مف الزرع و الثمر غير الزكاة فُرض يوـ الحصاد

، فيو باقي )...( إف قمنا إنو أمر وجوب فيو منسوخ بالزكاة، و إف قمنا إنو أمر استحباب
 (.472، ص. 2002ابف الجوزي، الحكـ )

 :astonishment الأمر بمعنى التّعجب و الدّىشة -غ

 :1النموذج 

 .50كفٗ تّ إشًا يثُٛا﴾ انُضاء و كيؼ يفتروف عمى ا﵀ الكذب  أنظر ﴿ -

G: „Look how they fabricate lies against Allâh, and that suffices for an evident 

vice ‟(2008, p. 86). 

H: „Look how they have forged lies against God by saying this! And that alone 

suffices as a clear act of sin‟(2008, p. 141).  

M: „See how they forge lies against Allah! And sufficient is this as a manifest 

sin‟(2010, p. 117). 

شاعات عمى  ا﵀  تعالى إذ "أنظر" أمر لمتّ  عجب و التّعجيب مف الذيف يُطمقوف أكاذيب وا 
 دخمت الباء لتدؿّ عمى ذلؾ. 

أنظر إلييـ متعجبا مف أمرىـ في تزكية أنفسيـ بينما يفتروف عمى  صلى الله عليه وسلمتعالى لمحمد  يقوؿ ا﵀
 ا﵀ وىذا ذنب عظيـ اقترفو ىؤلاء في حؽ المولى تبارؾ وتعالى ﴿وكفى بو إثما مبينا﴾. 
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لمتعبير عف التعجب مع إضافة علبمة التعجب إلى  howو  whatتمجأ الإنجميزية إلى 
مع جممة اسمية و أحيانا  whatبحيث تستعمؿ ! what a beautiful flowerمثؿ:  الآداتيف

 what a beautiful day it isيُضاؼ إلييا الفعؿ مثؿ: 

إضافة  adverbأو/ و الظرؼ adjective، و تظير مع الصفة نفس الغرض howكما تؤدي
 مثؿ:  إلى الفاعؿ و الفعؿ

- How interesting it was to read her biograpy!. 

إذ يُستعمؿ  معنىحيث يختمؼ الفعميف في ال seeو lookاقترح المترجموف فعميف مختمفيف ىما 
ولا أمؿ  معيف شيء ويكوف عادة بتوجيو العيف باتجاه مدلالة عمى أبعاد فيزيائية لمفعؿمالأول

عند ملبحظتنا لمشيء دوف تركيز انتباىنا  لثانيا، بينما يكونفي أف الشيء قد يتغير أو يتحرؾ
لمعنى الديني لمفعؿ و المتمثؿ اتأويؿ المترجموف ابتعدواعف  ووفقا ليذا التحميؿ يتضح لنا أفّ 

 see a filmالحديث عف مشاىدة التمفاز أو فيمـ مثؿ: عند see، وقد يُستعمؿ في النظر لمعبرة

 :2النموذج 

 .48كيؼ ضربوا لؾ الأمثاؿ﴾ الإسراء  أنُظر﴿

G: ‘Look how they strike similitudes for you‟.(Ghali, 2008, p. 286). 

H: „Look how they set forth malicious images for you‟(Hammad, 2008, p. 476). 

M: „see, what they liken you to !‟ (Maulana, 2010, p.345). 

يقوؿ ا﵀ تعالى لنبيو صمى ا﵀ عميو وسمـ متعجبا أنظر وتفكّر يا محمد  كيؼ شبيوؾ 
، 2002)ابف الجوزي، بالساحر والشاعر و المجنوف فظمّوا عف طريؽ الحؽ ولـ ييتدوا أبدا 

 (.  816 ص.
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لنقؿ معنى الفعؿ "أنظر" التي تعني النظر بتأمؿ مف  lookاعتمد غالي وحماد عمى الفعؿ 
أجؿ الاعتبار وبالتالي يمكف القوؿ أنيا ترجمة حرفية فارغة مف ىذا المعنى حيث نستعمؿ 

look  عندما يتعمؽ المعنى بالنظر حقيقة حيث ترصد العيناف بحركتيما في مختمؼ
نا فيي تُستعمؿ حينما نلبحظ التي جاء بيا مولاseeالاتجاىات شيئا ما ثابت عادة، بينما 

شيئا ما صدفة، وىكذا يمكف القوؿ أفّ الترجمات كانت حرفية خالصة سميمة في نقميا المغوي 
و meditateو  considerمجردة مف الشحنة الدينية التي يمكف أف تحوييا الأفعاؿ 

contemplate 

 : prohibition الأمر بمعنى التحريـ-ؼ

 : 1النموذج 

المائدة  ﴾فاجتنبوه إنّما الخمر و الميسر و الأنصاب و الأزلاـ رجس مف عمؿ الشيطاف ﴿ -
90. 

G: „surely wine and games of chance, and altars (for idols) and divining are only 

an abomination of Ash-Shaytân‟s doing, so avoid it, that possibly you would 

prosper‟(2008, p.123). 

H: „Indeed intoxicant, and gambling, and idol altars, and divining arrows are but 

defilement from the works of Satan. So shun them, so that you may be 

successful.‟(2008, p. 197).   

M: „intoxicants and games of chance and (sacrificing to)stones set up and 

(dividing by)arrows are only an uncleanness, the devil‟s work; so shun it that 

you may succeed‟(2010, p. 157).   

لمدلالة عمى أف أمرا ما ممنوع و غير  must not  ٔshould not  ٔcan‟tلمتعبير عف التحريـ
 .مسموح بو
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Can‟t عند الحديث عف الأمور غير الممكنةinability  مف وجية نظر قانونية خاصة عند
وىو تقريبا الغرض نفسو ،  .you can not smoke in public placesاختراؽ قانوف ما مثؿ: 

 غير أف ىذه الأخيرة تُستعمؿ خاصة عندما يكوف المنع صادرا عنالمتكمـmustn‟tالذي تحممو
: إضافة إلى تعابير أخرىA teacher to his students : you mustn‟t be late to classمثؿ: 

It is prohibited to 
You aren‟t allowed to 

You aren‟t permitted to 

It is forbidden to  

 التي تعتبر أكثر رسمية في التحريـ و المنع:  may notإضافة إلى

You may not smoke in this house (learnenglish-online.com: 2/8/2020/ 14:00h) 

أمر ا﵀ بصيغة مباشرة وصريحة )افعؿ( باجتناب الخمر و جعؿ الفَلَبح مقترنا بالإقلبع عنو، 
 فالخمر مف الموبقات المحرّمة عمى المسمـ لأضرارىا عمى العقؿ و الجسـ. 

كانت ترجمة محمود غالي حرفية قابؿ فييا الأمر بفعؿ أمر آخر، أماّ حمّاد و مولانا فاتفقا 
 avoidالذيّ لو الدلالة نفسيا مع الفعؿ  shunعمى الفعؿ نفسو  

 :reassurance الأمر بمعنى التطميف والتسكيف -ؽ

 : 1النموذج 

 .99مصر إف شاء ا﵀ آمنيف﴾ يوسؼ  اأدخمو﴿  -

G: „Enter into Misr, in case Allâh (so) decides, secure‟(2008, p.247). 

H: „Enter Egypt, by the will of God, in full security‟(2008, p. 404). 

M: „Enter Egypt in safety, if Allah please‟(2010, p. 297). 
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يعقوب عميو السلبـ "أُدخموا" أمر عمى وزف )افعؿ( وىي مف الصيغ الصريحة و جاء في حؽ 
عندما توجّو إلى مصر حيث يوسؼ الذي رحّب بيـ وطمأنيـ بأف صاروا في مأمف مف كؿّ 

 مكروه بدخوليـ أرض مصر.

، لكف تبقى ترجمة حمّاد أقرب في enterأتى المترجموف بمقابؿ "أدْخُؿ" في المغة الإنجميزية 
 ترجمتيا لمغرض الذي تحممو الآية.

 : 2النموذج 

 .31 ولا تخؼ إنؾ مف الآمنيف﴾ القصص ؿأقبِ ﴿ -

G: „O Mûsâ, come forward, and do not fear(it). Surely you are of the (ones who 

are) secure.(2008, p. 389).  

H: „O Moses! Come near, and have no fear, for you are, indeed, of those who 

are secure against all harm.‟(2008, p.660).   

M: „O Moses, come forward and do not fear, surely you are secure 

(here)‟(2010, p. 483). 

ما تحوّلت إلى الآية نداء ا﵀ تعالى لموسى عميو السّلبـ الذّي ىرب خائفا مف عصاه بعد
 حيّة، حيث يدعوه ا﵀ تعالى إلى الاقتراب و الدّنو منو فيو آمف مف كؿ خطر و مكروه.

أصاب حمّاد في ترجمة " أقبؿ" إلى الإنجميزية حيث يعني الفعؿ "أقبؿ" في العربية "المجيء 
بينما خرج  ،nearو  comeمف بعيد" وىذا ما نممسو في الترجمة الإنجميزية مف خلبؿ الفعؿ

 غالي ومولانا في ترجمتيما ليذا الفعؿ إلى معنى أخر حيث:

come forward : 

 Oxford word Powerحيث تعني عرض خدمة أو تطوع أو تقديـ مساعدة.

Dictionary,2006 , p. 142. 
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 : 3النموذج 

 .77 إف وعد ا﵀  حؽ﴾ غافر فاصبر﴿  -

G: „So (endure) patiently; surely the promise of Allâh is true‟(2008, p. 475). 

H: „Therefore, be patient, O prophet. Indeed, the promise of God is ever 

true‟(2008, p. 822). 

M: „Therefore be patient, surely the promise of Allah is true‟.(2010, p. 593).  

 (570، ص. 2001الأندلسي، بنصرة أمره ) يصّبر ا﵀ تعالى نبيو في ىذه الآية و يعده
 وىذا ما يحممو في الفعؿ "اصبر" عمى وجو المواساة والتطميف.

التي تعني "يثبُت" أو "   endureتباينت التّرجمات في الفعؿ "اصبر" حيث ترجمو غالي ب 
خاصة عندما يتعمؽ الأمر بالمعاناة أو وضعية غير ( 396)البعمبكي، د.ت، ص. يتحمّؿ" 

حة و صعبة وىو بذالؾ حافظ عمى المعنى الذي تحممو الآية، وىذا الأخير لا يزاؿ قائما مري
 أيضا في ترجمتي حمّاد و مولانا. 

 :  recommendation/ advisable دبالنّ  الأمر بمعنى -ؾ
 .يكوف لمصمحة أخروية عادة ما

 : 1النموذج 

 .283البقرة  ﴾ا﵀ ربّو  لْيتؽو الذي اؤتمف أمانتي فميؤد﴿  -

G: „then let him who is given the deposit pay back his deposit‟(2008, p. 49). 

H: „then let him who is entrusted deliver his trust‟(2008, p. 81). 

M: „then he who is trusted should deliver his trust and let him keep his duty to 

Allah‟(2010, p.69). 

 



 

252 
 

عمى المديف أف يؤدي آمانتو و يكوف وفيا لمدائف الذي ائتمنو عمى مالو و ىو ما جاء بو 
الأمر باللّبـ الجازمة)حيث حُذفت الياء( التي دخمت عمى المضارع "يُؤدّي" و "يتقي" عمى 

 التّوالي.  

 depositمف الترجمات التي حافظت عمى سياؽ الآية، ترجمة غالي غير أفّ اختياره لكممة 
)عربوف( ليس صائبا فيي لا تعبر عف الدّيف الذي ىو عبارة عف مبمغ مف الماؿ يُقرضُو 
شخص ميسور الحاؿ إلى مف كاف في حاجة لو حيث يتفؽ الطرفاف عمى آجاؿ تسديده وفي 

ف كاف ذو  ﴿مادي صعب يميمو الدّائف كما في قولو تعالى: حاؿ كاف المديف في وضع  وا 
 .280البقرة  ﴾عُسرة فنظرة إلى ميسرة

 : 2النموذج 

 .33النّور ﴾إف عممتـ فييـ خيرا فكاتبوىـ﴿ -

G: „then contract with them (accordingly), in case you know that they are in 

charitable circumstances‟(2008, p. 354). 

H: „if those whom your hands rightfully possess desire a deed of emancipation, 

then write it for them‟.(2008, p. 596). 

M: „And those of  your slaves who ask for a contract(to buy their freedom), give 

them the contract, if you know any good in them‟(2010, p. 438-439).  

جاء في تفسير الأمر "كاتبوىـ" قولاف: أحدىما أنّو مندوب إليو، وىو ما قاؿ بو الجميور،  
 (. 996، ص.2002)ابف الجوزي،  والثاني أنو واجب

ويتضمف فعؿ الأمرالصريح "كاتبوىـ" معنى إنشاء عقد بيف الطرفيف، وىو ما حافظت عميو 
 ترجمتي غالي و مولانا. 
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 : 3النموذج 

ذا قُرئ القرآف ﴿  -  .204 الأعراؼ﴾  أنصتوالو و  فاستمعواوا 

G: And when the Qur„ân is read, then listen to it and hearken. (2008, p. 176).  

H: So when the Quran is recited, listen to it. (2008, p. 291).   

M: And when the Quran is recited, listen to it and remain silent. (2010, p. 217).  

عمى المسمـ أف يُعظّـ القرآف الكريـ وذلؾ بالاستماع و الإنصات لو، فتعظيـ شعائر ا﵀ مف 
 .32الحج  ﴾ومف يعظّـ شعائر المّو فإنّيا مف تقوى القموب ﴿تقوى القموب 

تحتوي الآية عمى فعميف مترادفيف بصيغة الأمر، وقد نقؿ المترجموف الآية بالتركيز عمى 
معنى الاستماع دوف الإنصات كما يتضح مف خلبؿ ترجمة حمّاد وبمحاولة نقؿ المعنييف 

عمى التّوالي، و القرآف الكريـ  remain silentو  heakenعند غالي و مولانا حيث استخدما 
إليو إلى الإنصات فالأوؿ يكوف بحاسة السّمع والأذف فقط، بينما يكوف يتعدى الاستماع 

الإنصات باستشعار القرآف والخشوع لو بكؿ الجوارح إلى أف يبمغ القمب حتى يعالج  نفسية 
 .57يونس  ﴾...و شفاء لما في الصّدور ﴿الإنساف و يعالج باطنو كما في قولو تعالى:

 :begging for mercy الأمر بمعنى الاستعطاؼ -ؿ

 : 1النموذج 

 تصدّؽ لنا الكيؿ و أوؼالضرّ وجئنا ببضاعة مزجاة فايا أيّيا العزيز مسّنا و أىمنا  ﴿ -
 .88يوسؼ  ﴾عمينا

G: „O you mighty(Governor), adversity has touched us and our family and we 

have come with scant merchandise. So, fill up to us the measure and donate to 

us‟(2008, p. 246). 
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H: „O High Minister! Famine has striken us and our families. Thus have we 

come with merchandise of little worth. Yet fill for us the full measure of our 

provision; and be charitable to us‟(2008, p. 403).  

M: „O chief distress has afflicted us and our family and our family, and we have 

brought little money, so give us full measure and be charitable to us‟(2010, p. 

296). 

بعدما بمغ إخوة يوسؼ مصر عبّروا بشكواىـ لو عف حاؿ القحط و الجوع الذي يُعانوف منو و 
استعطاؼ عزيز مصر بأف يوفييـ ثمف البضاعة رغـ رداءتيا أي تذلموا لو و طمبوا  حاولوا

 منو أف يتصدّؽ عمييـ.

الذي يدؿ عمى التبّرع أو المنح، بينما يمكف  Donateترجـ غالي الفعؿ "تصدّؽ" بالفعؿ 
اعتبار ترجمتي كؿ مف حمّاد و مولانا أقرب لمعنى الآية و إف استبدلا الفعؿ "تصدّؽ" بفعؿ 

 وىي ترجمة تفي بالغرض. charitableفي صيغة الأمر والصفة  beالكينونة 

 : 2النموذج 

 .97يوسؼ  ﴾لنا ذنوبنا إنا كنا خاطئيف راستغفقالوا يا أبانا  ﴿ -

G: They said,„O our father, ask forgiveness of our guilty (deeds) for us; surely 

we have been sinners‟(2008, p. 247). 

H: They said „O our father! Ask God for the forgiveness of our sins! Indeed, 

we have been sinful‟.(2008, p. 404). 

M: Tey said: „Our father, ask forgiveness of our sins for us, surely we are 

sinners‟(2010, p. 297). 

سولت ليـ أنفسيـ ما فعموه بيوسؼ و أخيو بنياميف، شعر إخوتو بالنّدـ عمى خطأىـ  بعدما
 "استغفِر".فطمبوا مف يعقوب عميو السّلبـ أف يدعو ا﵀ ليـ بمغفرة ذنبيـ مف خلبؿ الأمر قي 
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و ىو اختيار نراه صائبا بحيث حافظ المترجموف  ask forgivenessتُرجـ الفعؿ "استغفر" بػ 
 عمى معنى الآية.

 : 3النموذج 

 .28نوح  ﴾و لوالدي ولمف دخؿ بيتي مؤمنا و لممؤمنيف و المؤمنات اغفر ليربّ  ﴿

G: „Lord, forgive me and my parents and whoever enters my home as believer, 

and male believers and female believers‟ (Ghali, 2008 , p. 571).  

H: „My Lord! Forgive me and my parents and whoever enters my house as a 

believer and all the believing men and all the believing women‟ (Hammad, 

2008, p. 1016-1071).   

M: „My Lord, forgive me and my parents and him who enters my house 

believing, and the believing men and the believing women‟ (Maulana, 2010, 

p.727). 

ا﵀ أف لا يترؾ مف الكافريف فردا لأنيـ سبب في   بعدما يئس نوح عميو السلبـ مف قومو دعا
تضميؿ مف آمنوا ولا يمدوف مف بعدىـ إلا الكفرة الفجرة. و دعا ا﵀ أف يغفر لو و لوالديو 

 ولكؿ مؤمف دخؿ بيتو  ولممؤمنيف و المؤمنات جميعا.  

د في وىو نقؿ موفؽ في الحفاظ عمى الأمر الوار forgiveاتفؽ المترجموف عمى نفس الفعؿ 
 الآية.

 :humiliation الأمر بمعنى الإذلاؿ -ـ

 :1النموذج 

 .65البقرة  ﴾قردة خاسئيف كونوا﴿ -

G: „Be apes, (miserably) spurned‟(2008 , p. 10). 
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H: „Be you apes, most despicable!‟(2008, p.17). 

M: „Be (as) apes, despised and hated‟(2010, p. 16). 

أمر في صيغة صريحة )افعؿ( بالفعؿ الماضي الناقص )كف( في صيغة جمع ورد في الآية 
الييود الذيف جعؿ ا﵀ منيـ قردة بعدما عصوه المذكر المخاطب يتعمؽ الأمر بأسلبف

واصطادوا في يوـ السّبت حيث نصبوا شبابيكيـ ولـ يراعوا عظمتو فمسخيـ ا﵀ لقاء 
 اعتدائيـ عمى ما نيوا عنو.

لمدلالة عمى  youمة الحرفية في نقؿ معنى الآية و أضاؼ حمّاد الضمير اتبع غالي الترج
التركيز عمى الفاعؿ، في حيف أضفى مولانا معنى التّشبيو بتحفّظ لقولو تعالى )كونوا قردة( 

التي تدؿ في الإنجميزية عمى المقارنة أو التّشبيو عمى أف يمييا صفة  asواستخدـ في ذلؾ  
 معنى الآية يوحي بأنو تعالى مسخيـ بأف جعؿ منيـ قردة فعلب. ، غير أفapesوليس اسما 

 :challenging الأمر بمعنى التّحدّي -ف

 : 1النموذج 

ليقطع بسبب إلى السماء ثـ  فميمددمف كاف يظف أف لف ينصره  ا﵀ في الدنيا و الآخرة  ﴿ -
 .15االحج  ﴾ىؿ يذىبف كيده ما يغيظ  فمينظر

G: „Whoever has (ever) surmised that Allâh will never give him victory in the 

present(life) and the Hereafter, then let him extend forth a means to the heaven, 

thereafter let him cut it off. Then let him look (for himself): does his plotting 

definitely put away what enrages him?‟(2008, p. 333).  

H: „Whoever thinks God shall never aid His Messenger and make him 

triumphant in this world and in the Hereafter- let him stretch a rope into the sky 

and climb it. Then let him cut it off and fall to his death- to see if, perhaps, his 

scheme will at last do away with what has so enraged him!‟(2008, p. 561). 
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M: „Whoever thinks that Allah will not assist him in this life and the Hereafter, 

let him raise (himself) by some means to the heaven, then let him cut(it) off 

then let him see if his plan will take away what he is enraged at‟(2010, p. 413). 

في الآية أمريف بلبـ الأمر التي تدخُؿ عمى الفعؿ المضارع فتُجزمو وىما )فميُمْدِدْ و ليقْطعْ(، 
في نشر الرّسالة التي  صلى الله عليه وسلمنزلت الآية في حؽ مف شكّكوا في نُصرة  ا﵀ تعالى لنبيّو محمّد 

بيا في الدّنيا و إعلبء درجتو في الآخرة، حيث تحدّاىـ  ا﵀ في شنؽ أنفسيـ وقطع ذلؾ كُمّؼ 
 الحبؿ وليتأمّموا ىؿ لذلؾ مف نتيجة في ذىاب غضبيـ و الترويح عف أنفسيـ!

أمّا الزمخشري فيضيؼ تفسيرا أخر غير ىذا للآية و ىو أفّ ا﵀  ىو الرّزاؽ لعباده، و ما 
عنده لا يُناؿ إلّا برضاه و عمى الإنساف الرّضا بما قسمو  ا﵀  لو، ومف يئس و لـ يُحسف 

، 2009، )الزمخشريالظفّ با﵀ فميخنؽ نفسو ولف يكوف مف ذلؾ سوى ظمـ نفسو. 
 (.  691ص.

المقصود  رجمة غالي و مولانا موافقة لتفسير الزمخشري حيث نفيـ مف الترجمة أفّ كانت ت
 ىو الإنساف كائنا مف يكوف.

وىي  MessengerHisكما توضحو   صلى الله عليه وسلما ترجمة حمّاد فتُسقط معنى الآية عمى شخصو  أمّ 
 بذلؾ تعتمد عمى ما جاء في تّفسير البغوي.

 اختار المترجموف أفعالا مختمفة و ىي: 

Extendيعني تمديد شيءِ ما حتى يصبح أوسع و أطوؿ :(Oxford Learner‟s Pocket 

Dictionary, 2003, p.151).  

Stretch.أف تجعؿ شيئا عريضا أكثر و أطوؿ وذلؾ بسحبو و جرّه:( Oxford 

Learner‟sPocket Dictionary, 2003, p.428).  
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Raise: (يرفع أو يُرقّيOxford Learner‟s Pocket Dictionary, 2003, p. 248). 

 بحسب معاني ىذه الأفعاؿ، لا تلبئـ أيّ منيا معنى الفعؿ)فميمدد( في المغة العربية.

 : Hatredالأمر بمعنى الكراىة-ىػ

 : 1النموذج 

 .9الجمعة  ﴾البيعذروا إلى ذكر ا﵀ و فاسعوا﴿ -

G: „then endeavor (to hasten) to Remembrance of Allâh and leave out(your) 

trading‟(2008 , p. 554). 

H: „then proceed at once to the remembrance of God and the Prayer, and quit all 

commerce‟(2008, p. 978). 

M: „hasten to the remembrance of Allah and leave off business‟(2010, p. 699). 

عمى الجمعة لأداء الصلبة و الانتباه لمخطبة و ترؾ البيع تحثّ الآية المؤمنيف عمى الإقباؿ 
و الشراء وكؿ ما مف شأنو أف يشغؿ المؤمف عنيا و إكراىيـ صراحة بذلؾ بذكر قرينة تتمثؿ 

 في الفعؿ "ذروا".

Leave off ...يكُؼّ عف 

Leave out (.654...)البعمبكي، د.ت، ص. يُيمؿ ويُسقط 

Quit  .(.950محؿ مف التزاـ أو تيمة)البعمبكي، ص 

 .12كثيرا مف الظف إف بعض الظف إثـ﴾ الحجرات  ااجتنبو﴿  -

G: avoid much surmise ; surely some surmise is a vice. (2008, p. 

517). 
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H: Shun much suspicion. For ,indeed, certain kind of suspicion are 

sinful. (2008, p. 903). 

M: avoid most of suspicion, for surely suspicion in some cases is sin. 

(2010, p. 645). 

أمر صريح عمى وزف )افعؿ( بغرض النيي عف سوء الظف بالمؤمف لأنو يجعؿ مف "اجتنبوا" 
 صاحبو آثما.

و ىي ترجمة تفي بمعنى  shunو  avoidفعميف مختمفيف لمفعؿ الإنجميزي  اقترح المترجموف
 الآية في نظرنا.

 : wishing the attainable الترجي الأمر بمعنى-و
" و الترجي ترقب حصوؿ شيء محبوب أو مكروه نحو لعؿ حبيب قادـ و لعؿّ الصديؽ 

 (.52)القزويني، د.ت، ص. . "مريض. و ألفاظو لعؿ و عسى و حرى واخمولؽ

 : 1النموذج 

الذيف لو تركوا مف خمفيـ ذرية ضعافا خافوا عمييـ فميتّقوا ا﵀ وليقولوا قولا  ليخشو  ﴿ -
 .9النساء ﴾سديدا

G:‟And let the ones be apprehensive(of Allâh), who, if ever they left behind 

them weak offspring, would fear (poverty) for them. So let them be pious to 

Allâh, and let them say a befitting saying‟(2008, p. 78).  

H: „And let those, who were they themselves to leave behind them helpless 

children- for whom they would be fearful- beware of God! Thus let them fear 

God and say a forthnight word‟(2008, p. 129). 

M: „And let those fear who, if they should leave behind them weakly offspring, 

would fear on their account; so let them observe their duty to Allah and let them 

speak right words‟(2010, p.107).  
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ارعيف أُلحقت جاء الأمر في الآية في الفعميف المترادفيف "ليخش" و"ليتقوا"، وىما فعميف مض
بيما لاـ الأمر الجازمة وىي خطاب لولّاة أمر اليتامى و الأوصياء عمييـ بأداء حقوقيـ و 

 معاممتيـ معاممة حسنة كما لو خافوا عمى أبنائيـ مف بعدىـ.

في الترجمة إلى الإنجميزية لا ينقؿ معنى الآية بدّقة ولا يظير معنى  letالأمراعتماد فعؿ 
الترجي، و إنّما يدؿّ عمى شيء مف الاقتراح عمييـ دوف الإلحاح في ذلؾ و ىذا الأخير 

 مباشرة.  fearممكف لممترجـ التعبير عنو بالفعؿ 

 : 2النموذج 

 .42يوسؼ  ﴾عند ربؾ أذكرني﴿ -

G: „Mention me in the presence of your Lord‟.(Ghali, 2008, p. 240). 

H: „Mention me, before your lord‟(Hammad, 2008, p. 394). 

M: „Remember me with your lord‟(Maulana, 2010, p. 291). 

الفعؿ "أذكرني" أمر مف يوسؼ عميو السلبـ بغرض الترجي حيث يترجى صاحبو الذي كاف 
السجف بأف يذكر قضيتو و يقص قصتو عمى الممؾ )الوليد بف الرّياف( عمّو ينظر معو في 

في أمره و يطمؽ سراحو مف السجف الذي وُضع فيو ظمما و زورا. وبناء عمى ىذا التفسير 
تبدو ترجمة غالي و حمّاد أقرب إلى أداء معنى الآية، بينماكانت ترجمة مولانا لمعنى الفعؿ 

 ة خاطئا.'أذكر' حسب سياؽ الآي

 :Allahglorifying الأمر بمعنى التعظيـ-ي

 : 1النموذج 

 .67المائدة  ﴾ما أُنزؿ إليؾ مف ربؾ بمّغ يا أيّيا الرسوؿ ﴿ -
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G: „O you Messenger, proclaim whatever has been sent down to you from your 

Lord‟(Ghali, 2008 , p. 119). 

H: „O Messenger! Proclaim all that has been sent down to you from your 

Lord.‟(Hammad, 2008, p. 192). 

M: „O Messenger, deliver what has been revealed to you from your 

Lord‟(Maulana, 2010, p. 153). 

بإيصاؿ رسالة  صلى الله عليه وسلم"بم غ" أمر بصيغة صريحة )افعؿ( مف  ا﵀ عزّوجؿّ إلى رسولو  محمد 
القرآف الكريـ ونشر تعاليمو كمّيا دوف تقصير و لا كتمافٍ لأنّو إف فعؿ فيو لـ يبمّغ منيا 

 شيئا.

 proclaim : toدلالة قانونية أكثر حيث ورد في قاموس أكسفورد:  proclaimيحمؿ الفعؿ  

make something know officially or publically (Oxford Wordpower Dictionary, 

2006, p.565) ّو في معناىا الديني  نشر و تبميغ رسالة الإسلبـ، و يمكف القوؿ أف كؿ  ،
و  deliverالترجمات تقترب لممعنى خاصة ترجمة حمّاد بالنظر إلى التلبزـ الكائف بيف 

message .في المغة الإنجميزية 

 : 2النموذج 

 .111الإسراء  ﴾تكبيرا كبره...و﴿ -

G: And say, „,…And magnify Him with all magnificence‟(Ghali, 2008, p. 293). 

H: Say to one and all: „…Thus extol Him-extol Him exceedingly.‟(Hammad, 

2008, p. 489). 

M: And say „........And proclaim His greatness, magnifying (Him).‟(Maulana, 

2010, p. 355). 

بدئا ولكؿ مسمـ لاحقا بتعظيـ ا﵀ تعالى بإخلبص العبادة لو وحده و  صلى الله عليه وسلم"كبّر" أمر لمرسوؿ 
 شكره عمى نعمو و الثنّاء عميو.
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جاءت ترجمة الأفعاؿ متباينة حيث استعمؿ كؿ مترجـ فعلب خاصا بو يراه مناسبا لأداء 
و يبقى الفعميف الأوليف أقرب  proclaimو  extolو  magnifyالمعنى وىي عمى التّرتيب: 

 لممعنى الذي ورد في المغة المصدر في حيف يبتعد الفعؿ الأخير تماما عف المعنى المقصود.

 : 3النموذج 

 .3الممؾ  ﴾البصر ىؿ ترى مف فطور فارجع﴿-

G: „so return your gaze ; do you see any rent ?‟(Ghali,2008, p. 562). 

H: „So return your gaze to the heavens. Do you see any flaws?‟(Hammad, 

2008, p.  996).  

M: „then look again: can you see any disorder?‟(Maulana, 2010, p.  711). 

"ارجع" أمر صريح لدعوة كؿ مف يقمّب بصره في السماء إلى إعادة النظر ومحاولة إيجاد 
ممكنا لأف ا﵀ أحكـ كؿ شيء خمقو، و قولو تعالى )فارجع تفاوت أو تبايف، ولف يكوف ذلؾ 

 البصر( إنّما ىي لتأكيد صحة تناسؽ السّموات و التخمص  مف الشّبية.

و   returnعبّرت الأفعاؿ المقترحة لمترجمة عف معنى "إرجع البصر" وذلؾ في مف خلبؿ
look again. 

 : demand الأمر بمعنى الطمب -أ.أ

 (.84)القزويني، ب. ت، ص.  مكنات"  يكوف "الطمب في الم

 : 1النموذج 

 .55يوسؼ  ﴾عمى خزائف الأرض إني حفيظ عميـ اجعمنيقاؿ  ﴿ -

G: He said, „Set me over the land‟s treasuries. Surely I am constantly-

preserving, constantly-knowing‟.(Ghali, 2008, p. 242).  
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H: Joseph said ‘Appoint me High Minister over the treasuries of the land. I am 

a good keeper and knowlegeable‟(Hammad, 2008, p. 396-397).  

M: He said: „Place me(in authority)over the treasures of the land; surely I am a 

good keeper, knowing well‟.(Maulana, 2010, p. 292).   

وسؼ عميو السلبـ مف الممؾ أف يولّيو خزائف مصر في قولو "اجعمني" حتى يخدـ طمب ي
 العباد و البلبد و يقيـ العدؿ.

مناسباف لنقؿ معنى  placeو  appointمف خلبؿ تحميمنا لمترجمة يتضح لنا أفّ الفعميف 
 الفعؿ"اجعمني" حيث المقصود ىو التعييف في منصب  ذات مسؤولية.

 : 2النموذج 

 .215الشعراء  ﴾جناحؾ لمف تبعؾ مف المؤمنيف واخفض﴿

G: „And lower your wing to the ones who closely follow you of the believers‟ 

(Ghali, 2008 , p.  376).  

H: „And lower your wing of compassion for the believers who follow you‟ 

(Hammad, 2008, p. 635). 

M: „And be gentle to the believers who follow you‟ (Maulana, 2010, p. 466). 

ذا أطاعوه وجب عميو أف  صلى الله عليه وسلمنزلت الآية في حقو  حيث يأمره ا﵀ تعالى أف يُنذر قومو وا 
 يخفض جناحو ليـ و ىذا الأخير يعني التواضع ليـ و الميف معيـ والرحمة في التعامؿ.  

جمة حرفية أفرغت الآية مف معناىا الروحي المتمثؿ في ترجـ غالي وحماد الفعؿ "اخفض" تر 
 compassionالتواضع والمّيف، غير أف حماد احتفظ بجزء مف المعنى مف خلبؿ استعماؿ 

نممسو في وىذا يدؿ عمى اعتماده المسار التأويمي لموصوؿ إلى الفيـ الصحيح للآية وىذا ما
متضمنة  gentle "اخفض" فكانت الصفةترجمة مولانا الذي تمكف مف النقؿ الصحيح لمفعؿ 
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لمعنى المطؼ و الرٍفؽ الذي أُمر بو صمى ا﵀ عميو وسمـ لمتحمي بيا في سبيؿ نشر الدعوة 
 و كسب إتباع المؤمنيف لو و الإقباؿ عميو. 

 : creationالأمر بمعنى التكويف-ب. ب

 : 1النموذج 

 .59آؿ عمراف  ﴾فيكوف كف مثؿ عيسى عند ا﵀ كمثؿ آدـ خمقو مف تُراب ثـ قاؿ لو ﴿ -

G: „Surely the likeness of Îsâ in the Providence of Allâh is as the likeness of 

Ȃdam. He (Allâh) created him of dust, thereafter He said to him „Be!‟ so he 

is‟(Ghali, 2008, p. 57).  

H: „Indeed, the likeness of the creation of Jesus, with respect to God, is as the 

likeness  of that of Adam: He created him out of dust. Then He said to him: Be! 

And he was‟.(Hammad, 2008, p.  95). 

M: „The likeness of Jesus with Allah is truly as the likeness of Adam. He 

created him from dust, then said to him, Be, and he was‟(Maulana, 2010, p. 83).  

جاء الأمر بفعؿ ماضي ناقص  لممخاطب المفرد "كف" وىو قوؿ  ا﵀ تعالى لمتراب كف بشرا 
ف أب حيث خمؽ ا﵀ تعالى عيسى عميو السلبـ دوف أب أي تماما كخمقو لآدـ عميو السلبـ دو 

 و أـ و عميو فإف ادعاء ألوىية عيسى عميو السلبـ إدعاء باطؿ.

و ىي ترجمة صائبة beتُرجـ الفعؿ الناقص  بصيغة الأمر "كف" بمقابمو وىو الفعؿ المساعد 
 لما يحممو الفعؿ.

 :cutting-off hope الأمر بمعنى التيئيس -ت. ت

 : 1النموذج 

 14الفرقاف  ﴾ثبورا كثيرا ادعواو ﴿

G: „and call for many destructions‟(Ghali, 2008 , p. 361). 
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H: It shall be said to them: „This Day do not cry out for a single ruin, but cry 

out for many a ruination!‟(Hammad, 2008, p. 607). 

M: „Do not pray this day for destruction once but pray for destruction again and 

again‟(Maulana, 2010, p. 448). 

"ادعوا" أمر يخرج إلى التيئيس حيث يسمّط ا﵀ تعالى ألواف العذاب الشّديد عمى الكافريف يوـ 
القيامة، كمّما نضجت جمودىـ بدّليـ غيرىا، فيُقاؿ ليـ لا تدعوا باليلبؾ مرّة بؿ عدّة مرات 

 ىـ فيو. بيدؼ تيئيسيـ فلب يمكف ليـ الخلبص مما

Cry out  (.298)البعمبكي، د.ت، ص. بمعنى: يصرُخ أو يشتكي 

Call for  (181)البعمبكي، د.ت، ص. بمعنى: يقتضي، يتطمّب أو يستمزـ . 

Pray for : to speak to God in order to give thanks or to ask for help.(Oxford 

Wordpower Dictionary, 2006, p. 556). 

 .أكثر فعؿ يخدـ سياؽ الآية pray forنستنتج أفّ 

 : inciting and inducingالأمر بمعنى الحث والإغراء -ث. ث

 : 1النموذج 

 .26المطففيف  ﴾المتنافسوف فميتنافسوفي ذلؾ  ﴿ -

G: „for this then let the competitors compete‟(Ghali, 2008 , p. 588). 

H: „Then for this let the competitors for God‟s pleasure compete!‟(Hammad, 

2008, p. 1056). 

M: „And for that let the aspirers aspire‟.(Maulana, 2010, p. 762). 
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"فميتنافس" أمر بلبـ الأمر الجازمة وىي صيغة مباشرة مف صيغ الأمر بغرض الترغيب و 
تيا أُذف لأىؿ الإيماف بأف يتسابقوا مف أجؿ شحذ اليمـ لمعمؿ لنيؿ الجنة ونعيميا و خيرا

 الشرب مف عيف الجنة )تسنيـ( و التّمذذ بيا.

 موافقا لفظا ومعنىً لمفعؿ "فميتنافس".  competeجاء الفعؿ 

 : 2النموذج 

 .6ص  ﴾صبروااو امشواوانطمؽ الملؤ منيـ أف  ﴿ -

G: „And the chiefs among them went off, (saying), ‘Go on ! And endure 

(patiently) with your gods‟(Ghali, 2008, p. 453). 

H: „And so the assembly of elders among them in Makkah proceed to exhort the 

people: Go on steadfastly, and preserve in adhering to your gods‟(Hammad, 

2008, p. 781). 

M: And the chiefs among them say: „Go and steadily adhere to your gods; 

surely this is a thing intended‟(Maulana, 2010, p. 568). 

)في قريش( يحثوف قوميـ عمى البقاء عمى شركيـ " امشوا" و "اصبروا" أمر مف كبراء القوـ
 (. 72ىػ، ص، 1412ا )البغوي، والصّبر عمى تعدّد الآلية و الثبات عميي

 ومف معاني ىذا الفعؿ في الإنجميزية:  go onالترجمات متطابقة في ترجمة الأمر الأوؿكانت 

To start working, to pass, a situation which continues without changing, and to 

continue speaking after stopping( Oxford Wordpoweer Dictionary,p.316). 

التي تحمؿ المعنى نفسو للآية  go aheadو طبقا لمعنى الآية، يمكننا ترجمة "امشوا" ب 
خاصة و أفّ الأمر مسبوؽ بالفعؿ "انطمؽ" وىذا الجزء مف المعنى يظير أكثر وضوحا 

، بينما كانت الترجمات مختمفة في ترجمة الفعؿ aheadمضافا إليو حرؼ الجر goبالفعؿ 
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ت ترجمة غالي و حمّاد في صميـ المعنى الذي لا نممسو لدى الثاني "اصبروا" حيث كان
 .adhereمولانا مف خلبؿ الفعؿ 

 :3 النموذج

 ا﵀ أطيعواذات بينكـ و  أصمحواا﵀ و فاتقوايسألونؾ عف الأنفاؿ قؿ الأنفاؿ ﵀ و الرسوؿ ﴿ 
 .1و رسولو﴾ الأنفاؿ 

G: „They ask you about the spoils. say, „The spoils (belong) to Allâh and the 

Messenger; so be pious to Allâh, and act righteously among yourselves and 

obey Allâh and His Messenger‟ (Ghali, 2008, p. 177). 

H: „They ask you, O Prophet, about the proper disposition of the spoils of war . 

Say to them: The authority to disburse the spoils belongs to God and the 

Messenger. So fear God. And set things aright among yourselves. And obey 

God and His Messenger‟.(Hammad, 2008, p.292). 

M: „They ask you about voluntary gifts. Say, voluntary gifts are for Allah and 

the Messenger. So keep your duty to Allah and set aright your differences, and 

obey Allah and His Messenger‟ (Maulana, 2010, p. 218). 

 

يوـ غزوة  قاؿ صلى الله عليه وسلميذكر ابف الجوزي في تفسير ىذه الآية ثلبثة أسباب لنزوليا، أحدىا أنو 
بدر: "مف قتؿ قتيلب فمو كذا وكذا...ومف أسر أسيرا فمو كذا وكذا" فسارع الشباب إلى القتؿ و 

فنزلت  صلى الله عليه وسلمالغنائـ في حيف ثبت المشيخة تحت الرايات، فاختصموا و احتكموا إلى الرسوؿ 
 سورة الأنفاؿ. أما السبب الثاني فيو عف سعد بف أبي وقاص أصاب سيفا يوـ بدر، فقاؿ: يا

 صلى الله عليه وسلمالأنفاؿ كانت خالصة لمرسوؿ  رسوؿ ا﵀ ىبو لي فنزلت ىذه الآية. والسبب الثالث أفّ 
وليس لأحد منيا شيء فسألوه أف يُعطييـ منيا فنزلت الآية في ذلؾ. و المعنى العاـ للآية 



 

268 
 

أنيـ يسألونؾ )يا رسوؿ ا﵀( عف حكـ الأنفاؿ و قد سألوا عف حكميا لأنيا كانت حراما عمى 
 (.539/540 ، ص.2002سبقتيـ )ابف الجوزي، تي الأمـ ال

عدا " أطيعوا" الذي تُرجـ  -حاوؿ المترجموف نقؿ الأمر الوارد في الآية باقتراح أفعاؿ مختمفة
 +be ترجـ غالي الأمر في "أطيعوا" بػ أمر آخر و صِفة -في الترجمات الثلبثة obeyبػ 

pious بينما نقمو حماد و مولانا بػfear God   ٔkeep your duty  لكنيا أي فعؿ و مفعوؿ
تخدـ المعنى المباشر للآية و تبقى تمؾ التي اقترحيا غالي أنسب، وبخصوص الآية 

 "أصمحوا ذات بينكـ" تقترب ترجمة حماد أكثر مف غيرىا إلى المعنى الصحيح لمفعؿ. 

  warning   الأمر بمعنى التحذير -ج. ج

 : 1النموذج 
 .18النمؿ ﴾مساكنكـ لا يحطمنكـ سميماف أدخموا﴿ -

G: „enter your dwellings so that Sulaymȃn and his hosts would not definitely 

crush you‟( Ghali, 2008, p. 378). 

H: „Enter quickly into your dwellings, and let not Solomon and his hosts crush 

you (Hammad, 2008, p. 640). 

M: „O Naml, enter your houses, (so that) Solomon and his forces may not crush 

you‟(Maulana, 2010, p. 470). 

حتى لا يتعرض ليـ إلى النّمؿ تحذيرا و تنبييا ليـ أدخموا" أمر بصيغة صريحة مف النممة "
دوف الإخلبؿ  حرفيا تمت ترجمة الفعؿجنوده وادي النمؿ. عندما بمغ و عميو السلبـ  سميماف

 بالمعنى.

 denial الأمر بمعنى التكذيب-ح. ح

 : 1النموذج 

 .111البقرة  ﴾برىانكـ إف كنتـ صادقيف ىاتواقؿ  ﴿ -

G: Say „Offer your proof, in case you are sincere‟(Ghali, 2008, p. 17). 
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H: „Say to them: Bring us your proof, if you are truthful in this‟(Hammad, 

2008, p.29). 

M: Say: ‘Bring your proof  if you are truthful‟(Maulana, 2010, p. 24). 

"ىاتوا" اسـ فعؿ أمر لجمع المخاطب، وقد ذُكرت الآية عندما اختصـ الييود والنّصارى حيث 
طائفتو فقط وىذا مف أمانييـ و صنع أوىاميـ وقؿ ادّعى كؿ طرؼ منيما أفّ الجنّة خاصة ب

 ليـ يا محمّد أظيروا حجتكـ و قدّموا دليمكـ عمى صدؽ ما تدّعوف.

في التعبير عف معنى الأمر في المغة اليدؼ خاصة و أنيما  offerو  bringيتساوى الفعميف 
 .your proofموضحاف بجممة المفعوؿ 

 :2النموذج 

 .150الأنعاـ  ﴾شيداءكـ الذّيف يشيدوف أفّ ا﵀ حرّـ ىذا ىم ّـقؿ  ﴿

G: Say, „Bring forward your witnesses who bear witness that Allah has 

prohibited this‟ ( Ghali, 2008, p. 148). 

H: Say to them: „Bring forward your witnesses who will bear witness that God 

has, indeed, made forbidden such animals!” (Hammad, 2008, p. 243). 

M: Say, Bring your witnesses who bear witness that Allah forbade this‟ 

(Maulana, 2010, p. 186). 

" بمعنى "أحْضِرْ" " يظير الأمر في الآية الكريمة في اسـ فعؿ الأمر ّـ )معجـ المعاني ىمُ
: www.almaany.com الجامع عمى:  اعتمد المترجموف  وقد (21:30عمى  8/9/2020يوـ

في نقؿ صيغة الأمر في النص المصدر بصيغة أخرى وىي فعؿ الأمر الصريح المتمثؿ في 
عهّٛ "ْهى" ٔ ْزا انز٘  ٚظٓش فٙ انرشجًاخ انصلاشح  ٔ ٚذًم انًعُٗ انز٘ ٚذل  bringالفعؿ 

 ٚذل عهٗ يضاس انرأٔٚم انز٘ اذثعّ انًرشجى فٙ انٕطٕل إنٗ انًعُٗ انظذٛخ.
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 :seducing and misleading الأمر بمعنى التغرير و التضميؿ -خ.خ

 : 1النموذج 

 .16الحشر  ﴾فمما كفر قاؿ إني بريء منؾ أكفرإذ قاؿ للئنساف  ﴿ -

G: „he said to man,‟Disbelieve.‟Then as soon as he disbelieved, he said, „ surely 

I am quit of you‟(Ghali, 2008, p. 547). 

H: The hypocrites are like Satan. „Behold! He says to man: Disbelieve! Then 

when he disbelieves: Satan says: Indeed, I am free of you!‟.(Hammad, 2008, p. 

967).   

M: „Like the devil when he says to men: Disbelieve. But when he disbelieves, 

he says: I am free of you‟(Maulana, 2010, p. 689). 

شبّو كفر" أمر بصيغة )افعؿ( الصريحة حيث صدر مف الشيطاف للئنساف، و في ىذه الآية"أُ 
ا﵀ تعالى المنافقوف الذّيف حاولوا تحريض الييود عمى القتاؿ و وعدىـ بالنّصر عمى  محمد  

 بالّشيطاف الّذي يُغري الإنساف و يُزيّف لو الكفر وبعدما يقع فيو يتبرّأ منو. صلى الله عليه وسلم

بمكافئو في المغة العربية ما جعؿ الترجمة تُعبّر عف  disbelieveقابؿ المترجموف الفعؿ 
 بدقّة. المعنى

  rebukingالأمر بمعنى التوبيخ -د. د

 : 1النموذج 

 .30-29المرسلبت  ﴾إلى ما كنتـ بو تكذبوف، انطمقوا إلى ظؿ ذي ثلبث شعب انطمقوا﴿ -

G: „Go off to what you used to cry as lies ! Go off to a three-pronged shade‟( 

Ghali, 2008, p.581). 

H: „Proceed to that Judgment which you used to belie! Proceed to a three-

columned shadow of Hellfire‟s smoke‟(Hammad, 2008, p. 1038). 
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M: „walk on to that which you called a lie. Walk on to the shadow, having three 

branches‟(Maulana, 2010, p.745). 

جّو إلى الكافريف حيث يُقاؿ ليـ يوـ القيامة سيروا إلى عذاب جينـ الذي الأمر في"انطمقوا" مو 
 كنتـ بو تكذّبوف، سيروا إلى دخاف جينـ الذي يكوف لكـ ظلّب.

 كاف اختيار غالي موفقا في ترجمة الفعؿ و معناه.

  mockingالأمر بمعنى الاستيزاء و السخرية -ذ. ذ

 : 1النموذج 

 مفِ استطعت منيـ بصوتؾ و واستفززفمف تبعؾ منيـ فإف جينـ جزاؤكـ... اذىب﴿ -
وما يعدىـ الشيطاف إلا عدىـ في الأمواؿ و الأولاد و  شاركيـعمييـ بخيمؾ..و أجمب 
 .64-63الإسراء  ﴾غرورا

G: Said He,‟Go ! so, whoever of them follows you, then surely Hell will be your 

recompense…And startle whomever of them you can with your voice, and rally 

against them your horsemen…, and be a partner with them in (their) riches and 

(their) children, and promise them! And in no way does Ash-Shaytân promise 

them anything except delusion‟( Ghali, 2008, p.288).  

H: God said„Go your way! For whoever of them follows you, then Hell shall, 

most surely, be the recompense of all of you- an ample recompense, indeed! 

Thus incite to sin whomever of them you can with your voice. And rally against 

them with your cavalry and your infantry. And share with them in the wealth 

and the children given to them. And promise them every desire! Yet Satan 

promises those of them who follow him nothing but a mere 

delusion‟(Hammad,2008,p.480). 

M: He said: „Go away! Whoever of them follows you surely hell is your 

recompense, a full recompense. And incite whoever of them you can with your 

voice, and collect against them your horse (men) and your foot (soldiers), and 
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share with them in wealth and children, and promise them. And the devil 

promises them only to deceive‟(Maulana, 2010, p. 348).  

الآية حديث ا﵀  تعالى مع إبميس و تيديده إياه حيث  يُذكّره بجزاء العقاب في نار جينـ لو 
و ويدعوه لأف يستخفؼ مف بني آدـ ما استطاع إلييـ سبيلب  مف خلبؿ تسخير و لكؿ أتباع

 جنده لذلؾ وتزييف الحراـ ليـ في الماؿ و الأولاد و بوعدىـ وعودا واىية و كاذبة. 

 حيث ورد في قاموس أكسفورد:  startleوُفّؽ غالي في ترجمة الفعؿ "استفزز" الذي نقمو إلى 

Startle : to surprise sb/sth in a way that slightly shocks or frightens them (Oxford 

Wordpower Dictionary , p.699). 

 كما ذُكر بالمعنى نفسو في قاموس المورد:

Startle     .بينما لا يخدـ الفعؿ  (،1143يجْفؿ، يُروّع فجأة )البعمبكي، د.ت، صincite 
 الذّي اقترحو حمّاد و مولانا حيث ليذا الأخير معنىً يختمؼ عف الاستفزاز وىو التّحريض.

الذي يدؿّ عمى حشد rallyكما أصاب حمّاد و غالي في ترجمة الفعؿ "أجمب بخيمؾ" إلى 
 (.956المورد )البعمبكي، ص. القوى وفقا لما ذكره قاموس 

   bellitling     الأمر بمعنى التحقير-ر. ر

قريباف مف بعض فما قيؿ ىناؾ في مقاـ التجوز و علبقتو يُقاؿ ىنا "  انةىوالإ " ىو
 (.86 ، ص.. ت، د)القزويني

 : 1النموذج 

 80-79يونس  ﴾ما أنتـ ممقوف ألقوابكؿ ساحر عميـ... ئتونياو قاؿ فرعوف  ﴿ -

G: And Fir awn said, „Come up to me with every knowledgeable 

sorcerer…Cast down whatever you are casting‟(Ghali, 2008, p. 218). 
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H: „Thus pharaoh said to his assembly: Bring to me every learned sorcerer. 

Then when the sorcerers came, Moses said to them: Throw to the ground 

whatever you shall throw down‟( Hammad,2008, p.356).  

M: „And Pharaoh said: Bring to me every skilful enchanter…Moses said to 

them: Throw down what you are going to throw‟( Maulana, 2010, p.265).  

ذُكر في الآية فعميف مف أفعاؿ الأمر عمى وزف "افعؿ" في كؿ مف "ائتوني" و "ألقوا" حيث 
.استخؼ موسى عميو السلبـ بكؿ ما   جاء بو السّحرة مف حباؿٍ و عِصيٍّ

في ترجمة غالي المعنى الذي تشير إليو الآية، والذي يتجمّى أكثر   come upلا يحمؿ الفعؿ
 يحمؿ معنى "يمقِي" أو "يرمي" مجردا مف castأما الفعؿ الثاني لمجممة ، bring في الفعؿ

لأف اقتراف الفعؿ بو يفضي بو إلى معنىً آخر وىو "يُتمؼ" أو  downر الجدشف 
 (.196)البعمبكي، د.ت، ص. "يُدمّر"

 conveying that someone is past redemption:التحسيرالأمر بمعنى ز:-ز

 : 1النموذج 

 .119آؿ عمراف  ﴾بغيظكـ موتواقؿ  ﴿ -

G: Say, „Die in your rage‟( Ghali, 2008, p. 65). 

H: Say to them: Die in your rage!( Hammad, 2008, p.108). 

M: Say: Die in your anger. ( Maulana, 2010, p.92). 

يرمي الأمر في الفعؿ "موتوا" إلى معنى الحسرة و الّتأسؼ مف الغضب الذي يدمّر قموبيـ إذ 
أٌ ٚذعٕا عهٗ انكفاس أٌ ًٕٚذٕا تغٛظٓى انز ٘ ٚعُإٌَ يُّ َرٛجح  صلى الله عليه وسلمٚقٕل الله ذعانٗ نًذًذ

ذٓى.  سؤٚرٓى نٕدذج شًم انًضهًٍٛ ٔعز 
 .دٌٔ خهم فٙ انًعdieُٗقاو انًرشجًٌٕ تانُقم انذشفٙ نفعم الأيش إنٗ انهغح الإَجهٛزٚح 
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 :giving glad tidings الأمر بمعنى التبشير و التعجيؿ بالمسرة-س. س

 :1النموذج 

ببيعكـ الذي بايعتـ بو وذلؾ ىو الفوز العظيـ﴾  فاستبشروا﴿ و مف أوفى بعيده منا﵀  
 .111التوبة 

G: and who fulfils his covenant (better) than Allȃh ! Sofeel glad of the tidings 

of the selling you havemade with Him; and that is the (bargain) (that is) the 

magnificent triumph.( Ghali, 2008, p. 204). 

H: And who better fulfills his covenant than God? So rejoice in the bargain that 

you have made with Him. For, assuredly it is this that is the magnificent 

triumph. ( Hammad,2008, p. 334).   

M: And who is more faithful to his promise than Allah?Rejoice therefore in 

your bargain which you have made. ( Maulana, 2010, p.251). 

في الآية فعؿ أمر"استبشروا" بمعنى تبشير لممؤمنيف بوعد ا﵀ بالجنة و الفلبح العظيـ في 
، gladو الصفة  feelأمر  الداريف . استعاف غالي في ترجمة الأمر الوارد في الآية بفعؿ

انز٘ ٚذل عهٗ انًعُٗ كًا ٕٚػذّ قايٕس  rejoiceبينما نقمو حمّاد و مولانا بالفعؿ 

 أكضفٕسد:

Rejoice : feel or show great joy. (Concise Oxford English Dictionary, p.1213). 

 inspiration and the infinite power ofالإلياـ و كماؿ القدرةالأمر بمعنى  -ش. ش

Allah 

 : 1النموذج 

معو و الطير و ألنّا لو  أوّبيو مثالو قولو تعالى: ﴿ و لقد آتينا داود منا فضلب يا جباؿ 
 .10الحديد﴾ سبأ 
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G: And indeed We already brought Dâwûd Grace from Us: “O you mountains, 

reiterate (Allâh praises) with him, and you birds! We softened for him iron. ( 

Ghali,2008,p.429). 

H: We gave David a mere shepherd, great favour from Us, decreeing: O 

mountains ! Echo with him My praises. And O birds! Sing praise with him, as 

well. Moreover, it is We who made iron pliant forhim ( Hammad,2008, p.735). 

M: And certainly We gave David abundance from Us: O mountains, praise with 

him, and the birds, and We made iron pliant to him (Maulana, 2010, p. 536). 

تفسير معنى ىذه الآية أف ذكر البغوي  في  "أوّبي" أمر لمجباؿ و الطير بالتسبيح حيث
بي" لو دلالات مختمفة فيو بمعنى "سبّحي"، و "الإياب" وىو الرّجوع إلى  ا﵀  و  الفعؿ"أو 
"التأويب" في السير حيث يكوف ذلؾ  طوؿ النّيار ثـ ينزؿ ليلب  أي كأنو يقصد "أوّبي" النيار 

بالتسبيح وعطؼ ىذا  بطولو بالتسبيح معو، كما تعني أيضا أف  ا﵀  سخّر الطير أيضا
 (.388ىػ، ص. 1411البغوي، لمطير )الأخير عمى الجباؿ و بذلؾ يكوف لمجباؿ ما كاف 

تعددت آراء المترجميف في ترجمة الفعؿ الواحد و مف الترجمات التي تحمؿ معنى "التسبيح"،  
فٙ  "انرضثٛخ" كًا جاء praiseالذي يظير في التفسير، ترجمة حمّاد حيث مف معاني الفعؿ 

 (.902)انثعهثكٙ، د.خ، ص.  قايٕس انًٕسد

 : suggestion الأمر بمعنى الإقتراح -ص. ص

 : 1النمىرج 

 .10َٕح ﴾ستكى إَّ  كاٌ غفاسا استغفشوافقهد  ﴿

G: „So I have said, „Ask forgiveness of your Lord ; surely He has been (The) 

Superb Forgiver‟ (Ghali, 2008, p. 570). 

H: Then I said to them : Seek forgiveness from your Lord‟(Hammad, 2008, p. 

1015). 

M: So I have said : Ask forgiveness of your Lord(Maulana, 2010,  p. 726). 
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أمر نوح عميو السلبـ قومو بالتوبة والاستغفار بعدما قطع ا﵀ تعالى عنيـ القطر و أعقـ 
 (.41 ، ص.2002، )ابف الجوزيأربعيف سنةنساؤىـ لمدّة 

ترجمة كؿ  لكف، باقتراح "فعؿ" و اسـ)مصدر(" لدى المترجميفة الفعؿ "استغفروا" ترجمتمت 
مف غالي و مولانا كانتا متطابقتيف و يمكف اعتبارىما الأقرب إلى الصواب حسب سياؽ 

كثيرا في كلبـ العرب مثلب: نسأؿ يسألو العفو و المغفرة حيث يرد و الآية، والإنساف يدعو ا﵀ 
ا﵀ العافية أي أف المسألة مرادؼ الدعاء، فيو تلبزـ لفظي في سياؽ الدعاء، بينما يحمؿ 

 (.1045) البعمبكي، د.ت، ص.شيء ما.أوالسعي ل معنى التحري و البحث seek الفعؿ

 :honoring الأمر بمعنى التّشريؼ-ض. ض

 : 1النمىرج 

، كًا ًٚكٍ اعرثاس ْزِ اٜٚح فٙ 116ؽّ  ﴾ٜدو فضجذٔا إلا إتهٛش اسجذوأإر قهُا نهًلائكح  ﴿

 غشع "الاقرشاح"

G: „And as We said to the Angels, „Prostrate yourselves to Adam.‟(Ghali, 

2008, p.320). 

H: We said to the angels: Bow  your faces down to receive Adam into life and 

honor him!‟(Hammad, 2008,p.537). 

M: „And when We said to the angels: Be submissive to Adam‟ (Hammad, 2010, 

p.395). 

أمر ا﵀ تعالى الملبئكة بالسجود لآدـ عميو السلبـ إكراما لو فأطاعوا ونفّذوا ما أُمروا بو إلا 
 لزعمو أنو خُمؽ مف نار ما يجعمو أفضؿ مف بني آدـ المخموؽ مف طيف.إبميس أبى واستكبر 

و  prostrateاقتربت ترجمتي غالي و حماد مف معنى الفعؿ "اسجدوا" مف خلبؿ ترجمتيما 
bow…down ّمى الأرض مع توجيو الوجو معنى الفعميف يدؿ عمى الاستمقاء ع غير أف
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الإنجميزية، وىذا لا يوحي بمعنى السجود بمفيومو حسب ما ذكرتو بعض القواميس للؤسفؿ 
 الديني  الصحيح وعميو كاف مف الأفضؿ لممترجميْف إضافة أقواس شارحة.

وىذه الأخيرة تعني الخضوع  submissiveو الصفة  beا ترجمة مولانا فكانت بفعؿ الأمر أمّ 
 و الإذعاف وىو غير معنى الآية.

  : Scaringط. ط الأمر بمعنى التخويؼ
 : 1النموذج 

 .112الأنبياء  ﴾بالحؽ و ربنا الرحمف المستعاف عمى ما تصفوف احكـربّ  ﴿

G: He said,„Lord! Judge with the truth! And our Lord is The All-Merciful ; His 

help is to be sought against whatever you describe‟(Ghali, 2008, p. 331). 
H: Thus the Prophet has said „My Lord ! Judge between us and the deniers of 

Your message with the truth. Indeed, our Lord is the All- Merciful- the One who 

alone is sought for help against all that you ascribe to Him‟ (Hammad, 2008, p. 

557). 
M: He said : „My Lord, judge with truth. And our Lord is the Beneficient, 

Whose help is sought against what you ascribe (to Him). (Maulana, 2010, p. 

410). 
قاؿ الرسوؿ صمى ا﵀ عميو وسمـ بأف يفصؿ ا﵀ بينو وبيف قومو الذيف كذبوا بالحؽ واستعجؿ 

ببدر و كسّر شوكتيـ و خيّب ظنونيـ و ا﵀ تعالى العذاب ليـ وشدد عمييـ حيث عاقبيـ 
 نصر محمد عميو أفضؿ الصموات و أتـ التسميـ.

ويقوؿ ابف كثير في تفسير معنى الآية أي افصؿ بيننا وبيف قومنا المكذبيف بالحؽ. قاؿ 
ربنا افتح بيننا و بيف قومنا بالحؽ وأنت خير ﴿قتادة: كاف الأنبياء عمييـ السلبـ يقولوف 

أف يقوؿ ذلؾ، وعف مالؾ عف زيد بف أسمـ: كاف  صلى الله عليه وسلم( و أمر رسوؿ 89راؼ )الأع ﴾الفاتحيف
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ا انشدًٍ انًضرعاٌ عهٗ  ﴿ٔ قٕنّ  ﴾قال سب ادكى تانذق ﴿إرا شٓذ قرالا  صلى الله عليه وسلمرسوؿ ا﵀   ٔ ستُ 

فك أ٘ عهٗ يا ٚقٕنٌٕ ٔ ٚفرشٌٔ يٍ انكزب ٔ ُٚرزعٌٕ فٙ يقاياخ انركزٚة ٔ الإ ﴾يا ذظفٌٕ

 ( .340، ص. 1998)اتٍ كصٛش،  

ـ" الذي يعني بو الفصؿ في سياؽ الآية مات الثلبثة في النقؿ الحرفي لمفعؿ "احكالتّرجركزت
 وىو المعنى المغوي الأوؿ الذي يذكره قاموس المورد الثنائي المغة: 

judge ولكف ذلؾ لـ يحِدْ  (،623...)البعمبكي، د.ت، ص. : يحكـ عمى، يُحاكـ، يقضي
 الآية عف معناىا.

  punishment بمعنى العقابظ. ظ الأمر 

 .68الأنبياء  ﴾آليتكـ إف كنتـ فاعميف وانصروا حرّقوهقالوا  ﴿
G: ‘Burn him away and vindicate your Gods, in case you are performing that‟ 

(Ghali, 2008, p. 327). 

H: They said: „Burn him a live, and vindicate your gods, if you will do 

something to avenge them!‟(Hammad, 2008, p.550). 

M: They said: „Burn him, and help your gods, if you are going to do 

(anything).‟ (Maulana, 2010, p.404). 

يـ لما دحضت حجتيـ و ظير الحؽ و ذكر ابف كثير في تفسيره أف الآية نزلت في قوـ إبراى
، زىؽ الباطؿ حيث لجؤا إلى استعماؿ جاه ممكيـ فقيؿ ليـ حرّقوه فيموا بجمع الحطب لذلؾ

)ابف بؿ وكانت المرأة إذا مرضت نذرت بحمؿ الحطب لحرؽ إبراىيـ عميو السلبـ إذا شُفيت 
 (.308، ص. 1998كثير، 

 و بذلؾ فالترجمة صحيحةburn himرّقوه' جاءت الترجمات متطابقة في نقؿ معنى الفعؿ 'ح
 a live، لكف الملبحظ عمى ترجمة حمّاد أنيا أضافت عبارة شارحة مف حيث المغة و المعنى

 لمدلالة عمى قوة وشدة التعذيب.
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 :Satire الأمر بمعنى اليجاء و التسفيو-ع.ع

 :1النموذج 

 .63الأنبياء  ﴾إف كانوا ينطقوف فسألوىـقاؿ بؿ فعمو كبيرىـ ىذا  ﴿

G: He said, „No indeed, it was this great one of them that performed it ; so ask 

them in case they (can) pronounce (a word). (Ghali, 2008, p. 327).    
H: He said: „Rather, it was this one, the biggest of them, who did it! So 

askthem, if they can talk.‟ (Hammad, 2008, p.550). 
M: He said: „Surely (someone) has done it. The chief of them is this, so 

askthem, if they can speak. (Maulana, 2010, p. 404). 
ذكر الطبري في تفسيره أنو لما جيء بإبراىيـ عميو السلبـ وسألوه ما إذا قاـ بكسر آليتيـ 

ما إذا كانت تنطؽ و ترد   كاف فعؿ كبير الآلية و أشار عمييـ بسؤاؿ الآلية فأجاب أف ذلؾ
 (.265، ص. 1994)الطبري،  عمييـ.

كانت ترجمات الفعؿ "اسألوىـ" حرفية، و يظير مف خلبؿ النماذج السابقة أف المترجموف 
يمة الأولى في اعتمدوا بكثرة عمى الترجمة الحرفية، وقد ظير الاتجاه الحرفي الذي يُعتبر الوس

 تقريب الكاتب مف القارئ عمى حدّ تعبير شلبيرماخر.

أنو يصعُب تجاوز  19خلبؿ القرف اؿcultural anthropologyبيّنت الأنثربولوجيا الثقافية 
العقبات المغوية باعتبار المغة مرآة الثقافة و ىو ما أدّى إلى فكرة استحالة الترجمة و ترتّب 

 فية.عنيا وُجوب الترجمة الحر 
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 :weakening الأمر بمعنى الإضعاؼ-غ.غ

 : 1النموذج 

 .13الأنبياء  ﴾إلى ما أترفتـ فيو و مساكنكـ لعمّكـ تُسألوف ارجعوالا تركضوا و ﴿

G: „Do not scamper out and return to whatever luxury you were given to 

whatever luxury you were given to live in and to your dwellings, that you would 

be questioned‟ (Ghali, 2008, p.323).  
H: „Do not flee, but return to the luxuries in which you once indulged and to 

your lofty dwellings, so that you may be questioned‟ (Hammad, 2008, p. 543). 
M: ‘Do not flee and return to the easy lives which you led, and to your 

dwellings, that you may be questioned‟(Maulana, 2010, p. 399). 

الآية تيكـ مف الكفار الظالموف الذيف يفرّوف مف العذاب الواقع بيـ حيث قيؿ ليـ لا تركضوا 
ىاربيف مف العذاب وارجعوا إلى ما كنتـ تتنعموف فيو مف النعمة و السرور والمساكف الطّيبة 

 (.293، ص. 1998)ابف كثير، 

، لكنيا في كؿ الترجمات returnكانت ترجمة فعؿ الأمر "ارجعوا" بالمقابؿ الحرفي الإنجميزي 
 ترجمة لـ تُخؿ بالمعنى.

 : 2النموذج 

 .61الأنبياء  ﴾بو عمى أعيف الناس لعميـ يشيدوف فأتواقالوا ﴿

G: They said, „Then come up with him
(*)

 before the eyes of the multitude, that 

possibly they would testify‟ (Ghali, 2008, p.327). 
H: They said: „Bring him, then, before the eyes of the people, so that they may 

bear witness‟(Hammad, 2008, p. 550). 
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M: They said: „Then bring him before the people‟s eyes, perhaps they may bear 

witness‟ (Maulana, 2010, p.404). 
قاؿ قوـ إبراىيـ بعضيـ لبعض بأف يأتوا بالذي فعؿ ذلؾ بآليتيـ و يذكرىا بالعيب و يشتميا، 
و يقصد بأعيف الناس عمى رؤوس الناس و قيؿ بأعيف الناس و مرأى منيـ. و قاؿ البعض 

ذلؾ أف يُظيروا الذي فعؿ ذلؾ لمناس إذ تقوؿ العرب في ظيور الأمر واشتياره:  أفّ معنى
 (.264، ص.1994)الطبري،  كاف ذلؾ عمى أعيف الناس

يُمكف اعتبار ترجمتي حماد ومولانا ترجمة حرفية مؤدية لممعنى، أما ترجمة غالي لمفعؿ 
و ىذا حسب ما faux sensفيي نقؿ خاطئ لممعنى  come up with"فأتوا" بمقابؿ إنجميزي 

 قاموس المورد:  ذكره

Come up with :  و قاموس  ،(246د.ت، ص. )البعمبكي،يُدرؾ، يُمحؽ بػ، يطمع بفكرة
 أكسفورد: 

Come up with sth : to find an answer or solution to sth : Engineers have come up 

with new ways of saving energy‟ (Oxford Word power Dictionary, 2006, p. 

143). 

 :amazingالأمر بمعنى الذّىوؿ و الدّىشة -ؼ.ؼ

 : 1النموذج 

 .69الأنبياء  ﴾بردا و سلبما عمى إبراىيـ كونييا نار ﴿
G: ‘O fire, be coolness and peace upon Ibrâhîm!‟(Ghali, 2008 ,p.327). 

H: „O Fire! Be cool and safe for Abraham‟(Hammad, 2008, p. 551). 

M: „O fire, be coolness and peace for Abraham‟ (Maulana, 2010, p. 404). 
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بعدما أُلقي إبراىيـ عميو السلبـ في النار دعا ا﵀ أف يُنجيو منيا وكاف خازف المطر يتساءؿ 
حانو متى يُؤمر بالمطر حتى يُرسمو، لكف أمر ا﵀ تعالى أسرع مف أمر ىذا الأخير إذ قاؿ سب

و قولو الحؽ: "يا نار كوني بردا و سلبما" و لـ يبؽ عمى إثرىا نار في الأرض إلا وانطفأت، 
. و قاؿ كعب الأحبار: لـ ينتفع أحد يومئذ بنار، و لـ تحرؽ النار مف إبراىيـ سوى وثاقو

 (.309-308، ص. 1998)ابف كثير، 

و  beلجأ المترجموف مرة أخرى إلى الترجمة الحرفية في نقؿ فعؿ الأمر المباشر "كُوني" بػ 
 ىي ترجمة لغوية سميمة. 

 recommendation containing moralالأمر بمعنى توصية لغرض تربية أخلقية -ؽ.ؽ

education 

 : 1النموذج 

 .44طو  ﴾لو قولا ليّنا لعمّو يتذكر أو يخشى فقولا﴿
G: „So speak (you both) leniently

(*)
 to him, that possibly he would remind 

himself or would be apprehensive‟ (Ghali, 2008, p. 314) 

H: „Yet say a gentle word to him so that hemay become mindful of „God‟, or 

reverent of Him‟ (Hammad, 2008, p.527). 

M: „then speak to him a gentle word, perhaps he may be mindful or fear‟ 

(Maulana, 2010, p.389).   

يف مف القوؿ، و يأمُر ا﵀ تعالى موسى و ىاروف عمييما السلبـ أف يُخاطبا فرعوف باختيار المّ 
 (. 196، ص. 1994.)الطبري، المقصود بيذا الأخير ىو أف يُكنياه

الذي أظير فيو غالي  speakاتفؽ غالي وحمّاد في ترجمتيما لفعؿ الأمر "قُولَا" عمى الفعؿ 
فقط يكتنفو  youلأف الضمير  you bothالفاعؿ عمى أنو مؤنث حيث التزـ بالأصؿ بإضافة 

الغموض في العربية حيث يمكف ترجمتو أيضا بضمائر الجمع، أما مولانا فغيّب الفاعؿ، و 
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يحمؿ دلالة الكلبـ و الخطاب  speakىما موفقا باعتبار أف الفعؿ الإنجميزي قد كاف اختيار 
 حيث أمر ا﵀ تعالى موسى و ىاروف مخاطبة فرعوف بمطؼ حتى يرؽّ قمبو ويخشى ا﵀.

 و ىو أيضا يؤدي sayاقترح حماد فعلب آخر لنقؿ الأمر الوارد في الآية مف خلبؿ الفعؿ 
 معنى الآية.

 :doubt الارتيابالأمر بمعنى -ؾ.ؾ

 : 1النموذج 

 .5الأنبياء  ﴾بآية كما أرسؿ الأولوففميأتنا ﴿

G: „Then let him come up to us with a sign, as the earliest ones were sent “as 

Messengers” (Ghali, 2008, p.322).  
H: „Let him, then, bring to us a miraculous sign like that with which the 

former prophets were sent‟ (Hammad, 2008, p. 541). 
M: „So let him bring us a sign such as the former (prophets) were sent (with). 

(Maulana, 2010, p.398). 

أحلبـ و منيـ مف رأى أنو جحد الكفار القرآف الكريـ حيث منيـ مف اعتبره مجرّد أضغاث 
كذب و افتراء وما محمد عميو الصلبة و السلبـ إلا شاعرا و ما جاء بو شعر، ولكي يتـ 

 تصديقو عميو الإتياف بمعجزة واضحة بيّنة كناقة صالح عمى سبيؿ المثاؿ.

في نقؿ معنى فعؿ الأمر المقترف بلبـ الأمر "فميأتنا" حيث اختار حمّاد كانت الترجمة حرفية 
و ىذا الأخير لا يحمؿ المعنى  come upبينما استعمؿ غالي الفعؿ  bringو مولانا الفعؿ 
 وارد في الآية في لغتو المصدر.الدقيؽ لمفعؿ ال
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 ( خلصة الفصؿ:5- 4
قمنا في ىذا الفصؿ بتحديد الأغراض المختمفة لفعؿ الأمر في القرآف الكريـ واستخراج  

، الآيات التي تحتوي عمييا حيث لاحظنا أف السياؽ يمعب دورا ىاما في تحديد معنى الأمر
 فيخرج إلى التمني و الدعاء والإباحة...

، وقد كانت صائبة في أخرى اعتمد المترجموف عمى الترجمة الحرفية أكثر مف أي إستراتيجية
قمب المعنى في بعض الحالات و جانبت الصواب في حالات أخرى، حيث ابتعدت أفعاؿ 
الأمر عف الأغراض التي تقابميا في الإنجميزية وتحولت إلى مجرّد استبداؿ عناصر لسانية 

واحد بعناصر أخرى في المغة اليدؼ أي نقؿ فعؿ الأمر إلى أمر آخر، كما أف فعؿ الأمر ال
قد يُترجـ بفعميف أو أكثر و يُستعاف كذلؾ بأدوات أخرى لنقؿ الفعؿ)اسـ، صفة( وىذا يساىـ 

 في التقميؿ مف أثره في المتمقي.

كما نستخمص مف ىذا التحميؿ أفّ الترجمات كانت لغوية سطحية وىو ما قد يمنع فيـ القرآف 
القرآف بدرجة كبيرة باعتبارىا  عمى الوجو الصحيح بالنسبة لممتمقي الذي يعتمد عمى ترجمات

وجيتو الأولى إذا ما أراد التعرؼ عمى الإسلبـ و الاحتكاؾ بو ومف ىنا كاف لزاما عمى 
المترجميف الاستعانة باليوامش التّوضيحية شرط عدـ الإكثار منيا والتعسؼ في استعماليا 

 النموذج الأوؿ( كترجمة النموذج المتعمؽ بالسجود كمفيوـ ديني )الأمر بمعنى التشريؼ:

أحيانا يتفؽ المترجموف عمى الفعؿ نفسو في نقؿ معنى فعؿ الأمرالعربي، وفي أحياف أخرى 
يتـ اقتراح أفعاؿ لا تنقؿ معنى الفعؿ بدقة، رغـ اختلبؼ الصيغ التي يزخر بيا الأمر في 

 العربية إلا أف المترجموف غيّبوا ذلؾ في نقميـ ليا إلى الإنجميزية.

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 خػػػاتػػػمػػة
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 خاتمة:
توصمنا مف خلبؿ ىذه الدراسة إلى أفّ فعؿ الأمر أكثر الأفعاؿ ورودا في القرآف الكريـ 

نصائح و أحكاـ مقارنة بالزمنيف الآخريف ولا عجب في ذلؾ إذ يحمؿ في ثناياه أوامر و 
 يُستحسف لممسمـ إدراكيا و الأخذ بيا عمى سبيؿ النجاح و الفلبح في الداريف.

يخرج الأمر إلى أغراض أخرى يوضح معناىا السياؽ الذي ترد فيو الآية حيث اكتشفنا أفّ 
الأمر حظي بدراسات كؿ مف المغوييف و الصوفييف مف أجؿ الوقوؼ عمى معانيو و تحديد 

 توجيو. أغراضو كؿ حسب

وبناءً عمى ذلؾ يواجو المترجـ في الخطاب الديني عموما و القرآني خصوصا تعدد المعاني 
التي يدؿّ عمييا الأمر، فكانت ىذه الدراسة محاولة منا لتوضيح مختمؼ الدلالات التي 
ينطوي عمييا الأمر فتمحورت الإشكالية حوؿ دواعي استعماؿ فعؿ الأمر في النص القرآني 

دائما عمى وجو الإلزاـ وىؿ بإمكاف المترجـ إدراؾ ىذه المعاني الخفية و بالتالي  ىؿ يكوف 
نقميا لمقارئ في لغتو التي قد لا تضاىي النص في لغتو المصدر لاختلبفيا عف لغة القرآف 

 مف حيث الثقافة و الزمف و العبقرية.

المترجـ مُطالب بفيـ لمعالجة الإشكالية المطروحة اعتمدنا عمى فرضية أساسية مفادىا أف 
معنى الآية و تفسيرىا أولا ثـ تكييؼ ىذا الأخير حسب عبقرية المغة التي ينقؿ إلييا أي أنو 
يجب الحفاظ عمى الرسالة التي أرادىا القرآف في الترجمة أيضا فمف غير المعقوؿ أف يخرج 

فحَذْؽ المترجـ و  الأمر في معناه عف الوجوب و الإلزاـ إلى المنع و الحظر في الآية نفسيا،
فطنتو جد ضرورياف لتفادي أي تشويو يطوؿ الترجمة خاصة و أنو بصدد ترجمة كلبـ يفوؽ 
كلبـ البشر عمى كؿ الأصعدة و ىو ما لا يُسمح بالخطأ فيو أو تحريفو، و لكي يكوف كؿ 

ا يحممو ىذا ممكنا لممترجـ يبقى التأويؿ المنيج الصحيح بمقارباتو و آلياتو المختمفة لقراءة م
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عمى أقممة النص  ىذه الأخيرة تنصّ النص بيف سطوره و التوغؿ إلى معانيو الخفية حيث 
 .حسب ثقافة المتمقي و بيئتو

و لدراسة التأويؿ في الترجمة عرّجنا عمى ما يُعرؼ بػ'الييرمينوطيقا' نظرا لمعلبقة الوثيقة التي 
ة الترجمة، خاصة ما تعمّؽ الأمر تربطيما لكوف إشكالية التأويؿ ولدت ميدانيا مع إشكالي

بترجمة النصوص الدينية كالقرآف الكريـ، و مف بيف رُواد ىذا التوجو الفمسفي فريدريؾ 
شلبيرماخر الذي يميز بيف منيجيف في الترجمة يقوـ أولاىما عمى تقريب الكاتب مف القارئ 

مستواه، بينما حيث يعمؿ المترجـ في ىذه الحالة بمراعاة خصوصيات ثقافة المتمقي و 
 يتطمب الثاني مجيودا أكبر مف القارئ حتى يتقرب بنفسو إلى الكاتب.

اعتمدنا في تحميؿ الأمثمة التي اخترناىا عمى ما يُعرؼ بالدائرة التأويمية التي ترتكز عمى 
مبدأيف أساسييف ويتعمؽ الأمر بالجانبيف النفسي و المغوي حيث يشمؿ الأوؿ فكر صاحب 

غة، وىو ما ليس ممكنا مع القرآف الذي ىو كلبـ رباني لا يمكف إسقاط النص وتوظيفو لم
الجوانب التي يتـ إسقاطيا عادة عمى الكلبـ البشري، أما الجانب الثاني فيو نحوي ييتـ 
بالتحميؿ المغوي لموصوؿ إلى الفيـ الصحيح لمعنى الآية، ىذا و قد ساعدت الييرمينوطيقا 

خلبؿ الآليات و المقاربات التي طرحتيا لقراءة النصوص، المعاصرة في عممية الترجمة مف 
 وتتمخص باقي النتائج في النقاط التالية: 

 يندر الأمر باسـ  فعؿ الأمر في القرآف الكريـ. -

تفتقر الإنجميزية إلى كثرة الأساليب المستعممة في الأمر مثمما ىو الحاؿ في المغة العربية،  -
 فعمى سبيؿ المثاؿ لا نجد اسـ فعؿ الأمر مثمما ىو في المغة العربية.  

 يغمب الأمر بصيغة )افعؿ( وىذه الأخيرة تخرج إلى أغراض أخرى. -
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ة في الترجمة، بؿ تتُرجـ أفعاؿ الأمر كميا لا يراعي المترجموف أغراض الأمر البلبغي -
 بالطريقة نفسيا. 

 .وف فعؿ الأمر في المغة العربية بمقابمو في الانجميزيةيُقابؿ المترجم كثيرا ما -

مة الحرفية أكثر مف أي أسموب آخر وبيذا لا يظير المعنى يعتمد المترجموف عمى الترج -
 المجازي الخفي للؤمر.

المترجموف عمى الأساليب الخاصة بالمغة الإنجميزية في التعبير عف الأغراض لا يستند  -
، فمثلب لا يستعمؿ المترجـ أساليب التعبير عف النصح الخاصة بالإنجميزية المختمفة للؤمر

 لمتعبير عف غرض النصح الذي يخرج إليو فعؿ الأمر.

يو وتمييد الطريؽ لمطمبة وفي ختاـ ىذا البحث، نقترح بعض التوصيات التي مف شأنيا توج
 والباحثيف في الترجمة مستقبلب وتتمثؿ في: 

الإحاطة بخصائص النص الديني وتقنيات ترجمتو وتفسيره قبؿ خوض غمار الترجمة   -
 الدينية عموما والقرآف الكريـ خصوصا. 

 الإطلبع عمى الأراء و الأبحاث السابقة في ىذا الميداف و الإفادة منيا. -

تنقيح الترجمة أمر ضروري في ىذا النوع مف النصوص، فالخطأ فييا يشكؿ مراجعة و  -
 خطرا كبيرا عمى عقيدة الإنساف وتطبيقو لشريعتو.

الوفاء قدر المستطاع لمنص المصدر لأف التصرّؼ والحذؼ في القرآف تحريؼ لو سواء  -
 كاف ذلؾ عمى المستوى المغوي أو الدلالي.

سة جديدة معمّقة، وعميو نتمنى أف يكوف لبنة أساسية لأبحاث قد يكوف ىذا البحث منطمقا لدرا
 أخرى في ىذا الصّدد.      



 

 
 

 

 

 

 

 

 

 قـــائـــمة  المــصادس و الـمـشاجـع
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 و المراجع: قائمة المصادر
I)- :المراجع بالمّغة العربية  

 القرآف الكريـ -

ترجمة معاني القرآف الكريـ و أىمية امتلبؾ  .محمد الحاج عبد المحمود  أبا سفياف -
 المعمومة في  ظؿ التحديات المعاصرة.
http://www.aot.org.lb/Attachments/Attachment91_120.pdf‌‌ 

أؽشٔدح ] .صيغ الأمر في القرآف و السنة(. 2001إبييدؿ، ناصر خمؼ الشمري.) -

 جامعة الكويت.  .[ماجستير غير منشورة

) موسوعة لغوية حديثة(. المجمّد الأوؿ، دار معجـ متف المغة(. 1958أحمد، رضا.) -
 بيروت.مكتبة الحياة. 

 المعجـ الموسوعي لألفاظ القرآف الكريـ و قراءاتو(. 2002أحمد، مختارعبد الحميد عمر.) -

 (. سطور المعرفة. 1)ط..

النياية في غريب الحديث و  (.1421ابف الأثير، مجد الديف المبارؾ الجزري الحمبي.) -
 التوزيع.(. المممكة العربية السعودية: دار ابف الجوزي لمنشر و 1.) ط.الأثر

زاد المسير في عمـ  (.2002ابف الجوزي، أبي الفرج جماؿ الدّيف عبد الرحماف بف عمي.) -
ابف حزـ لمطباعة و النشر  (. لبناف: المكتب الإسلبمي، دار ابف خمدوف، دار1. )ط.التفسير

 و التوزيع.

http://www.aot.org.lb/Attachments/Attachment91_120.pdf
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المحمى بالأثار. )الجزء  (.2003ابف حزـ الأندلسي، أبو محمد عمي بف سعيد. )-
(. تحقيؽ: الدكتور عبد الغفار سميماف البنداري. بيروت: دار الكتب 1)ط. الثاني/الصلبة(.

 العممية. 

، دار الفكر لمطباعة و 1. الجزءمقاييس المّغة (.1979ابف فارس ، أحمد. أبي الحسيف.) - 
 النشر و التوزيع.

(.القاىرة:  2.) ط.رآفتأويؿ مشكؿ الق (.1973ابف قتيبة، أبي  محمد عبد  ا﵀  بف مسمـ.) -
 دار التراث. 

(. لبناف: 2.) ط.تأويؿ مشكؿ القرآف(. 2007ابف قتيبة، أبي  محمد عبد  ا﵀  بف مسمـ.) -
 دار الكتب العممية. 

.) تفسير القرآف العظيـأ(. 1998ابف كثير، عماد الديف أبي الفداء اسماعيؿ بف عمر. ) -
 العممية.(. الجزء الخامس. لبناف: دار الكتب 1ط.

.) تفسير القرآف العظيـ ب(. 1998ابف كثير، عماد الديف أبي الفداء اسماعيؿ بف عمر. ) -
 (. الجزء السادس. لبناف: دار الكتب العممية. 1ط.

(. دار إحياء التراث 3.) ط.لساف العرب(. 1993ابف منظور، أبو الفضؿ.جماؿ الديف. ) -
 وؿ،  بيروت. لبنافالعربي، مؤسسة التاريخ العربي. الجزء الأ

 ، إدارة الطباعة المنيرية. 7ج .شرح المفصؿ ، ابف عمي.)د.ت(.ابف يعيش - 

مناىج التفسير واتجاىاتو )دراسة مقارنة في (. 2008الأصفياني، محمد عمي الرضائي. ) -
( تعريب: قاسـ البيضائي. بيروت: مركز الحضارة لتنمية الفكر 1(. )ط.مناىج تفسير القرآف

 الإسلبمي. سمسمة الدراسات القرآنية. مكتبة: مؤمف قريش. 
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. مكتبة نزار مصطفى 1. جالمفردات في غريب القرآفالأصفياني، الراغب. )د.ت(.  -
 الباز لمنشر. 

. الشرؽ كما يصنعو الشرؽ" قراءة في كتاب " ما بعد الإستشراؽ. أعسّو،  مصطفى  -
، الناشر الرابطة المحمدية لمعمماء.)تاريخ  4111، المجمّد 14-11العدد مجمة الإحياء، 

 (.2020أوت  14الدخوؿ:

. المجمة الجامعة، أسموب الأمر في سورة البقرة، يوليو(..(2014أمبيو،  محمد  طاىر  -  
ربية، كمية الآداب، صبراتو، جامعة ، قسـ المغة العالعدد السادس عشر، المجمد الثالث 

 (.46-31الزاوية.)ص

https://bulletin.zu.edu.ly/issue_n16_3/Contents/A_02.pdf  

(. اليوناف: 1.) ط.ضوابط و معايير في ترجمة القرآف الكريـاحمد.)د.ت(.  ،الأمير -
 المركز الأوروبي لمدراسات الإسلبمية. 

دلالة الأمر عند المغوييف و  (.2017الأنباري، حيدر سمماف،  و ثجيؿ، نصير داود.) -
 . بغداد: مكتبة اليمامة لمطباعة و النشر.الأصولييف

المحرر  أ(.2001الأندلسي، القاضي أبي  محمد عبد الحؽ بف غالب بف عطية. ) -
(. الجزء الرابع، تح: عبد السلبـ عبد الشافي  1.) ط.الوجيز في تفسير الكتاب العزيز
 محمد، لبناف:  دار الكتب العممية.

المحرر  ب(.2001الأندلسي، القاضي أبي  محمد عبد الحؽ بف غالب بف عطية. ) -
شافي  (. الجزء الخامس، تح: عبد السلبـ عبد ال1.) ط.الوجيز في تفسير الكتاب العزيز
 محمد، لبناف: دار الكتب العممية.

https://bulletin.zu.edu.ly/issue_n16_3/Contents/A_02.pdf
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تفسير البحر  (.1993الأندلسي،  محمد  بف يوسؼ الشيير بأبي حياف الغرناطي. ) - 
. تحقيؽ و تعميؽ: الشيخ عادؿ أحمد عبد الموجود و الشيخ عمي محمد معرض، المحيط

 الجزء الأوؿ.  لبناف: دار الكتب العممية.

البحر المحيط في  (.2010شيير بأبي حياف الغرناطي.)الأندلسي،  محمد  بف يوسؼ ال -
 . الجزء السادس. دار الفكر. التفسير

أساليب الأمر و النيي في القرآف الكريـ و أسرارىا  (.1990الأنصاري، يوسؼ عبد ا﵀.)  -
 جامعة أـ القرى.  .[ماجستير غير منشورةأؽشٔدح ] .البلبغية

. بغداد: بيت أساليب الطمب عند النحوييف و البلبغييف(. 1988الأوسي، اسماعيؿ قيس.) -
 الحكمة. 

(. تر: أحمد، الصمعي، 1.) ط.أف نقوؿ الشيء نفسو تقريبا (.2012إيكو، أمبرتو.) -
 (.1986بيروت:   المنظمة العربية لمترجمة. )

غير رسالة دكتوراه ] .-دراسة بنيوية -النص القرآني(. 2015باب العياط، نور الديف.)   -
  .جامعة أحمد بف بمة. [منشورة

بعض المشاكؿ التي تعيؽ ترجمة معاني القرآف الكريـ إلى المغة . برنجي، ىدى.جميؿ  -
جامعة الممؾ سعود.  -أستاذ مساعد .الفرنسية

https://fac.ksu.edu.sa/sites/default/files/3_36.pdf 

. ممتقى أىؿ التفسير و التأويؿ لغة واصطلبحا، سبتمبر(.2020بزوي الضاوي، أحمد.) -
الحديث، منتدى القرآف الكريـ و عمومو 
https://www.ahlalhdeeth.com/vb/showthread.php?t=82256 

https://fac.ksu.edu.sa/sites/default/files/3_36.pdf
https://fac.ksu.edu.sa/sites/default/files/3_36.pdf
https://www.ahlalhdeeth.com/vb/showthread.php?t=82256
https://www.ahlalhdeeth.com/vb/showthread.php?t=82256
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(. مطبعة الحسيف 1)ط. البلبغة في النظـ القرآني.(. 1992بسيوني، عبد الفاتح.) -
 الإسلبمية.

قراءة  -النص القرآني بيف تأويؿ القدامى و المحدثيف ، جويمية(.2019بف تونسي، عادؿ.) -
 .246-231ص. . 4، العدد 6المجمد المدونة.  -في الضوابط و المفاىيـ

https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/253/6/1/98634 

(. مراكش: دار تينمؿ 1.) ط.النّظرية التأّويمية عند ريكور (.1992بف حسف، حسف. ) -
 لمطباعة و النّشر 

(. لبناف: ابف 1.) ط.أحكاـ ترجمة القرآف الكريـبف الطاىر العموش، جلبؿ الديف.)د.ت(.  -
 .  حزـ

 . الدار التونسية لمنشر.2ج. تفسير التحرير و التنوير.أ(1984بف عاشور، الطاىر.) -

 . الدار التونسية لمنشر.29.جتفسير التحرير و التنويرب(. 1984بف عاشور، الطاىر.) -

دار العمـ لمملبييف.  .. قاموس إنجميزي/عربيالمورد الحديثمنير. )د.ت(.  البعمبكي،-
 بيروت. لبناف.

.  تفسير البغوي )معالـ التنزيؿ( ىػ(. 1411البغوي، أبا  محمد الحسيف بف مسعود.) - 
 المجمد السادس. الرياض: دار طيبة.

المجمد . )معالـ التنزيؿ(تفسير البغوي ىػ(.  1412البغوي، أبا  محمد الحسيف بف مسعود.) -
 السابع. الرياض: دار طيبة. 

https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/253/6/1/98634
https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/253/6/1/98634
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(. 1.) ط.(. تفسير البغوي)معالـ التنزيؿ(1989البغوي، أبا  محمد الحسيف بف مسعود.)
 المجمد الثاني. الرياض: دار طيبة.

عرض موجز . ) المستشرقوف و ترجمة القرآف الكريـ (.1983البنداؽ،  محمد صالح.) -
آراء و فتاوى بشأف ترجمة القرآف الكريـ مع نماذج لترجمة تفسير  بالمستندات لمواقؼ و

(. بيروت: منشورات دار 2(.) ط.معاني الفاتحة في ست و ثلبثيف لغة شرقية و غربية
 الآفاؽ الجديدة. 

 استراتيجيات الترجمة " ترجمة النصوص المقدسة".، جواف(. 2010بنور، عبد الرزاؽ.) -
 17-9. ص.41العدد  -10مد جامعة تونس، المترجـ، المج

https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/33/10/1/61209 

. archive.islamonline.net(. إسلبـ أنلبيف  31، جانفي 2005، حساـ. )تماـ -
 archive.islamonline.netمف إسلبـ أنلبيف  2020، 12استرجعت بتاريخ أفريؿ 

 . الجزء الأوؿ.الحيوافالجاحظ، أبو عثماف عمرو بف بحر.)د.ت(.  -

. تحقيؽ:  محمد معجـ التعريفاتالجرجاني، عمي بف  محمد السيد الشريؼ.)د.ت(،  -
 الصديؽ المنشاوي. 

 البديع(. -المعاني -البلبغة الواضحة ) البيافالجارـ ،عمي. مصطفى، آميف.)د.ت(.  -
 دار المعارؼ. 

(. الدار 1)وجيو قانصو، ترجمة؛ ط.مقدمة في الييرمينوطيقا (.2007جاسبير،  دايفيد. ) -
 (.2004العربية لمعموـ ناشروف. )

https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/33/10/1/61209
https://www.asjp.cerist.dz/en/downArticle/33/10/1/61209
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ة كأساس منيجي لمعموـ دلتاي و صياغة التأويمييوليو(.  5، 2016سمير.) ،جواؽ -
 . قسـ الفمسفة و العموـ الإنسانية، مؤمنوف بلب حدود.الإنسانية

06/deltaay.pdf-https://www.mominoun.com/pdf1/2016 

. دار 5(. ج4)ط العربية.تاج المغة و صحاح (. 1990الجوىري، اسماعيؿ بف حمّاد.) -
 العمـ لمملبييف. بيروت.

دراسة في تأويؿ القرآف عند محي الديف  -فمسفة التأويؿ.(. 1983حامد ،  نصر أبو زيد.)-
 (. لبناف: دار الوحدة، دار الطباعة.1. )ط.-بف عربي

(. المغرب: 1.) ط.إشكاليات القراءة و آليات التأويؿ (.2014حامد، نصر أبو زيد.)  -
 مركز الثقافي العربي.ال

إشكالية التأويؿ لمنص القرآني بيف الضوابط التفسيرية والقراءة  .حسيف، أحمد رشيد -
 .الحديثة

https://www.researchgate.net/profile/ahmd_ahmd3/publication/32769

0213_ashkalyt_altawyl_llns_alqrany_byn_aldwabt_altfsyryt_walqrat

-llns-altawyl-_alhdathyt/links/5b9f637645851574f7d1a259/ashkalyt

alhdathyt.pdf-walqrat-altfsyryt-aldwabt-byn-alqrany 

ترجمة القرآف الكريـ: حكميا و آراء العمماء ، ديسمبر(. 2006محمد  بياء الديف.)حسيف،  -
 (. 144-133. دراسات الجامعة الإسلبمية شيتاغونغ، المجمد الثالث، ديسمبر، )صفييا

lajol.info/index.php/IIUCS/article/download/2681/2https://www.bang

277/0‌

. دلالات النيي عند الأصولييف و (26، جويمية، 2012.)باس. عف. بميعالحكمي،  -
 جامعة أـ القرى.  مجمة  .أثرىا في الفروع الفقيية

https://www.mominoun.com/pdf1/2016-06/deltaay.pdf
https://www.researchgate.net/profile/ahmd_ahmd3/publication/327690213_ashkalyt_altawyl_llns_alqrany_byn_aldwabt_altfsyryt_walqrat_alhdathyt/links/5b9f637645851574f7d1a259/ashkalyt-altawyl-llns-alqrany-byn-aldwabt-altfsyryt-walqrat-alhdathyt.pdf
https://www.researchgate.net/profile/ahmd_ahmd3/publication/327690213_ashkalyt_altawyl_llns_alqrany_byn_aldwabt_altfsyryt_walqrat_alhdathyt/links/5b9f637645851574f7d1a259/ashkalyt-altawyl-llns-alqrany-byn-aldwabt-altfsyryt-walqrat-alhdathyt.pdf
https://www.researchgate.net/profile/ahmd_ahmd3/publication/327690213_ashkalyt_altawyl_llns_alqrany_byn_aldwabt_altfsyryt_walqrat_alhdathyt/links/5b9f637645851574f7d1a259/ashkalyt-altawyl-llns-alqrany-byn-aldwabt-altfsyryt-walqrat-alhdathyt.pdf
https://www.researchgate.net/profile/ahmd_ahmd3/publication/327690213_ashkalyt_altawyl_llns_alqrany_byn_aldwabt_altfsyryt_walqrat_alhdathyt/links/5b9f637645851574f7d1a259/ashkalyt-altawyl-llns-alqrany-byn-aldwabt-altfsyryt-walqrat-alhdathyt.pdf
https://www.banglajol.info/index.php/IIUCS/article/download/2681/2277/0
https://www.banglajol.info/index.php/IIUCS/article/download/2681/2277/0
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http://www.riyadhalelm.com/researches/4/133_dlalat_nhi.pdf 

جامعة أبي   .[مذكرة ماستر]. جممة الأمر بيف النحو و البلبغة(. 2016حواسة، أمينة.)  -
  .بكر بمقايد

الييرمينوطيقا مف الدلالة المغوية إلى الدلالة ، ديسمبر(.2018دالي، دليمة. ) -
، جامعة 324، ص 8، العدد 3الشعرية الجزائرية، المجمد ، دفاتر مخبر الإصطلبحية

 المسيمة.

https://www.asjp.cerist.dz/en/article/73038 

 حاشية الدسوقي )عمى الشرح الكبير(.(. 1971الدسوقي،  محمد  بف أحمد بف عرفة. ) -
 الجزء الأوؿ. لبناف: دار الكتب العممية. 

. مكتبة لبناف. مختار الصحاح(. 1986الرازي،  محمد بف أبي بكر بف عبد القادر. ) -
 بيروت. 

. المفردات في غريب القرآفالراغب الأصفياني،  أبي القاسـ. حسيف. بف  محمد.)د.ت(. 
 . مكتبة نزار مصطفى الباز.1ج

  .مة القرآف الكريـ و أثرىا في معانيو)د.ت(. ترج.رمضاف، نجدة -

. ) محمد برادة ، و حسّاف بورقية، ترجمة؛ مف النص إلى الفعؿ (.2001ريكور، بوؿ. ) -
 (.1986(. عيف لمدراسات و البحوث الإنسانية و الاجتماعية.)1ط.

) منذر عياشي، ترجمة؛  صراع التأويلبت. دراسات ىيرمينوطيقية(. 2005ريكور، بوؿ. ) -
 (1969(. دار الكتاب الجديدة المتحدة. )1ط.

http://www.riyadhalelm.com/researches/4/133_dlalat_nhi.pdf
http://www.riyadhalelm.com/researches/4/133_dlalat_nhi.pdf
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/73038
https://www.asjp.cerist.dz/en/article/73038
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.) سعيد الغانمي، . نظرية التأويؿ الخطاب و فائض المعنى(2006ريكور، بوؿ.)  -
 (1976(. المركز الثقافي العربي. )2ترجمة؛ ط.

(. الدار العربية لمعموـ 1. ) حسيف خمري، ترجمة؛ ط.عف الترجمة(. 2008ريكور، بوؿ.) -
 (. 2004ناشروف. )

(. عماف، 1. )ط.الإعجاز العممي و البلبغي في القرآف الكريـ(. 2008زايد، فيد خميؿ. ) -
 الأردف: دار النفائس.

(. عموـ القرآف. )مدخؿ إلى تفسير القرآف و بياف إعجازه(. 1981زرزور،  محمد عدناف.) -
 (. بيروت: المكتب الإسلبمي.1)ط.

 .2. الجزءالعرفاف في عموـ القرآف مناىؿالزرقاني،  محمد عبد العظيـ.)د.ت(.  -

(.الجزء الأوّؿ. 2. )ط.البحر المحيط في أصوؿ الفقو(. 1992الزركشي، بدر الديف. ) -
 دار الصفوة لمطباعة و النشر. 

تحقيؽ: أبي الفضؿ الدمياطي،  البرىاف في عموـ القرآف.(. 2006الزركشي، بدر الديف. ) -
 دار الحديث.

)عف حقائؽ تفسير الكشاؼ. (. 2009جار ا﵀  محمود عمر. )الزمخشري، أبا القاسـ  -
 (. لبناف: دار المعرفة.3التنزيؿ و عيوف الأقاويؿ في وجوه التأويؿ(. )ط.

 .أساس البلبغةالزمخشري، أبا القاسـ جار ا﵀  محمود عمر. )د.ت(،  -

يروت. ب -( دار الفكر المعاصر1.)ط.الوجيز في أصوؿ الفقو(. 1999الزحيمي، وىبة.)
 دمشؽ.سورية. -لبناف، دار الفكر
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مفيوـ الأمر في القرآف الكريـ. )دراسة  مصطمحية و تفسير (. 2010زياف، جميمة. ) -
.1(.) ط.موضوعي  (. دار ابف حزـ

. دراسة لترجمة معاني القرآف (1، جانفي، 2014ساب، ىيثـ.بف.عبد العزيز أحمد.)  -
 ) القرآف مترجما( لممستشرؽ الإنجميزي آرثر ج. أربري. الكريـ إلى الإنجميزية.

https://d1.islamhouse.com/data/ar/ih_books/single8/ar_Derasa_Englis

h.pdf 

ترجمة معنى النفي في القرآف الكريـ  إشكالية(. 31، مارس، 2015سداد، عمي جعفر.) -
) ص ، 42،العدد 1. المجمد إلى المغة  العبرية عند أوري روبيف سورة الكيؼ أنموذجا

 (. جامعة بابؿ كمية التربية لمعموـ الإنسانية.520-541

https://search.emarefa.net/detail/BIM-624388 

المجمّد الرابع، تحقيؽ: أبو  الإتقاف في عموـ القرآف.السيوطي، جلبؿ الديف. )د.ت(.  -
 الفضؿ إبراىيـ. 

. مطبعة القوؿ السدّيد في حكـ ترجمة القرآف المجيد(. 1936الشاطر، محمد مصطفى.) -
 حجازي. القاىرة. 

(. مؤسسة عموـ القرآف. 3)ط..تفسير آيات الأحكاـ(. 2011شيبة الحمد، عبد القادر.) -
 الرياض. 

(. دار إحساف لمنشر و 3.) ط.التبياف في عموـ القرآفالصابوني،  محمد عمي.)د.ت(.  -
 التوزيع. 

https://d1.islamhouse.com/data/ar/ih_books/single8/ar_Derasa_English.pdf
https://d1.islamhouse.com/data/ar/ih_books/single8/ar_Derasa_English.pdf
https://search.emarefa.net/detail/BIM-624388
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محموؿ صيغة الأمر "إفعؿ"  ىػ(.1433الصرامي، بف سعود بف عبد  ا﵀ عبد المطيؼ.) -
ماـ محمد بف سعود جامعة الإ (.1. )ط.دراسة نظرية و تطبيقية عمى آيات الأحكاـ

 الإسلبمية. 

اليرمينوطيقا) منشأ المصطمح ومعناه واستعمالاتو في  (. 2019صفدر، إليي راد. ) -
 (. لبناف. 1)الجماؿ حسنيف، ترجمة؛ ط.الحضارات الإنسانية المختمفة. 

. الجزء الثاني، دار الكتاب المبناني، مكتبة المعجـ الفمسفي(. 1982صميبا، جميؿ. ) -
 المدرسة. بيروت. لبناف. 

. جامع البياف عف تأويؿ آي القرآف(. 1994الطبري، أبي جعفر محمد بف جرير.) -
 (. المجمد الخامس. مؤسسة الرسالة. بيروت.1)ط.

مف  فيـ الفيـ. ) مدخؿ إلى الييرمينوطيقا: نظرية التأويؿ(. 2017عادؿ،  مصطفى.) -
 مؤسسة ىنداوي سي آي سي. أفلبطوف إلى غادامير(.

الإنساف كائنا تأويميا، و الديف ضمف أفقو العرفاني المرىؼ قراءة (. 2014عباس، أمير. )-
(، ص. 60-59". قضايا إسلبمية معاصرة. العدد )الكتاب و السنة-في كتاب "الييرمينوطيقا

351    . 

http://206.81.8.224/book/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%

-%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-D9%84

-%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9

-%D9%82%D8%B6%D8%A7%D9%8A%D8%A7

%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A

-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9-9

D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AF%D8%AF%D8%A7%D9%8%

60.html/download-59-6 

http://206.81.8.224/book/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%D9%84-%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D9%82%D8%B6%D8%A7%D9%8A%D8%A7-%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AF%D8%AF%D8%A7%D9%86-59-60.html/download
http://206.81.8.224/book/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%D9%84-%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D9%82%D8%B6%D8%A7%D9%8A%D8%A7-%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AF%D8%AF%D8%A7%D9%86-59-60.html/download
http://206.81.8.224/book/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%D9%84-%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D9%82%D8%B6%D8%A7%D9%8A%D8%A7-%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AF%D8%AF%D8%A7%D9%86-59-60.html/download
http://206.81.8.224/book/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%D9%84-%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D9%82%D8%B6%D8%A7%D9%8A%D8%A7-%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AF%D8%AF%D8%A7%D9%86-59-60.html/download
http://206.81.8.224/book/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%D9%84-%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D9%82%D8%B6%D8%A7%D9%8A%D8%A7-%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AF%D8%AF%D8%A7%D9%86-59-60.html/download
http://206.81.8.224/book/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%D9%84-%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D9%82%D8%B6%D8%A7%D9%8A%D8%A7-%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AF%D8%AF%D8%A7%D9%86-59-60.html/download
http://206.81.8.224/book/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%D9%84-%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D9%82%D8%B6%D8%A7%D9%8A%D8%A7-%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AF%D8%AF%D8%A7%D9%86-59-60.html/download
http://206.81.8.224/book/%D8%AA%D8%AD%D9%85%D9%8A%D9%84-%D9%83%D8%AA%D8%A7%D8%A8-%D9%85%D8%AC%D9%84%D8%A9-%D9%82%D8%B6%D8%A7%D9%8A%D8%A7-%D8%A7%D8%B3%D9%84%D8%A7%D9%85%D9%8A%D8%A9-%D9%85%D8%B9%D8%A7%D8%B5%D8%B1%D8%A9-%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%AF%D8%AF%D8%A7%D9%86-59-60.html/download
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-org-books-https://www.dopdfwn.com/cacnretra/scgdfnya/pdf

9CB7D.pdf 

(. دار المحبة. 1.) ط.عند الأصولييفالأمر (. 2007العاني، رافع بف طو الرفاعي. ) -
 دمشؽ،  دار آية. بيروت.

. مناىج المستشرقيف في (24، ديسمبر،2013عبد الراضي، بف  محمد عبد المحسف.) -
  : دراسة تاريخية نقدية.ترجمة معاني القرآف الكريـ

library.com/dl/books/ar4431.pdf-https://www.muslim 

(. منتدى مكتبة 1(.) ط.فقو الفمسفة. )الفمسفة و الترجمة(. 1995عبد الرحمف،  طو. ) -
 الإسكندرية. المركز الثقافي العربي.

 (. مطبعة الصباح. دمشؽ.1)ط. .عموـ القرآف الكريـ(. 1993عتر، نورالدّيف.) -

رسالة في حكـ ترجمة القرآف الكريـ و قراءتو (. 1925سيف مخموؼ. )العدوي،  محمد  ح -
 (. مطبعة مطر. مصر.1)ط. و كتابتو بغير المغة العربية. 

إشكاليات ترجمة معاني القرآف الكريـ. ) المغة و  (.2006العزب، محمود عبد السلبـ.) -  
 (. نيضة  مصر لمطباعة والنشر. 1. ) ط.المعنى(

المغة و التأويؿ.) مقاربات في الييرمينوطيقا الغربية و التأويؿ (. 2007عمارة، ناصر.) -
(. الدار العربية لمعموـ ػ ناشروف. دار الفارابي. منشورات 1(.)ط.العربي الإسلبمي

 الاختلبؼ.

 .. مكتبة لساف العرب. عالـ الكتبعمـ الدلالةعمر، أحمد مختار.)د.ت(،  -

https://www.dopdfwn.com/cacnretra/scgdfnya/pdf-books-org-9CB7D.pdf
https://www.dopdfwn.com/cacnretra/scgdfnya/pdf-books-org-9CB7D.pdf
https://www.muslim-library.com/dl/books/ar4431.pdf
https://www.muslim-library.com/dl/books/ar4431.pdf
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(.) نظرية الترجمة الحديثة. )مدخؿ إلى مبحث دراسات الترجمة (.2003عناني،  محمد.) -
 (. الشركة المصرية العالمية لمنشر لونجماف.1ط.

(. 3(.) طعربي/) دراسة و معجـ إنجميزي  الحديثةالمصطمحات الأدبية عناني،  محمد.  -
 لونجماف. .الشركة المصرية العالمية لمنشر

محمد فمسفة التأويؿ) الأصوؿ، المبادئ، الأىداؼ )(. 2006غادامير، ىانس جورج.) -
. الجزائر: منشورات الاختلبؼ. 2شوقي الزيف، ترجمة؛ ط. (. بيروت: الدار العربية لمعموـ

 (.1998المغرب: المركز الثقافي العربي. )

(. الحقيقة و المنيج.)الخطوط الأساسيةّ لتأويمية فمسفية(. 2007غادامير، ىانز جورج.)  -
(. طرابمس: دار أويا لمطباعة و النشر و 1)ناظـ حسف، عمي حاكـ صالح، ترجمة؛ ط.

 ( 1960التوزيع و التنمية الثقافية.)

 .المستصفى مف عمـ الأصوؿالغزالي، أبي حامد  محمد  بف  محمد  الغزالي.)د.ت(.  -
 تقديـ و تحقيؽ وضبط أ/د. أحمد زكي حماد. دار الميماف لمنشر و التوزيع.

. مؤسسة 5، مج 1(. ط1994.)تفسير الطبري مف كتابو جامع البياف عف تأويؿ آي القرآف-
 الرسالة، بيروت.

. ) فتحي إنقزّو، مراجعة وتقديـ:  محمد أصوؿ التأويمية(. 2018غوسدورؼ،  جورج.) -
 (.1988أبو ىاشـ محجوب، الناشر مؤمنوف بلب حدود لمنشر و التوزيع.)

 دار الفكر العربي لمطباعة و النشر. .1. جالعيف(. 2000أحمد.) الفراىيدي، الخميؿ بف -



 

303 
 

دراسة ترجمة معاني القرآف الكريـ إلى المغة الفرنسية التي أعدىا  فودي سوريبا كمارا. -
 pdf-library.online/files/download-http://books-.ريجيس بلبشير

809.pdf-1466934902-ebooks.org‌

 .نظرية التأويؿ في الفمسفة العربية الإسلبمية فيدوح، عبد القادر.)د.ت(. -

(.  تحقيؽ: مكتب تحقيؽ 8.) ط.القاموس المحيط(. 2005الفيروز آبادي، مجد. الديف .) -
 التراث. مؤسسة الرسالة. 

) مرتب ترتيبا ألفبائيا وفؽ أوائؿ  القاموس المحيط(. 2008فيروز آبادي، مجد . الديف.)ال  -
 الحروؼ(. دارالحديث. القاىرة. 

 (. دار الطميعة لمطباعة و النشر. بيروت.1.) طالفمسفة و التأويؿ(. 1998قارة، نبيية.)  -

الجامع أ(.  2003)القرطبي، أبي عبد ا﵀   محمد  بف أحمد بف أبي بكر الأنصاري.  -
(. الجزء الأوّؿ، صححو: الشيخ ىشاـ سمير البخاري. دار عالـ الكتب 2.) ط.لأحكاـ القرآف

 الرياض، المممكة العربية السعودية. .لمطباعة و النشر و التوزيع

الجامع ب(.  2003القرطبي، أبي عبد ا﵀   محمد  بف أحمد بف أبي بكر الأنصاري. ) -
(. الجزء العاشر، صححو: الشيخ ىشاـ سمير البخاري. دار عالـ 2)ط.. لأحكاـ القرآف

 الكتب لمطباعة و النشر و التوزيع، الرياض، المممكة العربية السعودية.

. شرح و تعميؽ و تحقيؽ:  محمد الإيضاح في عموـ البلبغةالقزويني، الخطيب.)د.ت(.  -
  عبد المنعـ خفاجي، الجزء الثالث. دار الجيؿ. بيروت. 

(. المنظمة العربية لمترجمة. 1.) ط.التأويؿ سبيلب إلى الترجمة(. 2009القاسـ، فايزة.)  -
 بيروت. 

http://books-library.online/files/download-pdf-ebooks.org-1466934902-809.pdf
http://books-library.online/files/download-pdf-ebooks.org-1466934902-809.pdf
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 (. مكتبة وىبة. القاىرة.7. )ط.مباحث في عموـ القرآفالقطاف، مناع.)د.ت(. -

. الممكمة نحو نظرية )عمـ لغوية( لترجمة النص القرآني الكريـ(. 2002قيس، الحمود.) -
 ياشمية.   الأردنية ال

(. 1. )ط.ترجمة القرآف الكريـ بيف الحظر و الإباحة(. 2011كانو،  محمد  محمود.) -
 الإمارات العربية المتحدة، دبي. جمعية دار البر.

المرجعيات الييودية و المسيحية في ترجمات معاني القرآف  (.2018الكتيبة، سعاد. ) - 
 عالـ الكتب الحديث. الأردف. .الكريـ

مقاربة ىيرمينوطيقية لترجمة المصطمح الصوفي في المحبة  (.2020لوناس، ليندة. )  -
"الباب الثامف و السبعوف و مائة في معرفة مقاـ المحبة" مف كتاب "الفتوحات المكية" لمحي 

  الديف بف عربي و ترجمتو إلى المغة الفرنسية
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 .2جامعة الجزائر  .[رسالة دكتوراه غير منشورة]

 -بلبغة الأمر و النيي في الخطاب القرآني(. 2017آماؿ؛ و لحمر، دليمة. )، مبروؾ -
 -، كمية الآداب و المغات، جامعة العربي تبسي [مذكرة ماستر] -سورة آؿ عمراف أنموذجا

  -تبسة

مختصر تاريخ ترجمة معاني القرآف الكريـ  إلى المغة  (.2019مصطفى، حساـ الديف. ) -
 بيت الحكمة.(. 2019-1649الإنجميزية)
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 عربي لأىـ المصطمحات: -مسرد انجميزي
 

 

 

 

 

 

 

 



 

 
 

A 

Absent wishes              أمنيات الغائب 

Adapted forms                                            اسـ الفعؿ المنقوؿ 

 Advice                       النصح و الإرشاد 

Adverb زماف/مكاف( ظرؼ (  

Affront and counsel/ reproach الإىانة و التحقير 

Act of  trust مرحمة الثقة 

Aggression التعدي عمى النص 

Alienating                                                                                                    التغريب 

Amaze الذىوؿ و الدىشة 

Anthropology أنسنة 

Apology and seeking sympathy الاعتذار و الاستعطاؼ 

Astonishment           التعجيب 

 

B 

Being  الوجود 



 

 
 

Begging for mercy الاستعطاؼ 

Bellitling التحقير 

 

 

C 

 Challenge  التحدي    

Command الطمب 

Conditional الشرط 

Continuation  الاستمرار 

Creation  التكويف 

Crusades الحروب الصميبية 

Conveying that someone is past redemption التّحسير 

Curse                      المعنة 

Cutting – off  hope                                           التيئييس                                            

   

Condolence and consolation التعزية و التسمية 

Consultation/counselling… المشورة 



 

 
 

Consideration and reflection الاعتبار و التدبر 

Concession التنازؿ 

Circumstantial   adverb                                                                         الحاؿ          

  

Choice/ selection التخيير 

 

D 

Deconstruction                                                                                          التفكيكية 

Degree الدرجة 

Demand الطمب 

Denoting inspiration and the infinite power of Allah الإلياـ و كماؿ القدرة 

Directive force                                                                                        قوة التوجيو 

Direction التوجيو 

Disliking                                                                                                        الكراىة

Discourse Analysis                                                                              تحميؿ الخطاب

   

Disciplinary punishment التأديب 



 

 
 

Declarative جممة خبرية 

Delayed future   المستقبؿ البعيد 

Doubt الارتياب 

Domestication التوطيف 

E 

Exegesis التفسير 

Excitation الإثارة 

Enunciation                                                                                                    الإعلبف 

Equalization/equation                                                                                    التسوية

  

Explaining                 الشرح 

 

F 

Faithful الوفاء 

Foreignization التغريب 

Formal announcements إعلبنات رسمية 

Future wish التمني في المستقبؿ 



 

 
 

G 

Generative grammar النحو التوليدي 

Giving glad tidings التبشير و التعجيؿ بالمسرة 

Good wishes الأمنيات الحسنة 

Glorifying التعظيـ 

Gratitude الامتناف 
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Hatred الكراىة 

Hope الترجي 

Honor                                                                                   التشريؼ و الإكراـ 

Hermeneutics                                                                                         الييرمينوطيقا

   

Hermeneutical circle                                                                           الدائرة التأويمية 

   

Hermeneutics of suspicion                                                        ىيرمينوطيقا الارتياب  

    

Human existence  الوجود الإنساني 

Humiliation الإذلاؿ 



 

 
 

hypothetical افتراضيا 

 

 

 

I 

 

Illocutionary acts دلالات أخرى 

Ill- wishes الأمنيات السيئة 

Imperative                                                                                                      الأمر  

      

Interrogatives denoting the imperative                                    الاستفياـ بمعنى الأمر 

Inciting and inducing الحث و الإغراء 

Invitation الدعوة 

Imitation            التقميد 

Immediate future   المستقبؿ القريب 

Interpret                                          التأويؿ 

Implicit                                                                                                          ضمني 

  

Incapacitation  التعجيز 



 

 
 

Infinitive صيغة المصدر   

Instruction          التعميمة 

Interrogative denoting imperative  استفياـ بمعنى الأمر 

Introspection                                                                                              الاستنباط 

 

J 

K 
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Langue/parole binary ثنائية المغة/الكلبـ                                                
                         

M 

Main clause       الجممة الرئيسية 

The measure )وزف )الفعؿ 

Meaning                                                                                                         المعنى 

  

Middle Ages العصور الوسطى                                                         
                              

Missionaries  حملبت تبشيرية 

Monosemy أحادية المعنى 



 

 
 

Mocking, scorn and derision الاستيزاء و السخرية 

Modal auxiliary فعؿ مساعد ثانوي 

 

N 

Naturalizing                                                                                                  التوطيف 

  

A nominal sentence denoting imperative                            جممة اسمية بمعنى الأمر 

       

          

Nonsense اللب معنى                                                                    
                                   
Notices  الإشعاساخ 

New Testament                                                                                         انعٓذ انجذٚذ 

O 

Obligation                      الوجوب 

Offer                               العرض 

Orientalism                                                                                         الإستشراؽ 

Old Testament                                                                                         العيد القديـ

 Overtsubject                                                                                              فعؿ
 صريح
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Paraphrase الترجمة الشارحة 

Performative                                                            أسموب إنشائي
                               

Permission                                                                                                      الإباحة

  

pseudo- imperatives   الأمر الزائؼ 

Petition                                                                                                           التماس

   

plea الالتماس 

Proscription for reprehension النيي لمكراىة 

Prohibition  التحريـ 

Philology فيمولوجي )فقو المغة(                                                          
                              

Phenomenology                                                                                         الظاىراتية 

Polysemic    متعدد المعاني 

Paragmatics البراغماتية 

Present time الزمف الحاضر 



 

 
 

Punishment العقاب 

Q 

Quran                                                                                                                القرآف 

 

R 

                                                                   

Reassurance التطميف و التسكيف 

Recommondation/advisable    التوصية/ الندب 

Reformation                   حركة الإصلبح الديني 

Rationalism ا         المذىب العقلبني 

Restoration استرجاع معنى النص 

Resistancy المقاومة 

Reproach and disdain الإىانة و التحقير 

Request and apology الالتماس و الاعتذار 

Rebuke التوبيخ 
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Satire اليجاء 



 

 
 

Sanskrit                                                                المغة السنسكرتية
                                

Scare التخويؼ 

Scripture الأسفار المقدسة 

Semantics                                                                                                 عمـ الدلالة 

   

Sense-for-sense                                                                                     الحرة الترجمة

Septantes الترجمة  السبعينية للئنجيؿ                                                     
                            

Seducing and misleading التغرير و الإضلبؿ 

Showing the consequences of an act بياف العاقبة 

Simple past الماضي البسيط 

subjunctive الصيغة الشرطية 

Submission التسميـ 

Supplication                                                                                                    الدعاء

  

Suggestion                                                                                                      الاقتراح
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Threat                                                                           التيديد
                                 

Theology                                                                                               عمـ اللبىوت 

  

Trust in the other الثقة بالآخر 

 

U 

Understanding                                                                                                   الفيـ

  

Urging and inciting الحث و الإلياب 

 

V 

verbal sentence denoting the imperative                            جممة فعمية بمعنى الأمر   

    

Verb of demand فعؿ جممة الطمب                                                       
                            

 Vocative                                                                                                           النداء

W 

Warning                                                                                   التحذير 

Weaken الإضعاؼ 



 

 
 

Wish                                                                                                                 التمني

Wishing the attainable                                                                                     الترجي

Word-for-word بكممة                                                    -الترجمة كممة
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المغة المترجـ  جنسية المترجـ
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 Alexanderألكسندر روس

Ross 
The Alcoran of 

Mahomet 
 الفرنسية إنجميزي 1649

 George Sale The Koran جورج سيؿ

Commanly Called 

the Alcoran of 

Mohamed 

 العربية إنجميزي 1734

 Johnرودويؿ جوف ميدوس

Medows Rodwell 
The Koran 1861 العربية إنجميزي 

 Edward إدوارد ولياـ ليف

William Lane 
Selections from 

the kur-an 
 العربية إنجميزي 1879

 Edwardبالمر إدوارد ىنري

Henry Palmer  
The Qur‟an 1880 العربية إنجميزي 

 Elwood موريس ويريإلوود 

Morris Wherry 
A Comprehensive 

Commentary on 

the Quran  

 الأوردية أمريكي 1882

 محمد عبد الحكيـ خاف
Mohammad Abdul 

Hakim Khan-Dr 

The Holy Quran 1905 العربية ىندي 

 Mirzaميرزا أبو الفضؿ 

Abul Fadl 
The Quran Arabic 

text and English 

Translation 

Arranged 

chronologically  

 

 العربية ىندي 1911

 
 Mirza ميرزا حيرات دىموي

Hairat Dehlawi 

The koran 1912 العربية ىندي 



 

 
 

 ميرزا بشير الديف محمود
-Mirza Bashir-ud أحمد

din Mahumud Ahmad 

The Holy Qur-an 

And with English 

Translation And 

Explanatory notes 

Etc. part I 

 العربية ىندي 1915

 محمد عمي مولانا
Muhammad Ali 

Maulana (Maulvi) 
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Arabic Text 

English 

Translation and 

Commentary 

 العربية ىندي  1917

 Hafizحفيظ غلبـ سرور

Ghulam Sarwar 
The Holy Qur‟an 1920 العربية ىندي 

 عبد ا﵀ علبء الديف
Abdullah Alladhin 

Extracts From The 

Holy Quran And 

Authentic 
Traditions Of The 

Holy Prophet 

Mohomed 

 العربية ىندي 1922

 M. A ـ. أ الرحماف

Rahman 
An English 

version of The 

Holy Quran in 

Verse 

1926 / / 

محمد ويمياـ مرمديوؾ بيكتاؿ 
Muhammad 

Mrmaduke William 

Pickthall 

The Meaning of 

The Glorious 

Koran: An 

Explanatory 

Translation 

 العربية إنجميزي 1930

 ؼ. بادشاه حسيف . أ
A. F. Badshah 

Husain 

The Holy Quran 1931 العربية ىندي 

 .S. N س. ف. أ جفري

A. Jafri  
Al- Quran 1934 الأوردية ىندي 

 ا﵀ يوسؼ عميعبد 
Abdullah Yusuf Ali 

The Holy Qur‟an: 

Text Translation 

and Commentary  

 العربية ىندي 1934

 Sher Ali The Holy Qur‟an شير عمي

Arabic Text and 

English 

Translation  

 العربية باكستاني 1936



 

 
 

 Richard ريتشارد بيؿ

Bell 
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Translated with a 

Critical 

Rearrangement of 

the Surahs   
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-Kmal‟ud كماؿ الديف

Din- Nazir           

Ahmad نظير أحمد 

A Running 

Commentary of 

the Holy Qur‟an 
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 :ملخص
يرتكز النّص القرآني عمى أحكاـ تكميفية يحمميا الأمر بصيّغو المختمفة تُممي عمى المسمـ ما 

يندرج ىذا البحث ضمف عمـ الدلالة حيث يتناوؿ الأغراض البلبغية  يجب فعمو أو تركو.
التي يخرج إلييا فعؿ الأمر إذْ لا يدؿ فقط عمى الوجوب في ظاىره كما تنصّ عميو القاعدة 

 الفقيية المعروفة "الأمر يفيد الوجوب". 

تنقسـ ىذه الدراسة إلى أربعة فصوؿ، حيث خصصنا الفصؿ الأوؿ لمحديث عف        
لقرآف الكريـ و تاريخ ترجمتو وأىـ المدارس الاستشراقية التي توّلت ذلؾ، وكاف الثاني حوؿ ا

الأمر في العربية والإنجميزية  تطرقنا فيو إلى تعريفو و تراكيبو المختمفة إضافة إلى صيّغو 
يا وأغراضو الكثيرة في المغتيف، بينما كاف الفصؿ الثالث حوؿ المقاربة الييرمينوطيقية ومنيج

في نقؿ القرآف الكريـ إلى لغات أخرى، أمّا الفصؿ التطبيقي قمنا فيو بتحميؿ الآيات التي 
تدؿ عمى الأغراض المذكورة مف زوايا مختمفة منيا التفسير الديني والتحميؿ المغوي وأخيرا 

 التحميؿ الترجمي، لنختـ ىذه الدراسة بحوصمة النتائج المتوصؿ إلييا.

لقرآف الكريـ؛ الترجمة؛ الأمر؛ الأغراض البلبغية؛ المقاربة : االكممات المفتاحية
 الييرمينوطيقية.

 

 

 

 

 



 

 
 

Abstract :   
        The Holy Quran is about adorations and daily life relations. It uses the 

imperative form to dictate on the humankind what to do and what not to do. 

This research attempts to shed light on one of the semantic topics which is 

„imperative and its purposes in the light of the heremeneutic theory‟.  

       It is divided into four chapters. The first chapter was devoted to the Quran 

translation through history and the famous Orientalist schools which undertook 

this task, as for  the second chapter, it was about the  imperative form in Arabic 

and English , its definition, structure, uses and purposes. The third chapter deals 

with interpretation theory in translation, its methods and procedures, and it was 

worthy to mention hermeneutics as a theoretical framework to religious texts. 

The fourth chapter was a practical and an analytic study to the three translations 

after selecting some examples  related to the various purposes of the imperative. 

Keywords: Holy Quran; translation; imperative; rhetorical meanings; 

hermeneutic.   

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


